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KİTABIN HAZIRLANIŞI HAKKINDA BİLGİ 


Mustafa Kemal ATATÜRK kısa süren yaşamı boyunca, bir insan ömrü- 
ne kolay kolay sığmayacak kadar büyük işler başarmıştır. Başarıyla sonuç- 
landırdığı Kurtuluş Savaşı ve Türk Devrimi ile dünya tarihi içerisindeki onur- 
lu yerini çoktan almıştır. 

ATATÜRK'ün yaşamı ve yaptığı işlerle ilgili yerli ve yabancı araştırmacı- 
lar tarafından kütüphaneler dolusu eser yazılmıştır. Çeşitli dillere çevrilen 
bu eserler sayesinde ATATÜRK dünyanın her tarafındaki entelektüel, asker, 
bilim ve siyaset adamları tarafından çok iyi tanınmaktadır. Eylem ve düşün- 
celeriyle bütün insanlığı etkileyen ATATÜRK'ün, düşünce yapısını tarihi sü- 
reç içerisinde hangi olaylar, düşünürler ve yazarlar etkilemiştir? İşte, bu so- 
runun yanıtlanmasına katkı niteliği taşıyan ve Gürbüz Tüfekçi tarafından 
hazırlanan “ATATÜRK'ün Okuduğu Kitaplar” adlı eser istisna tutulursa bu 
amaca yönelik ayrıntılı bir çalışma henüz yapılmamıştır. 

O'nun düşünsel alt yapısını araştırmak isteyenler için, satırlarının altını 
çizdiği, özel işaretler, uyarılar koyduğu, notlar düştüğü veya bazı açıklama- 
larda bulunduğu eserleri Türkçe'ye çevirerek 20 cilt halinde sunmayı plan- 
ladığımız bu çalışma da yukarıdaki sorunun yanıtlanması amacına yönelik 
küçük bir katkı olarak algılanmalıdır. 

Bu çalışmanın ortaya çıkarılabilmesi için ATATÜRK'ün okuduğu kitapla- 
rın hepsine ulaşılmaya çalışılmışsa da, bu ana kadar ANITKABİR ve Çan- 
kaya'daki ATATÜRK Kitaplığı ile İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Sam- 
sun Gazi İl Halk Kütüphanesi dışındakilere henüz ulaşılamamıştır. Ulaşıla- 
mayan kitapların sayısı mevcut kitap sayısı içerisinde çok önemli bir miktar 
olmamakla birlikte, yapılacak çalışmaya bütünlük sağlaması açısından 
önemlidir. 

ATATÜRK'ün Askeri Ateşe olarak Sofya'da görev yaptığı sırada okudu- 
ğu kitapların Sofya Büyükelçiliği'mizde olduğu konusunda alınan duyum 
üzerine elçilik görevlileri ve orada olduğu söylenen kitapların uzmanlar ta- 
rafından araştırılması için ATATÜRK Araştırma Merkezi Başkanlığı ile gerek- 
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li koordineler yapılmıştır. Bu çalışmanın sonucu daha sonra basılacak cilt- 
lere yansıtılacaktır. 

Ankara Halkevi'ndeki kitapların bir kısmının ANITKABİR'e verildiğini bili- 
"yoruz. Verilenler dışında ATATÜRK'e ait kitap olup olmadığının araştırılma- 
sı amacıyla Kültür Bakanlığı ile gerekli yazışmalar yapılmıştır. Bu çalışma- 
nın da sonucu beklenmektedir. 

Bu güne kadar tespit edilen ATATÜRK'ün okuduğu kitapların sayısı; 
174Vi Çankaya'da, 2151'i ANITKABİR'de, 102'si İstanbul Üniversitesi Kütüp- 
hanesi'nde ve 3'ü Samsun Gazi İl Halk Kütüphanesi'nde olmak üzere 
3997'dir. Cilt sayıları ile, dergi, harita, atlas ve nota albümleri bu sayının di- 
şındadır. 

Hazırlanan 20 ciltlik eserde; ATATÜRK'ün okuyup satır altlarını çizdiği, 
sayfa kenarlarına notlar aldığı, özel işaretler koyduğu, açıklamalar yaptığı 
kitap ve dergilerin bu bölümlerinin tamamına yer verdik. 

Yalnız bu işaretli yerlerin çok az bir kısmının ATATÜRK dışındaki kişiler 
tarafından çizilmiş olması olasılığı üzerinde duranlar da vardır. Başkaları- 
nın işaretlediği birkaç eser, diğerlerinden, bu konuda araştırma yapan ki- 

- şil&r tarafından kolaylıkla ayırt edilebilir. 

“Yabancı dilden tercüme edilen metinlerin bugünkü dile aktarılışında öz- 
gün niteliklerinin korunmasına özen gösterilmiştir. Ancak; bu yapılırken ya- 
zım kurallarında ve noktalama işaretlerinin kullanımında özellikle Türk Dil 
Kurumu'nun yayımladığı “İmlâ Kılavuzu” ve Milli Eğitim Bakanlığı'nca be- 
nimsenen ilkeler esas alınmıştır. 

Eserlerin Türkçe'ye çevrilmesinde şöyle bir yöntem izlenmiştir. 

* Çeviride ATATÜRK'ün altını çizdiği, işaret koyduğu veya bir açıklama 
yaptığı cümle, paragraf ve sayfalar dikkate alınmıştır. 

* Aynı konuya ilişkin iki yer işaretlenmiş ya da çizilmişse daha ayrıntılı 
olana öncelik verilmiştir. 

* Bütünlüğü ve anlamayı kolaylaştırmak için bir veya iki kelimesi çizili 
cümlelerin tamamı, bazen de bütün paragraf çevrilmiştir. 

* Altı çizili sözcük, cümle ve paragraflar koyu olarak gösterilmiştir. 

* ATATÜRK'ün el yazılarının çevirisi orijinal sayfanın yanına verilmiştir. 

* Kitap ve dergilerdeki Önsöz, Giriş, Özelsöz ve Açıklamalar planlanan 
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cilt sayısını aşmaması için çoğunlukla özet halinde verilmiştir. 

» Köşeli parentezler çevirenlerin müdahalelerinde kullanılmıştır. 

« Özellikle Osmanlıca çevirilerde okumayı ve anlamayı zorlaştıracak ke- 
limelerin bugünkü kullanılışları tercih edilmiş ve daha çok okuyucu kitlesine 
hitap edebilmek amacıyla da o dönem kurum ve kuruluşlarına günümüz 
terminolojisine yakın bir karşılık verilmiştir. 

* Değişik konulardaki yüzlerce özel isim doğrusuna ulaşıldığı ölçüde 
günçelleştirilmiş, ulaşılamıyanlar da ise Osmanlıca okunuşları esas alın- 
mıştır. 

* Yine Osmanlıca çevirilerde metnin dili sadeyse kesinlikle müdahale 
edilmemiş yazarın ifade şekli esas alınmıştır. 

* Kitap ve dergiler konularına göre ITarih, Edebiyat, Hukuk vb.) ayrılmış 
ve her cilt aynı konuda fakat farklı alanlarda yazılmış ve okuyucuyu sıkmı- 
yacak hacimde ve konu yelpazesi dikkate alınarak hazırlanmıştır. 

Ayrıca kitabın teknik özelliklerini açıklayan bir bölüm hazırlanmıştır. Ese- 
rin, bu konuda çalışma yapacak araştırmacılar için temel kaynak olacağı 
inancındayız. 


Recep Cengiz 
Yayın Koordinatörü 
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PREFACE 
DE LA DEUXIEME EDITION 


L'aygmentation de moitis du nombre de pages et de gravures, 
Vaddition de guatorze planches hors texte dont cing en cou- 
leur, la refection de nombreux elicheös (notamment toutes İcs 
cartes),attesteni suflisamment guc cette deuxiğme &dition a öle 
non seulement remaniğe et mise au courant des decouvertes 
röcentes, mais gu'elle est aussi en parlie nouvelle. Nous 
avons dödouble le chapitre gui traitait de Troie, de Mycönes, 
de Tirynibe et de la Gröce continenlale, et ajoulâ un chapitre 
sur Kinfluence ögöenne en Egypte et en Syrie. 

Le tableau synchronigue (pl. XIlI) justifiera, nous İ'espö- 
rons, notre expos&. Micux gue de longues digressivns, il 
montre, d'une part, la cohesion des civilisations ögöcnnes et, 
de Vautro, le parallelisme de leur Evolution avce le döveloppe- 
ment de la civilisation &gyptienne. 

Novus remercions cordialement de leur obligeance, MM. Hd- 
mwnd Pottier, Salomon Itcinaclı et Henri İlubert, vunservu- 
teurs des Musâes Nationaux, gui nous ont autorısö â repro- 
duire nombre de monuments, möme inddits, des Mustes du 
Louvre etde Saint-Germain. Pour Chypre , plusieurs figures ont 
66 extraites d'un recueil constitu& au cours de ses fouilles par 
M. Ohnefalseh-Richter et donne par lui â M. Cartailhac. Ge der- 
nicr a cu İ'extrâme amabilit& de le meltre â notre dısposıtıon 
et nous I'avons cil& sous le nom de « dossier Richter-Carlail- 
hac ». Des notes manuscrites jointes â ce dossier, nos n'uvons 
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“tirf gue les indications de dimension et de prhvenunce. © 
Depuis, sur le dösir gu'il en a exprime pour l'utiliser â nou- 
veau, ce dossier a 6t6 remis â M. Ohnefalsch-Richter. Nous 
avons pu complâter Villustration grâce â& la libâralit de 'Ame- 
rican Exploration Society (fouilles de Cröte), de 1'Universit6 de 
Pennsylvanie, de VEcole americaine d'Athânes, de VArchaeo- 
logical Institute of America, de M. Karo et de İ'Institut 


archöologigue allemand, de VAcadâmie dei Lincei, de M. Soti- 
riadis d'Athönes, de M. Hazzidakis de Candie, de M. Hubert 
Schmidt des Mus&es royaux de Berlin, de la maison Perrin 
et G*, de la Bibliothögue d'Art et d'Archeologie, ete. 


R.D. 


- 


İKİNCİ BASKININ ÖN SÖZÜ 

Sayfa ve gravür sayısının iki kat artması, metin haricinde beş ta- 
nesi renkli olmak üzere on dört resimli ekin ilâve edilmesi, özellikle 
bütün haritalarda sayısız basma kalıp sözlerin düzeltilmesiyle bu 
ikinci baskı yeniden ele alınmıştır. Aynı zamanda bu baskı, bununla 
ve son buluşların ortaya konulmasıyla kalmayıp kısmen yepyeni bir 
bölümü de içermesi bakımından yeterince hedefine ulaşmıştır. Tru- 
va, Mikinai, Tirynthe şehirlerini ve Yunan ana karasını betimleyen 
bölümü, iki katına çıkardık. Buna ek olarak bir de Suriye ve Mısır'da- 
ki Ege etkisi üzerine yeni bir bölüm ilâve ettik. 

Eş zamanlı tablonun (pl. XI) bizim sunumuzu doğrulayacağını 
ümit ediyoruz. Bu tablo, konu dışı yazılardan daha ziyade bir yön- 
den Ege uygarlıklarının bağlantısını, diğer bir yönden ise Mısır uy- 
garlığının gelişimiyle, bunların oluşumu arasındaki koşutluğu gös- 
termektedir. 
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Bize sayısız eserin yeniden yayımlanması için gerekli izni verme- 
lerinden ötürü Ulusal Müzeler yöneticileri Edmond Pottier, Salomon 
Reinach ve Henri Hubert'e gönülden teşekkür ederiz. Ayrıca, Saint- 
Germain ve Louvre Müzesi yöneticilerine de katkılarından dolayı te- 
şekkür ederiz. Kıbrıs konusunda, pek çok figür Ohnefasch-Richter 
tarafından gerçekleştirilen kazı çalışmaları esnasında oluşturularak, 
daha sonra onun tarafından Cartailhac'a verilen eserden alınmıştır. 
Cartailhac'ın, çok büyük bir nezaket göstererek kullanımımıza sun- 
duğu bu eseri "Richter-Cartailhac Dosyası" başlığı altında kitabımıza 
koyduk. Bu dosyaya iliştirilmiş el yazısı notlardan yalnızca anlamlı ve 
kaynak lolabileceki bilgileri aldık. O.günden beri, Ohnefalsch-Rich- 
terin dosyayı yeniden kullanmak için geri istemesi üzerine dosya 
kendisine iade edilmiştir. Amerikan Keşif Topluluğu (Girit kazıları), 
Pensilvanya Üniversitesi, Atina Amerikan Okulu, Amerikan Arkeoloji 
Kurumu, Karo ve Alman Arkeoloji Kurumu, Lincei Akademisi, Ati- 
na'dan Sotiriadis, Mora Yarımadası'ndan Hazzidakis, Berlin Kraliyet 
Müzelerinden Hubert Schmid, Perrin ve Ortakları Yayın evi, Arkeolo- 
ji ve Sanat Kütüphanesi... vb.nin tanımış oldukları imkânlar sayesin- 
de kitabımızın resimleme işlemini tamamlayabildik. 


R.D 


Sayfa :444 
4 Mais en d'autres rögions, en Troade ou sur la cöte mâridiv- 


Sayfa :445 
uule d'Asie Mineure, le contact entre Egdens et Anatoliens a 
pu s'dtablir dös une &pogue plus ancienne. 

3. On a souvent tente de faire remonler trös haut les rajr- 
ports entre Egdens et Hittites. Ni la cöramigue primitive dans 
les deux contrdes (1), ni la comparaison des architectures (2) 

, pi - 
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RAGİNİ ED ONEM ELENEN 


Sayfa :445 
ne Vautorisent. Les Hittites, aux temps les plus anciens, sont 


fluence mesopolamienne et sans contaci avec İa mer, 
gue les Egdo-crdtois font partie des peuples pa souls 
et reçoivent Uimpulsion de "Egypt. 


Ancak diğer bölgelerde-Truva'da ya da Anadolu'nun Akdeniz 
kıyılarında -, Egeliler ve Anadolulular arasındaki ilişki çok daha es- 
kiye dayanan bir dönemde kurulabilmiştir. 

3. Egeliler ve Hititliler arasındaki ilişkiler, çoğunlukla çok daha 
eski dönemlere dayandırılmaya çalışıldı. Oysa, her iki ülkedeki ne il- 
kel seramik ne de mimari tarzın birbirleriyle olan karşılaştırması bu- 
na izin vermemektedir. En eski çağlarda, Giritli Egeliler, Akdeniz top- 
lumlarının üyesi oldukları ve (uygarlıkları konusundaki) atılımı Mı- 
sır'dan aldıkları hâlde Hititliler, üç bininci yıldan itibaren Mezopo- 

“tamya'nın etkisinde kalan ve hiçbir biçimde deniz ile teması ol- 
“mayan, tam anlamıyla Asyalı bir toplumdur. 


Sayfa :453 
Ouand Menephtah vit s'avancer les Libyens, 
ceux-ci ötaient sccompagnös de contingents 
mediterran&ens : des Zoukou (Lyciens), des 
Akaouscha (Ach&ens), des Tourscha (Tyrsânes 
e Lemnos et cötes voisines), des Sehardina 
(gens de Sardes) et deş Şehakalouscha (Saga- 
lasx08). 
Lors du grand mouvement des peuples, sous 
Ramsöâs lll, gui aboutit â linstallation des 


Philistins et des Zakkarou en Palestine (1),on 
note parmi les envahisseurs, les Tourscha 
(Tyrsönes). les Sehakalouscha (Sagalassos), les 
Ouaschascha (Ouass0s, prâs Halicarnasse), les 


Pöulousali (Philistins), les Zakkarou, les Dar- 
niou ou İaininuna (Danaens) (2). 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * ... Helenistik Dönem Öncesi Uygarlıkları 


Sayfa :454 


Pour donner aux identifications des peuples de la mer toute 
la precision possible, on doit tenir compte de leur groupement 
dans les textes ögyptiens. İl est toujours facile de trouver des 
noms â comparer; la comparaison ne vaut gue si elle repond â 
certaines conditions göographigues et historigues. Ici, le lec- 
teur a certainement ötö frappö de la cohösion des eflectifs 
ennemis citös par les bulletins de victoire de Ramsâs Il, de 
Men&phtalı et de Ramsös IlI, Chague fois, le contingent a sa 
physionomie propre. İl est trös remarguable, par exemple, 
gue les peuples signalds sous Ramisös Il paraissent tous pro- 
venir de Troade. Ainsi les Dardanoui ou Dardaniens, les Iliouuu 
ou Troyens et les Pidasa ou Pedasiens, puisgue, en Troade, 
« sur les bords du Satniois aux eaux vives et limpides se dresse 
comme un pic la ville de Pödasos (1) ». Cette derniğre avait 
entiğrement disparu dâs İ&pogue classigue, mais on savait 
gue les Pddasiens avaient ömigrö en Carieet gu'ilsavaient donne 
le nom de Pödasa â une ville de İ'intöricur du canton d'Hali- 
carnasse (2). Au sud de Ulda, se placent encore les Masa ou My- 
siens. Il y a done de grandes probabilites pour gue les Kirkisha 
soient les Gergithiens dont le nom estattache â plusieurs cit&s 
du nord-ouest de İ'Asie Mıneure, mais dont le centre premier 
&tait en Troade, dansla vallde du Scamandre. Ilne seraitmöme 
pas impossıble gue les Loukaou de la möme liste fussent les 
Lyciens gu'Homöre signale en Troade et dans les rögions voi- 
Bus, 

La liste de Menâphtah parait embrasser des contingents plus 
divers. Nous y retrouvons les Lyciens gut, nous Vavons vu, 
m'ötajent pas alors confinâs uniguement dans ta rögion gui porte 
leur nom â I'öpogue classigue. Au treiziğme siğcle, les Achdeua.— 
dominaient en Gröce, nolamment â Mycönes, â Tirynthe, â 
Argos. Les Schakalouscha sont, â n'en pas douter, le peuple 
4pui a donnö son nom en Pisidie; les Tourscha 
sont les Tyrsönes de Lemnos et des iles voisines; enin, vu 
peut reconnaltre dans les Schardina la tribu gui fondera Sardes. 

Les monuments ögyptiens nous livrent des reprösenigtions 
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Sayfa :455 


figurdes de ces diverses populations €göennes. Ce ecnt |, 
bas-reliefs bien connus relatant les victoires sur les peuples 
&trangers (lig. 321), et ce sont decurieuses plaguetles en faence 
ırouvces â Tell Yahoudiyeh et â Mödinet-Abou dans des 
âdilices dlev&s par Ramsös Ill, Parmi ces dernitres, trâs pr& 
cieuses par le dötail et la couleur, on distingue facilemeni 
guarre groupes : Nögres, S&mites, Egdens ou pevples de Ju 
mer, Hittites. Le facies et le costume des S&mites 6taient fami- 
liers aux artistes ögyptiens (fig. 324). Por contre les Egdens 
ne sont pas rendus avec İn möme exaclitude (1). 

Ainsi, les plaguettes de Medinet-Abou attribuent le möme 
costume â tous les peuples de Ja mer. En prösence de cete 
diflicultö, M. Daressy definit avec assez de vraisemblonce 
comnıe Philistin, le personnage de notre figwe 218, mais il 
est moins assur& gue celui de notre figure 323 soit un Schaka- 
lascha. Si les peuples de la mer sont malaisds â identifler, eur» 
voisins, les Hittites, sont au contraire fort reconnaissables. 
« La caractöristigue des Hittites ou KhZTaŞ, di M; /ATESSY, ESİ 

“Vabsence de barbe; le visage est plein, presgue bouffi, sillonne 
“de rides; le nez est gros et busguğ; une petite calölte couvre 
la töte, il s'en Gchappe wne chevelure abondante, noire, tumı- 
bant librement jusgu'au milieu du dos (2). p 


Sayfa 453 


Menephtah, Libyalıların ilerlediğini gördüğünde, Loukou'lar (Lik- 
yalılar), Akaoucha'lar (Akalılar), Tourscha'lar (Lemnos ILimni adası| 
ve komşu kıyılardan Tyrrhen'ler) Schardina'lar (Sard'lar) ve Schaka- 
louscha'lar (Sagalassos'lular) vb. Akdenizli paralı askerler, onlara 
ILibyalılara) eşlik etmekteydi. 

Sonunda Filistinlilerin ve Zakkarou'ların Filistine yerleşmesine yol 
açan Ili. Ramses'in komutası altındaki toplumların büyük ilerleyişi sı- 
rasında, istilâcılar arasında Tourscha'ların (Tyrrhen'ler), Schakalouc- 
ha'ların (Sagalossos'lulari, Ouaschascha'ların (Halikarnas yakının- 
daki Ouassos'lular), Poulousati'lerin (Filistinliler), Zakkarou'ların, Da- 
iniou ya da Dainiouna'ların (Danau'lular) olduğu saptanmaktadır. 


hmmm. İm 
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(sayfa 454) 
Deniz toplumlarının ayırt edilmesinde mümkün olabilen her 


türlü belirginliğin verilmesi için Mısır metinlerindeki sınıflandırıl- 
maların göz önünde bulundurulması gereklidir. Karşılaştırılma 
yapılabilecek adların bulunması daima kolaydır. Karşılaştırma, 
eğer bazı coğrafi ve tarihsel koşullara cevap verirse, ancak o za- 
man bir değer kazanır. O anda okuyucunun, kesinlikle 11. Ramses, 
Menâphtah ve Ili. Ramses'in zafer bültenlerinde belirtilen düşmanla- 
rın gerçek sayısının bağlantısı karşısında nutku tutulur. Her defasın- 
da, paralı askerlerin kendine özgü bir görünümü vardır. Örneğin Il. 
Ramses'in hükümdarlığındal belirttiği toplumların tamamının Troas 
bölgesinden gelmiş gibi görünmesi, oldukça dikkat çekicidir. Darda- 
nia ya da Dardan'lar, İlion'lular ya da Truva'llar ve Pidasa ya da Pe- 
dasa'lılar Troas bölgesinden oldukları için orada "canlı ve berrak su- 
larıyla Satnicis kıyıları üzerinde, tıpkı sivri bir tepe gibi, Pedasos şeh- 
ri yükseldi." Pedasos şehri, klâsik dönem sonrası tamamen ortadan 
kayboldu. Ancak Pedasa'lıların Karia bölgesine göç ettikleri ve Hali- 
karnas bölgesinin iç kısımlarında yer alan bir şehre Pedasa adını 
verdikleri biliniyordu. Ida (Kazdağıl'nın güneyinde Masa'lar ya da 
Misya'lılar yer almaktadır. Bu yüzden Kirkisha'lıların, adlarının Ana- 
dolu'nun kuzey batısında yer alan pek çok şehre bağlandığı, ama ilk 
iyerleşim| merkezlerinin Eski Menderes vadisinde yer alan Troas 
bölgesindeki Gergithien olduğu konusunda, çok güçlü olasılıklar 
mevcuttur. Hatta aynı listede yer alan Loukaou'ların, Homeros'un 
Troas bölgesi ve komşu bölgelerde belirttiği Likyalılar olması bile 
mümkündür. ii 

Menephtah'ın listesi daha çok çeşitlilik arz eden paralı askerleri 
kucaklar gibiydi. Listede, daha önce de gördüğümüz gibi, o zaman- 
lar kendi adlarını klâsik döneme taşıyan bölgede henüz hapsedil- 
memiş olan Likyalılara yeniden rastlamaktayız. On üçüncü yüzyılda, 
Achaia'lar (Eolya'lılar! özellikle Mikinci, Tirynthe ve Argos şehirleri ol- 
mak üzere Yunanistan'a hâkim olmaktaydı. Hiç kuşku yok ki, Pisid- 
ya'da Sagalassos şehrine adını veren toplum, Schakalouscha'lar, 
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Limni ve komşu adalardaki Tyrrhen'ler ise Tourscha'lardır. Son ola- 
rak, Idaha sonral Sard'ları kuracak olan toplum olarak Schardina'la- 
«. om kabul edebiliriz. 
i Isayfa 455) 

Mısır anıtları bize, bu farklı Ege toplumlarının yer aldığı görünüm- 
leri sunmaktadır. Bunlar, yabancı toplumlar üzerinden lelde edilen) 
zaferleri anlatan tanıdık, alçak kabartmalar (fig. 321) ve Tell Yaho- 
udiyeh ve Medinet-Abou'da yer alan Il. Ramses tarafından yaptırıl- 
mış olan anıtlarda bulunan fayans levhalarda yer alan ilginç betim- 
lemelerdir. Detayları ve renkleriyle çok değerli olan bu levhalar ara- 
sında dört grup kolaylıkla ayırt edilmektedir: Bunlar; Zenciler, Sami- 
ler, Egeliler ya da deniz toplumları Hititlilerdir. Mısırlı sanatçılar için 
Samililerin genel görünüşü ve kostümleri sadeydi (fig. 324). Buna 
karşın Egeliler, benzer bir titizlikle betimlenmemiştir. 

Şu hâlde, Medinet-Abou levhaları, tüm deniz toplumlarını aynı 
kostümle betimler. Bu güçlülüğün karşısında, Bay Daressy, 218 nu- 
maralı figürümüzde yer alan kişiyi, yeterli ölçüde bir benzerlikle Filis- 

“tinli olarak tanımlamakta, ancak 323 numaralı figürümüzde yer 
alan kişinin ise Schakalascha olduğundan çok fazla emin olmamak- 
tadır. Deniz toplumlarının kimliklerinin saptanması güç olsa bile, on- 
ların komşuları olan Hititlilerin kimliklerinin tespit edilmesi çok daha 
kolay olmaktadır. Bay Daressy, “Hititlilerin ya da Khâtasl'lıların özel- 
liklerinin, sakallarının olmaması, hemen hemen şişkin, yaygın ola- 
rak kırışıklıkların yer aldığı dolgun bir yüz, iri ve kemerli bir burun, ba- 
şı kavrayan küçük bir takke ve bu takkenin altından kaçıp kurtularak 
sırtın ortasına kadar özgürce düşen sık, siyah saçlar olduğunu" söy- 
ler. 


PE iv 2 ——— 
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Sayfa Re 


La puissance hittite döclinera rapidement. Sous le roj Arnuwan. 
dash IV, un certain Madduwattash de Zippashla s#'allie avec Attar- 
shiyash d'Akhkhiya, forme contractöe g'Akhkhiyawa, et avec le 

—, pays d'Arzawa(l) pour s'emparer d'Alashiya (Chypre) (2). Le 
roi hittite #ötonne de cette incursion dane un pays gu lui paic 
tribut et dont, par suite, il se considöre comme le suzerain; mais 1 
est incapable d'entamer une dömonstration &nergigue et Maddu- 
wattash lui röpond, non sans ironie, gue si Arnuwandash röclame 
les prisonniers faits dans Chypre, il les lui enverra(3). 


(1) İl est guestion aussi dans İa coalition dun homme de Piggaya (Götze, 
'Hethit. Texte, İll, p. 39); ne sermit-ce pas le roi de Pergt, ce gui nous ramduc 
4 la Pamphylie. 

(2) Bien gue İidentification d'Alashiya avec Chypre soit bien &tablie, elle 
es röguliğrement mise en doute; voir encore Götze, Madduwattash, p. 195. 
note |. Dans Reallex. Assyr., |, p. 67. Forrer donne un sösum& des sapporte 
JAlashiya avec les Hittites. 

(3) Götze, Hethitische Texte, Ili, p. 39. Le commerce des esclaves rendait 
prâcieuse cette prize. 


Sayfa 31 

Hitit gücü hızla azalmaktadır. Kral IV. Arnuwandash yönetiminde 
Zippashla'lı bir Madduwattash, Akhkhiyawa'nın birleşik biçimi olan 
Akhkhiya'nın Attarshiyash ile ve Arzawa! ülkesiyle, Alashiya'yı (Kıb- 
rıs'ı)2 ele geçirmek için iş birliği yapar. Hitit kralı, kendisine vergi öde- 
yen ve ileride kendisini hükümdar olarak gördüğü bu ülkeye saldırı 
yapılmasına çok şaşırır. Ancak bu saldırıya müdahale edecek gücü 
yoktur ve Madduwattash ona, eğer Arnuwandash isterse Kıbrıs'taki 
mahkümları gönderebileceği3 cevabını verir. 
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I Bu durum, Piggaya'lı bir adamın koalisyonunda da söz konusudur (Gölze, TL. 

, metin, 5. 39). Belki de bu adam, bizi Pamfilya'ya kadar ulaştıran Perge kralı ola- 

* bilir. 

gi Alashiya'nın genellikle Kıbrıs'la birlikte anılması, yerleşik bir kullanım olsa bi- 
le, sık sık kuşku uyandırmıştır; bkz. Götze, Madduwattash, s, 155, not 1. Real- 
lex'in içinde Assyr., 1, 5. 67, Forrer, Alashiya ve Hititler arasındaki ilişkilerin bir 
özetini veriyor. 
3 Götze, Hethitische Metin, HI, s. 39. Köle ticareti, bu teklifi daha değerli kılıyor- 
du. 


Sayfa : 32 


Puisgue. de 

Uavis unanime, on reconnait dans Alakshandusb, prince de Wilusha, 

> unnom grec, Alexandre (3), on ne voit pas pourguoi d'autres noms 
puma wi - n - *. 

propres ne seraient pâs expliguds par İa mâme voie; mais sans gu'il 


y ait un rapport oblig& avec les personnages de V&pop&e hom&- 
wrigus, 


(3) Dömonstration par Kretsehmer, Glotte, XIll, p. 205. Acceptö par 
1. Friedrich, Realler. Asıyr., ». Alaksandus. Cependant Kretschmer pouse 
trop loin la conjecture guand il identife İe personnage & Alexandre-Pâri,. 


” Kal 


Sayfa 32 

Mademki genel bir kanıyla Wilusha prensi Alakshandush, bir 
Yunan ismi olan Alexandre3 olarak kabul ediliyor, bu durumda ne- 
den diğer özel isimler de Homeros'un destanındaki kahramanlarla 
zorunlu bir bağlantı kurulmaksızın aynı yolla açıklanmasın ki diye 
düşünüyoruz. 


3 Kretschemer tarafından ileri sürülmüş, Glotta, XIII, s. 205. J. Friedrich tarafın- 
dan kabul edilmiştir. Reallex. Assyr., s. Alaksandus. Kretschemer, bu kişiyi Ale- 
xandre-Paris olarak saptadığında tahmin sınırlarını çok zorlamıştı. 


u 
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Sayfa : 36 


Les Masa ne sont pas les Mysiens, comme on le pensait(4), mais 
les Maha des textes de Boghaz-Keui(5) gue le contezte dösiğne 
comme Ztant dans ouest de la Cilicie. 


(4) Corriger sur ces points nos Civilisations prhellönigues, 2* &d., p. 453. 
(5) J, Friedrich, op. cit., p. 156. 


be. 3 


pe” 


Sayfa 36 

Masa'lar, düşünüldüğü gibi* Dor'lar değillerdir. Ama Boğazköy” 
metinlerinde geçen Masha'lar, metnin içeriğinde Kilikya'nın batısın- 
da olarak gösteriliyor. 


4 Bu konuları kontrol etmek için Helenistik dönem öncesi uygarlıklar notlarımıza 
bakın, 11. basım., 5. 453. 
5 J. Friedrich, op. cit. s. 156. 


Sayfa : 37 


Les peuples gui opârent, plus tard, contre les arm&es de Meneph- 
tah et de Ramsös İll appartiennent â un cercle plus &tendu, car â 
cötö des Lyciens apparaissent les Agaousha (Ach&ens) , les Toursha 
(Tyrsânes, des rögions İydiennss). Tes Shakalousha (Sagalaaşos). 


les prös Halicarnasse), aussi les fameux 
Poulousati gu'on s'accorde gönöralement â tirer de Crâte, les Zak 
karou, d'origine inconnue, les Danauna, gu'on identife göndrale- 
ment avec les Danaens. e; 
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Sayfa 37 


Daha sonraları, Menephtah ve Ili, Ramses'in ordularına karşı 
mücadele eden kavimler, çok geniş bir alana yayılmıştı. Likyalıların 
yanı sıra Agaousha'lar (Akadlar), Toursha'lar (Lidya bölgesindeki 
Tarsuslular), Shakalousha'lar (Sagalassos), Ouashasha'lar (Hali- 
karnas yakınlarındaki Ouassosl, ayrıca genel bir kanı olarak Girit'ten 
kurtarılmaları konusunda uzlaşmaya gidilen ünlü Poulousati'ler, 
kökleri bilinmeyen Zakkarou'lar ve Danaen'ler diye adlandırılan 

” Danauna'lar bulunuyordu. 


İl en tire Vexplication du nom des Meoniens, Meones, Maiones, 
yui döriverait de Mâ-dFones « ceux gui adorent (la dözse) 
“Ma(4) ». On peut sur ce modöle restituer pour Mataruna un pri- 
“mitif Matar-âFona et comprendre « celle gui adore (la döesse) 
Matar », autrement dit la grande döesse Mâre anatolienne, la 


Matar Kybil6 ou Kyb&be, gu'un bel ivoire mycânien, döcouvert par 

MM. Schaefer et Chenet dans la nöcropole de Ras Shamra, nous 

montre entre deux boucs dressös 

(4) P. Kretschmer, Der Name der Lykier und andere kleinasiat. Völkernamen, 
dans Kleinasistische Forschungen, de Sommer et Ehelolf, 1, pp. 2.5. 


#» N ' “ 


Sayfa 103 


Möonden, Meone, Maione'lerin adının (tanrıça) Ma'ya* tapan 
Mâ-â Fones'lerden geldiği sonucu çıkarılabilir. Bu örneği, ilk biçimi 
Matar-âFona olan Mataruna'ya uyarlayabilir ve bunun “(Tanrıça) 
Matar'a tapan kadın”, başka bir deyişle Anadolu'nun büyük Ana 
tanrıçası Matar Kybile veya Kyböbö& olduğunu anlayabiliriz. MM. 
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Schaefer ve Chenet tarafından Rus Shamra yer altı mezarlığında 
bulunan bu Ana tannça, fil dişinden yapılmış güzel bir Dor heykelci- 
ğinde iki ayağı üzerine kalkmış iki keçi arasında tasvir edilmiştir. 


m MG GG ll 2 
4- P. Kretschmer, “Likyalılar ve Diğer Anadolu Halklarına fait) İsimler”, Anadolu 
Araştırmaları içinde, Sommer ve Ehelolf, 1, s.2-5s 
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TROJSIEME PARTIE 


1, — LA PHILOLOGIE 


Sayfa 2 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

1. FİLOLOJİ 

Bununla birlikte, doğası gereği doğal olması gerekirmiş gibi ge- 
len dil bilgisinin bu buluşu, bir yerin, yani bugünkü Arabistan'ın ve- 
ya daha çok Eski Mısırlıların To-Neter diye adlandırdıkları, Kutsal Gi- 
hon'un çok zengin ve çok ünlü vadisi olan dar bir bölgede sınırlı kal- 
mış ırkların ayrıcalığı olarak kalmıştır. 


des G main, 
es isekaşrağ nous avons 
obablement sous le nom 
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Sayfa 3 

"Dil bilgilerinin Kökeni" adlı eserimizde, Çinlilerin, Mısır dilin- 
den yapılan açık alıntılar sayesinde muhtemelen ünlü “Anou" adı 
altında Mısır'da ve To-Neter'de oturmuş olduklarını gösterdik. 
Çinliler, ilk dil bilgisel biçemleri oluşturmadan oradan çabucak 
atılmışlardır çünkü dillerinin dil bilgisi yoktu. 

Aynı eserimizde, Çinlilerden hemen sonra oraya göç edenle- 
rin, Uzak Batı'nın halkları olduğunu göstermiştik, çünkü onların 
sadece çok ilkel bir dil bilgisi vardır. Bunlar özellikle İngilizce dil 

. bilgisi ve en eski biçimiyle Fransızca dil bilgisidir. Daha sonra 
Bashlar ve Lötinler, en son olarak da Yunanlılar ve Ruslar vb. gel- 
mişlerdir. 


Sayfa :5 


Hârodote, Karadeniz'deki Colchide'de Mısırca konuşan ve 
Mısır Uygarlığından olan bir halktan bahsetmektedir. Ünlü Truva, 
bir Mısır şehrininkiyle aynı olan adıyla ve Mısırca konuşan İlyada'- 
daki kahramanlarının adıyla Mısırlıdır.' 

Yunanistan'daki varlıklarına gelince, sadece Mısır'dan alındığı 
kesin olan Thâbes şehrinin adı, Mısır kolonisinin oradan geçtiğini 
göstermektedir. 
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1 “Eski Mısır'ın Coğrafi Sözlüğü"nde Brugsch, Mısır'ın bu Truva'sından 
bahsetmektedir. "taşların yaşam yeri” demek olan roâ ve ta-roâui, bugün 
Menfis'in doğusundaki Gebel Mokattam Dağları'nın eteğindeki Toüra'dır. 


(Bkz. Strabon XVI). 
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s ayfa :I 
AVANT-PROPOS DE LA TROISIEME EDITION 


Le fort tirage de ce premier volume (mouvella rödac- 
Gon) a &t6 enleve plus vite gu'on ne »'y attendait. İl n'y avait 
len nulle part â des changemenis de guelgue portöe,ni â un 
expose renouvele par des conceptions dilferentes :la nouvelle 
&dition devait done xe horner essentiellement â une rövision 
du style et â des conplömenis isoles (surtont dans les noles 
> des 44 10c1 11). 

La pröface de la seconde ödition renseigne sur (out le 
reste, Dans Kintervalle, en 1909, est para le second demi- 
tome; jespöre pouvoir, auxsiLöt aprös mon relour dans mon 
pays, me mettre önergigucment âla conlinuation de la now- 
velle rödaction. 


Harvard University, Cambridge Masa., le 30 janvier 1910. 


Bu (yeniden gözden geçirilmiş ilk cildin oldukça yüksek tirajı, 
beklendiğinden çok daha kısa sürede tüketildi. Hiçbir yerde ne kap- 
sam değişikliği ne de farklı anlayışlarla yenilenen sunum vardı. O 
hâlde yeni yayının, özellikle stilinin tekrar gözden geçirilmesi ve be- 
lirlenmiş ilâvelerle yetinmesi gerekiyordu (özellikle 10. ve 11. notlar- 
da). 

İkinci baskının ön sözü, geriye kalan her şeyi açıklıyor. Bu arada, 
1909 yılında, ikinci cildin yarısı tamamlandı, umarım ülkeme dön- 
dükten hemen sonra tüm gücümle kaleme alma işine yeniden de- 
vam edeceğim. 

Harvard Üniversitesi, Cambridge Mass, 30 Ocak 1910 

EDUARD MEYER 
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İKİNCİ CİLDİN ÖN SÖZÜ (Özeti 

Bu eserin ilk cildinin birinci basımından (1884) bu yana, yaklaşık 
bir çeyrek yüzyıl geçti. Bu zaman, oldukça zengin bir bilimsel çalış- 
mayla dolduruldu. Eski Doğu ve çok eski Yunanistan hakkında bil- 
diklerimiz, yıldan yıla yeni keşiflerle o zamana değin hiç bilinmeyen 
dönemlere kadar yayıldı. Araştırmalar derinleştirilerek tarihsel açık- 
lama için oldukça verimli belgeler kullanılır hâle geldi. Ben de gü- 
cüm dâhilinde bu alanın içine daha fazla girmeyi ve daha derin bir 
anlayışa ulaşmayı denedim. Bu eserin çerçevesini aşan derinleştiril- 
miş araştırmalar sayesinde pek çok alandaki temel dayanaklara 
ulaşılabilir. 

Genişletilmiş ve derinleştirilmiş olan bu araştırma, yeni baskının 
sayfa sayısındaki önemli artışla kendini göstermektedir. Diğer yan- 
dan son dönemlerde katı bir şekilde uyulan eş zamanlı düzenleme, 

» çok eski dönemlere oranla daha fazla gözlem yapmayı gerektiriyor- 

“du. Ayrıca plânlamada da bir değişikliği zorunlü kılıyordu. Her şey- 
den önce, günümüzde Giritli Misya'lılar dönemi ve Doğu, ayrı ayrı 
ele alınamazken Yunan tarihinin sonraki dönemleri bile, Doğu'nun 
çağdaş tarihiyle aynı zamanda ele alınmayı gerektirecektir. Birinci 
baskının ilk iki cildinin içeriğini oluşturan Doğu'nun ve Yunanistan'ın 
Med Savaşlarına kadar olan tarihi, burada üç cilde ayrılacak ve bu 
ciltlerin eski sayısı "birinci cildin ikinci yarısı" ve "ikinci cildin birinci ve 
ikinci yarısı" adı altında gösterilecektir. 

Tarih biliminin ilkelerini ve antropolojiyi, sistemli bir sunu olarak 
geliştirip birinci cildin ilk yarısının en başına giriş olarak koyduk. Bu 
girişi koymamızdaki amaç, bir bütün içerisinde ele alınması düşünü- 
len eski tarih bilimi için tamamıyla gerekli olduğu düşüncesidir. Çün- 
kü burada tarihçi, her alanda bazı sorunlarla karşılaşmaktadır; o, 
halkların ve uygarlıkların başlangıcını tek tek ele alarak anlatmak 
zorunda kalmaktadır. Eğer bu sorunları bir bütün olarak tasarlama- 
mış ve bu konuyla ilgili bir ilke edinmemişse, yaptığı işte hiçbir şekil- 
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de başarı elde edemez. 

İlk iki cilt, kariyerimi ve düşünsel gelişimimi sonsuza değin kendi- 
lerine borçlu olduğum iki insana adanmıştır: JOHANNES CLASSEN 
(1805-1891) ve RICHARD ROEPELL (1808-1893). Bu ikisinin yanı sıra bir 
üçüncü bilim adamı GEORG EBERS'e de katkılarından dolayı çok şey 
borçlu olduğumu belirtmeden edemeyeceğim. 

EDUARD MEYER 


Sayfa :1 


Elle nous permet encore, non pas, 

sans doute, de pönetrer jusgu'â Vorigine du langage, — car 
löme purement psycholoğiguc, inaccessible 

> âtoute recherche historigue, — mais pourlant d'apercevoir 
Zomment, avec et dans le langage, la raison humaine 5'ac- 
crolt et se modilie, se döveloppe toujours plus librement et 


Sayfa :2 


se cröe de nouvelles formes pour chague perception nou- 
velle et ehague nouvelle pensöe. Les döcouvertes pröhislori- 
gues nous ouvrent un aperçn sur Vhistoire, au progröx lent, 
des outilk ot des armes, des habilations, de la nourritare, du 


bi 


commerve, des usagos funârairos. 


——— 
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Sayfa 1 

(TOPLUMSAL VE SİYASİ GELİŞME İNSANLIĞIN GELİŞİM TARİHİJ 

Kuşkusuz hâlâ (dil bilim| bize sadece dilin kökenine kadar inme- 
yi sağlamakla kalmayıp -çünkü bu tamamen psikolojik ve tarihsel 
araştırmadan uzak bir sorundur- aynı zamanda dilin nasıl gelişti- 
ğini ve insan aklının dil aracılığıyla nasıl değişikliğe uğradığını, da- 
ima daha özgür bir şekilde ilerlediğini ve her yeni algılama ve her 
yeni düşüncede yeni biçimlerin ortaya çıktığını göstermeyi de sağlar. 

” Isayfa 2) Tarih öncesi bulgular, bize ağır bir seyirle, araç ve gereç- 

ler, silâhlar, yerleşim birimleri, yiyecek, ticaret, cenaze gelenekle- 
ri gibi tarih konularında genel bir bakış açısı sunar. 


Sayfa :2 


j Lideo, Wrös en fnveur aux döbuts de la linguisligue moderne, gu'on 
pouvait, en suivant V&volulion d'une famille de langues â travers les 
Ages. parvenir â un aperçu hislorigue sur Vorigine et les slades pri 

milifs du Jangags.sn göndere, est depuis longlemps reconnüe pour une 
illusion. Tout langage gue nous puissions reconsiruire est un orga- 
nisme nussi achevâ gue ceux gui se sonl hisloriyucınent transmis et 
ceux gui vivent prösentemönt, mais pe e tout comme 
ceux-ci, il est dans un mouvement perpötuci, et Loujours partag& en 
d'innombrables varidt&s dialeclales et individuclles. Le langage en s6i, 
c'est-â-dire I'union indissoluble d'un groupe de sons avec une signifi- 
ention dölerminde, est, pour la linguisligue, guelgue chose de tout 
donnö, dont elle ne peut, par ses propres moyens, expliguer İn nais- 
snnce. Chacun de ces deux &l&menis suit sa propre voic ; les Söns, 
Prrrefi bien guc la significalion, se modifient conlinuellement ; mais 
Vunion entre Van el Pautre demeuro inallörde ot ne saurait jamais 


# 
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Sayfa KEİ 


s'interrompre. C'est pourguoi chaguo langue, y compris la plus 
ancienno gu'on puisse reconsiruire, consiste Loujours en mols ; les 
* » gue dresse la linguisligue ne sont guc des construclions 
auxilisires absirailes, gui n'ont jamais eu de rdalilâ, el une « langue 
de racines », comme on en a naguöre &i souveni postul4 pour 1'pog 
primhive de Vindo-curopden et du #6mitigue, n'est gu'un pur nani. 
La linguisligue ne peut, de plus, exp! 'en partie İorigine des 
danenie een flexion ot de VeTermükon den mols (pr6- 
fixes ot suffxes): breuses hypothöses bâlies naguöre â ce 
sujet sont, pour la plupart, apparucs comme insoulenables. Sans 
doute Vötude linguisligue, lorsgu'elle peut suivre durant des milliers 
d'anndes I'dvolulion d'un groupe de langues, montre bien comment 

e ts, toujournâ nouveau, naissent el se transforment, et par 
lâ indigue comment ont dü prendre naissance les plus anciens dl6- 
ments linguisligues de ce genre gue nous puissions apercevoir. Mais, 
avant ceux-lâ, il s'en est toujours trouvâ d'sutres plus anciens encore. 
Certes, le besoin de saisir comme unitö İgvolution des ötres organisâs 
exige ce postulat, gne le langage çe em aussi bien 
gus "homme igue lui-möme; el faits de la pal&ontol. prou- 
veni pr ya e produil trâs alsa ter- 
restre (ef. 55-396, 600). Mais aucune recherche historigue ne remonle 
jusgu'â ces prohlömes. Pwuir cetle recherche, (existence de homme 
pensant et parlani, non moins gue de "homme physiguementconsltu€ 
(ei de meme, Texistence de la communaul4 sociale et politigue, dela 
religion, des masurs), esi le point de döpart donnö, gue, pour celle 
raison mâme, elle ne peut Gclaircir devanlage. — Uasserlion, sou- 
tenue jadis avec zöle par ScnLeicHsn, Max MÜLLER, etc., guela linguis- 
tigue est une science nal reposail, d'une part, sur une estime 
ualvemen nalurelles et de leurs mölhodes, 
d'autre part, sur une façon İoul 5 Tall ünilstörale “de metre en relief 
la transformalion möcanigue des 80ws, 


Sayfa 2 

Modern dil bilimin başlangıcında en çok benimsenen, çağlara 
göre diller ailesinin gelişimini izleyerek, genel dil yetisinin doğuş 
aşamaları ve kökeni konusunda, tarihsel bir görüşe ulaşılabileceği 
fikri, çok uzun zamandan beri bir yanılsama olarak algılanmaktadır. 
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Bizim yeniden yapılandırabildiğimiz her dil, bitmiş bir olgu olabilece- 
« o ğigibi, zaman içinde aktarılarak günümüzde de varlığını sürdürme- 
— — sinin yanı sıra, yaşam boyu süren bir devinime sahip olup daima sa- 
yısız diyalekt ve bireysel çeşitlilik gösterir. Dil bilim için, dilin kendi- 
ne özgü oluşu, yani bir grup sesin anlamla belirlenmiş çözülemez 
bütünlüğü, dilin mevcut olanaklarıyla doğuşunu açıklayamadığı her 
şey bir veridir. Bu iki ögenin her biri kendi doğrultusunu izler; anlam- 
lar da sesler gibi sürekli bir değişikliğe uğrar, ancak aralarındaki 
bağ bozulmadan kalır ve asla kesilemez. (sayfa 3) Bu nedenle, ye- 
niden yapılandırılabilen her dil, buna en eski dil de dâhil olmak üze- 
re, her zaman sözcüklere dayanır, dil bilimin dayandığı "kökler", 
gerçekte asla olmayan sadece yardımcı soyut yapılardır ve "kök dil" 
olgusu daha önce çok sik dile getirilmesine rağmen, Hint-Avrupa 
ve Sami dili için tam bir belirsizlikten ibaröttir. Ayrca dil bilim, bü- 
kümlemeyi ve sözcüklerin oluşumunu teşkil eden elemanların (ön 
ve ek son eklerin) kökeninin sadece bir kısmını açıklayabilir. Daha 
“önce bu konuda oluşturulan birçok varsayımın pek çoğu gerekli 
desteği bulamamıştır. Kuşkusuz dil bilimsel inceleme, diller grubu- 
nun gelişimini binlerce yıl izleyebildiği zaman, bu tür elemanların 
nasıl yeniden doğup dönüşüme uğradığını gösterir ve böylelikle kar- 
şılaşabileceğimiz bu türden en eski dil bilimsel elemanların nasıl or- 
taya çıktığını gösterir. Ancak bu elemanlardan çok önce, onlardan 
daha eski olan başka Idil bilimsel elemanların da) olduğu ortaya 
çıkmıştır. Gerçekten de, örgütlenmiş varlıkların gelişimini bir bütün 
olarak hissetme ihtiyacı, insanın fiziksel oluşumuyla dilin var oldu- 
ğu öngörüsünü zorunlu kılar ve paleontolojik olaylar, insanın ger- 
çekte yeryüzü tarihinin çok gecikmeli bir ürünü olduğunu kanıtlar. 
(bkz. 590, 600) Ancak hiçbir tarihi araştırma, bu sorunlarda bu ka- 
dar derine gitmez. İşte bu nedenle bu araştırma için, fiziksel olarak 
insanın oluşumu değil de, düşünen ve konuşan insanın var oluşu, 
daha uygun bir çıkış noktasıdır. Bir zamanlar SCHLELCHER, MAX 
MÜLLER, vb... tarafından şiddetle savunulan dil bilimin doğal bir bi- 
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lim olduğu iddiası, doğal bilimlere ve doğal bilim yöntemlerine 
gösterilen yoğun ilgi ve seslerin mekanik dönüşümlerinin tamamıy- 
la tek yanlı ortaya konulmasına dayanıyordu. 


Sayfa :3 


Cest anasi sur la 


Sayfa :4 
considöralion Loule mecaniyuc des transformalions phondligucs 
guc reposait "elrange assertion de SciLrtcner, d'apris laguelle la for- 


malion du Jangaye çi lhisloire «eraieni denx aclivitös inconciliahles 
de Vesprit humain, İç langage tombant cu döradence aux temps histo- 
rigües, En rwlite,la plus grande eröalion de Vhistoire du langage, 
Telaboration de la pbrase logiguecment coordonnüe Ja pöriode), par 
air <enlemeni le langage deyient Vinstrument acheve de la pensde 
humaine, s'accomplit partout dans le plein jour de la vic historiguc. 


, # 


Sayfa 3 

SCHLEICHER'in ilginç tezi, sessel dönüşümlerin, tamamıyla me- 
kanik olduğu görüşüne dayanıyordu. (sayfa 4) Bu teze göre dil, ta- 
rihsel çağlarda çökerse, dilin oluşumu ve tarih, insan zekâsının iki 
uzlaşmaz olgusu olurdu. Gerçekte dilin en önemli tarihsel oluşumu, 
eş güdümlü (period) mantıksal cümlenin oluşturulmasıdır. Dil sade- 
ce orada (mantıksal cümledel insan düşüncesinin tamamlanmış bir 
aracı hâline gelir, tarihsel sürecin ışığında her yerde var olur. 


Sayfa :200 
la science hislorigue a pröci 


pour objet la connai 7 ifigue de 

Vexposition de İcur cours exlöricur et de İcur connexion 
interne 

Kiki 
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Sayfa 200 
Kk III TARİH VE TARİH BİLİMİ TARİHİN İç ÖZETİ) 
Tarih bilimi, özellikle bu olayların (tarihsel olayların) bilimsel 
içeriğini, onların dış ve iç bağlantı süreçlerini sunmayı amaçlar. 


Sayfa :200 


son objet 


sunsisle â €claircir, au moyen du processus de pensde yu 


nvus nommohs maâthode sclenuligue, les maleraux empiri- 


gucment donnds xous une forme ohxcurci, 


€ par des melanges 
et des altârations, 


Sayfa 200 


» Nesnesi bilimsel yöntem diye adlandırdığımız düşünce süreci 
“aracılığıyla, karışıklıklar ve bozulmalarla karanlıklaşan bir biçim al- 


tında, deneysel olarak sunulan materyalleri aydınlatmaya dayanır. 


Sayfa :202 


Ouand Phistoire raconte la marche dune balaille, elle 


n'ü pas â ExpİpTr Tex lois de Ja force motrice dex projec- 


tiles, ni, güand elle parle de la production vu de "importa- 


ton dalimenis, les besvius et les loix de la nutrition : 
ud e 


Sayfa 202 
Tarih, bir savaş yürüyüşünü anlatırken, mermilerin itiş gücü 
yasalarından; gıda üretimi ve ithalâtından bahsederkense, beslen- 
me ihtiyaçları ve yasalarından söz etmek zorunda değildir. 
34 
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Sayfa :203 
La limite enire "antıropologiw 
et Ühistaire est parfailement claire. 1.historien n'est pas plus anlhro- 
pologisle gu'il n'est philosophe ou pbysicien guand il iraite de Khistoire 
des sciences plhysigues, ou gu'il en appligue les enseigncmenis â cum- 
prendre le cas hislorigue parlicnlier; il doit seulement en savoir ce 
gu'il fau r correclemeni. Sans douleil peut 
aussi, par un İravail purement historigue, servir indirectemeni ece» 
sciences ; el cela est nolammenl vrni d'une science t le döveloppe- 
nieni Rülonome esl encore aussi peu avancö gue celui de Vanthro- 
pvlogie, et gui, cn meme Lemps, puisgue « Ihomme > m'apparall 
gue sous les formes concröles parliculiğres de la vie historigue, doit 
uliliser dans la plus large mesure İex mulerınux dhıstoıre, — main 
cola pour d'autres fins guc İhistorien : ce gui est pour celui-ci hw 
but, n'est pour celui-lâ gue prösupposition ou moyen, et inversemeni. 
Le rapport entre Hanthropologie et Mhistoire est â cet &gard analoguc 
â celui de Vhistoire et de Ja philolagie. 

f # 


<& 


Sayfa 203 

Antropoloji ve tarih arasındaki sınır, tamamıyla belirgindir. Tarih- 
çi, fiziki bilimlerin tarihini incelerken, ne antropolog ne felsefeci ne fi- 
zikçi ve ne de özel bir tarihi durumu anlamayı öğretecek bilgilerin 
uygulayıcısıdır. O, sadece bu bilgileri doğru olarak uygulayabilme- 
yi gerektiren şeyi bilmek zorundadır. Kuşkusuz o, yine de tama- 
men tarihsel bir çalışma gereği olarak bu bilimleri dolaylı yoldan 
kullanabilir. Bu özellikle gelişimini antropolojiye göre henüz çok az 
ilerletmiş bir bilim için doğrudur. Aynı zamanda insan, tarihsel yaşa- 
mın somut biçimleri olarak ortaya çıktığından arkeoloji, tarihsel ma- 
teryalleri en geniş anlamda kullanmak zorundadır, ancak bir tarih- 
çinin amaçlarından farklı olarak antropolog için amaç olan şey, ta- 
rihçi için bir varsayım veya araçtır ya da tam tersidir. Tarih ve antro- 
poloji arasındaki ilişki, bu anlamda tarih ve filoloji arasındaki ilişkiyi 
andırır. 
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Sayfa :203 


:Phistoire existe, 


une fois pour Loutes, telle gu'elle est, et se maintiendra toujours 
sous celle forme, etl'historien n'a affaire gu'â des islani 


meni, non ü des absiractions thöorigues. 


Sayfa 203 

Tarih her zaman olduğu şekliyle var olacak ve daima bu biçim 
altında korunacaktır ve tarihçinin görevi kuramsal soyutlamalarla 
uğraşmak değil, gerçekten var olan şeylerle ilgilenmek olacaktır. 


Sayfa :204 


5 Vhistoire doit 
bien plutot dire « commenl les choses onl &volud » ; 
lak A 


Sayfa 204 
Tarih, daha çok "olayların nasıl geliştiğini" anlatmak zorundadır 


Sayfa :204 
elle devrait alors 
röpdter sans inlerruplion tout passd dans sa tolalite, et par 
lâ möme ne serait pas du tout en Glat de le comprendre, ni 
de saisır dans sa particularite un fragment du pass, en tani 


gu'unile s'opposant â d'autres. Âinsi, non seulement esi 
reguise la concentralion d'un groupe d'evönemenis parlıcu- 
liers sous des concepis historigues complexes, telle gue döji 
Vopöre Linvention conceptuelle et linguistigue, guand elle 
forme des expressions comme plöbiscite, delibâration, pro- 


po 
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Sayfa :204 


cös, traitö, bataille, guerre, ete., ou guand elle parle des 
aspirations d'un parli ou d'une gönöration, de Vesprit d'une 
öpoguc ou d'un siğele; mais,en outre, il est besoin d'une 
selection parmi les innombrables övöncments de la vic 
za | humaine, gui, möme alors, conlinucnt de subsisler. Ainsi 


«e pose cette guestion : lesguels de ces &vânements sont his- 
torigues ? guels sont ceux guc Vexposition historigue doit 
prendre en considöration ? La röponse gönörale ne peut ire 
guc celle-ci : est historiyue Vövönement pass& dont Uaction 
efficace ne s'&puise pas au moment de son apparilion, mais 

İİ amm mm pp 
coni et y produit de nouvcaux övâncmenlis. Les eflets, 
nousles döcouvrons immâdiatement, d'abord dansle prösent, 
puis dans un passe oü nous nouş Iransportons, ci gue nous 
considörons, au point de vue de İ'exposition historiue, comme 
un present: 


# 


Sayfa 204 

Tarih bilimi, geçmişin bir parçasını, liçinde bulunduğul özel ko- 
şullarında kavramak ve anlamak durumunda olmasa da, diğer- 
içinde yinelemek zorundadır. Böylece kavramsal bulgulama ve 
dil bilimin daha önceleri kamuoyu yoklaması, düşünüp taşınma, 
dava, anlaşma, muharebe, savaş vb. gibi ifadeleri oluştururken 
yaptığı gibi ya da bir partinin veya bir kuşağın özlemlerinden, bir 
dönemin veya çağın anlayışından söz ettiğinde olduğu gibi, özel 


açıklama bunların hangilerini dikkate almalıdır? Genel yanıt an- 
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cak şu olabilir: Ortaya çıktığında (hemen) kaybolmayıp, varlığını 
algılanabilir bir şekilde ardışık zaman sürecinde sürdürüp orada 
yeni olaylar üreten geçmiş olay, tarihseldir. Olaylara gelince, biz 
onları önce şimdiki zamanda, sonra da bırakıp gittiğimiz geçmiş- 
te görüyor ve tarihsel açıklamanın bakış açısıyla şimdiki zaman 
olarak göz önünde bulunduruyoruz. 


Sayfa :205 


On conçoit du möme coup gue la 
selection, â son tour, ne puisse jamais ötre gue relative el 
renferme Loujours nöcessairement un ölöment subjectif : elle 
s'orienle d'apröx le jugement du cherchcur, et celui-ci est 
dötermin& par le but final oü tend son exposilion; c'est de 
par ce bul guc se delermine I'dtendue de la matiğre, c'est- 

ç üdire des faits elliçac-s, gu'il considöre. Par suite, les ma- 


töriaux historigues, sı abondants gu'ils puissent ötre pour 
une dpoguc, ne sauraient jamais ötre complets. Car sans 
cesse surgissent pour la recherche des gucstions nouvelles, 
â mesure (u'elle döcouvre de nouveaux eflets, dont les 
materiaux ne sülfisent plus, en fin de compte, â fournir 
Vexplication totale. 


Sayfa 205 

Bu arada, seçim sırasının görece olduğunu ve daima, her du- 
rumda, öznel bir elemanı kapsadığını kavrıyoruz. Bu seçim, araştır- 
macının değer yargısına göre yönlenir ve bu da açıklamasının yö- 
neldiği sonucun amacr tarafından belirlenir; konunun kapsamı bu 


amaçla, yani etkili olduğunu düşündüğü olaylarla belirlenir. Ayrıca 
tarihsel materyaller, ne denli zengin olursa olsun asla tam ola- 
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maz. Çünkü araştırma için yeni izlenimler ortaya çıktıkça, materyal- 
ler yeterli olmayıp neticede sürekli tam olarak açıklanamayan ye- 
ni sorular ortaya çıkmaktadır. 


Sayfa :205 


106. L'histoire cherche â comprendre Cezistence d'un prö- 
rtir d'un ğ. 


sent, en la consideranl comme un devenir â pa passö 


Par suite, sa töche n'est pas la description d'un ötat de choses, 
mais expos& d'une &voluliuu. 


Sayfa 205 

106. Tarih, bugünün varlığını geçmişten hareketle bir evrim 
olarak kabul edip anlamaya çalışır. Bu nedenle görevi, olayların 
durumunu tasvir etmek değil, bir gelişimin sunumunu yapmaktır. 


Sayfa :206 
plus le conflit est intense, 
plus le mouvement est rapıde, plus les forces individuelles 
peuvent par suile acguörir d'efficacile, et plus cet inleröt de- 


vient vif, — par exemple, aux 6poyues de grande crise inlel 
leciuelle ou politigue; de rövolution, de guerre comportani 


une lutte e aux öpogues oü naissenl et triompheni une 
nouvelle idde, une nouvelle religion, une nouvelle ınstıtutıon 
sociale. C'est pourguoi d'ailleurs les favleurs göndraux le 
cödent nöcessairement, dans İexpose historıgue, aux motufs 
individueis. 


* 
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Sayfa 206 

Anlaşmazlık ne denli yoğunsa hareket o denli çabuktur; bireysel 
güçler (anlaşmazlığın) hemen ardından ne denli etkinlik gösterebilir- 
se, kazanç payı o denli büyük olur - örneğin, büyük bir düşünsel ve 
siyasi kriz, ihtilâl, şiddetli bir çatışma içeren savaş dönemlerinde 
yeni bir fikir, yeni bir din, yeni bir toplumsal kurum ortaya çıkar. 
Bu nedenle zaten genel etmenler, tarihsel açıklamada tüm bunları 
bireysel gerekçelere bırakır. 


Sayfa :208 


Vient ensuite la guestion de savoir guels &vöne- 
menis et guelles wuvres de civilisation, apparlenant au passâ 
“ d'un peuple ötranger. possödent encore une valeur intrin- 


sögue pour notre present, continuent d'y agir comme façtalırş 


importants et doivent, par suite, ötre hisloriguement com- 
pri ur ötre correctemen set apprecids ; 


Sayfa 208 

Ardından, yabancı bir ulusun geçmişine ait hangi uygarlık olay- 
larının ve hangi uygarlık eserlerinin günümüz adına hâlâ gerçek bir 
değer taşıdığının milli tarihi önemli bir ölçüde etkilemeye devam 
ettiğinin ve sonra tarihsel olarak doğru bir şekilde değerlendirilip 
benimsenebilmeleri için anlaşılmaları gerektiğinin bilinmesi soru- 


nu gündeme geliyor. 
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Sayfa :209 


C'est pourguoi le e courant 
dgsigne ces peuples comme des peuples « sans histoire » (1). 
Ilm'en est guöre autrement, en bien des cas, dans le domaine | 


de civilisations beaucoup plus avancdes. Jamais Uhistoire de 
Vancien Orient ne saurait &veiller le möme intörât gue celle 

de la GizSe ou de kei et il en est de möme de İhistoire © » 
d'un grand nombre de dynasties islamigues, ou des forma- > 
tions politigues öphömöres, İÜ ilimrentrsinie, du moyen 

âge et des premiers siğeles de V6pogue moderne, vu encore, 

par exemple, des petits Etats de Gröce et d'ltalie. Non seu- 
lement la valeur intrinsögue en est mince, mais aussi Veflet 


historigue. Toutefois, ce gui compte ici d'une façon deci- 
sive, ce n'est nullement Kötendue matörielle du groupe hu- 
main dont ces formations constituent İ'unitâ. Oue dans une 
d'elles se döveloppe une haute civilisation, d'originalit6 mar- 
guğe, comme par exemple chez les Isradlites, ou â Milet, ou 
â Florence, aussitöt la valeur s'en accroit, et elles peuvent 
atteindre au plus haut degrö de Vinterât historigue. 


(1) Ces peuples « sans histoire » ne'doiveni pas, bien eafandu, Gİre ö0n- 
fondus avec ceux gui n'ont conservö guc dans une faible mesure une tra- 
dition concernani leur histoire, et gui n'ont produit gue peu ou point de lil- 
t6rature historigue; chez gul, par constguent, le sens historigue n'est pax 
dövelopp&, mais gui peuvent ötre ndanmoins des peuple öminemmeni his- 
torigues, comme, par exemple, les Aryens de I'Inde et de Tiran (4 131). 


Sayfa 209 

Bu nedenle günlük dil, bu ulusları “tarihi olmayan uluslar” ola- 
rak gösterir. Ne olursa olsun, çok daha ileri bir uygarlık alanına baş- 
ka türlü hiçbir şekilde katılamazlar, Eski Doğu tarihi, asla Yunan ve 
Roma tarihiyle aynı ilgiyi uyandıramaz ve çok sayıda İslâm hane- 
danlığının tarihi veya geçici siyasal oluşumları, sınırlı yüz ölçümleri, 
Orta Çağın ve modern çağın ilk yüzyılları ya da örneğin Yunan ve 
İtalya küçük devletleri için de aynı şey söz konusudur. (Bunların) Sa- 
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dece gerçek değerlerinin zayıflığı değil, aynı zamanda tarihi etkileri 
de söz konusudur. Yine de burada önemli olan, hiçbir şekilde bu 
oluşumların bütünlüğünü oluşturan insan grubunun ne kadar alanı 
kapladığı değildir. (Bu ülkelerden birindel örneğin İsraillilerdeki, Mi- 
lef'teki ya da Floransa'daki gibi, çarpıcı özgünlükte ileri bir uygarlık 
gelişmeye başladığında, hemen lülkelerin| değeri artar ve bunlar ta- 
rihsel ilgi açısından en üst dereceye ulaşabilir. 


I Kuşkusuz bu "tarihi olmayan" uluslar tarihlerini içeren geleneği sadece 
çok zayıf bir şekilde korumuş ve tarihsel edebiyatı sadece çok az ya da hiç 
oluşturmamış olan uluslarla karıştırılmamalıdır; sonuçta bu uluslarda tarih 
anlayışı gelişmemiş olup yine de örneğin Hindistan'daki ve İran'daki Ari'ler 
gibi ileri düzeyde tarihi uluslar olmayı da başarabilmişlerdir. (131) 


Sayfa :214 


110. Mais la söparatiçn de Phistoire politigue et de Hhis- 
toirede la civilisation n'est elle-möme gue relativement 


tondes” Car, si”Thömme et le groupe humain sont des 


unilâs internes, il en est de möme de leur vie historigue : 
la vöritable et supr&me tâche de la science historigue ne 
peut do re gue İ'ex de cette vie «dans sa totalite. 


Sayfa 214 

Siyasi tarihin ve uygarlık tarihinin ayrılması, sadece bir derec- 
eye kadar haklı kabul edilebilir. Çünkü, eğer insan ve insan grubu 
iç bütünlük oluşturuyorsa, onların tarihsel yaşamı için de aynı şey 
söz konusudur. Şu hâlde tarih biliminin gerçek ve en büyük göre- 
vi, bu yaşamı sadece bütünlüğü içinde sergilemek olabilir. 
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Sayfa :219 


Cela döpend toujours de la per- 
gonnalitâ du. ghercheur, gui montre par lâ s'il possöde, ou 


non, une inlime vocation pour Vactivit& âlaguelle il se livre. 
Car, en toute mke  peut bien donner des rögles 


rationnelles, des instructions, des modöleş göndraux, mais 
Vapplication de ces pröceptes au cas particulier, application 
gui se modifie chague fois suivant les conditions speciales 


gue ce cas renferme, n'est pas objet d'enseiynement, 
Pİ ai e 


Sayfa 219 

Bu, daima araştırmacının kişiliğine bağlıdır ve araştırmacı giriş- 
tiği etkinlik için tam bir yeteneğinin olup olmadığını orada ortaya 
koyar. Çünkü her bilimde yöntem, akılcı kurallar, bilgiler ve genel 
modeller ortaya koyabilir, ancak bu temel kuralların özel durum- 
da uygulanması, bu durumu kapsayan şartların her defasında de- 


ğişen uygulamaları, öğretimin konusu değildir. 
Sayfa :222 
Elle a pour conditions pröalables la critigue 


de la tradition externe, Peace littöraire (critigue 
des sources), Texpos& du döveloppement de cette tradition, 


et ensuite le processus, trös compliguö et trös difficile 


dans le dötail des cas, ayant pour but de comprendre le 
contenu de la tradition dans son vraı sens et sa veritable 
— ici, 
te de 
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Sayfa 222 

Dış geleneğin, özellikle de edebiyatın (kaynakların) eleştirisi, bu 
geleneğin gelişiminin sunumu, olayların ayrıntısına inildiğinde kar- 
maşa ve zorlukla karşılaşılan, hazır ve ön yargılı bir fikre dayanma- 
yan, geleneği gerçek anlamında ve düzeyinde anlamayı amaçlayan 
süreç, bu etkinliğin öngördüğü koşullardır. Burada tüm yardımcı 
tarih bilimlerinin en önemlisini oluşturan bilim, filolojidir. 


Sayfa :223 


Toute conception et toute exposition historigues 
 partent du prösent et en subissent les conditions et les 
maniöres de voir : la critigue historigue a pour tâche de #'en 
ömanciper, de comprendre le pass& d'aprös les conditions, 
İes maniöres de voir, les circonstances matörielles gui lui 
sont propres; Phistorien doit, par suite, se transporter de 
toute sa pensöe dans le 


sentir, y viyre. Le passö devient 


ors pour lui une 


yp 


Sayfa 223 

Her tarihsel anlayış ve açıklama, şimdiki zamandan hareket 
eder, koşullar ve bakış açısı şimdiki zamanda oluşur. Tarihsel eleş- 
tiri geçmişi; koşullara, bakış açısına, kendine özgü materyal ayrıntı- 
larına göre anlamaya çalışıp bundan |tarihsel olayları şimdiki zama- 
na göre değerlendirmekten| kurtulmalıdır; tarihçi bundan sonra tüm 
düşüncesini geçmişe aktarmalı, orada yaşadığı ve hissettiği izle- 
nimi vermelidir. O zaman onun için geçmiş, bir gerçek hâline ge- 
lir. 
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Sayfa :223 


pour Pintelligence d'un processus historigue, il est 


dune importance essentielle de döcouvrir et d'appröcier 
exaclement, â cdl6 des fail posilifs, les facteurs gu'on 


“peni dösigner sous le nom de phönomânes nögalifs, c'est- 
i-dire le fait gu'un övdnement ou un eflet, gui est compris 
dans la sphöre des conditions gönerales et des analogies, 
ne west pas produit dans le cas donnö. 


al 


Sayfa 223 

Tarihsel bir süreç anlayışı için, olumlu olayların yanında olum- 
suz olaylar olarak nitelendirilebilen etmenleri bulmak ve kesinlikle 
benimsemek aslında çok önemlidir, yani ardışık ve genel koşullar 
çerçevesinde algılanan bir olay ya da etkinin verilen durumda mey- 
dana gelmemesidir. 


Sayfa :224 


116. Le domaine de la recherche historigue est idöalement 


<inlini ; mais en fait, il trouve partout ses limites, gui resul- 


tent de Vötendue des matöriaux historigues. 


Sayfa 224 
16. Tarihsel araştırmanın alanı, ideal olarak (düşünüldüğündel 


sınırsız olmakla birlikte, tarihsel materyallerin çokluğu nedeniyle 
her yerde sınırlamalarla karşılaşılmaktadır. 
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Sayfa :225 


> 


Cet ölat le plus lointain 
gu'elle puisse atteımdre, mesurâ par rapport â Vobjet de 


Vexposilion, oil dans Vordre chronologigue, soit dans 
Vordre causal, elle peul encore, au moycn de nnemenis 


analogigues, essayer de İe comprendre göneliguement, de 


reconsIruire P&volution gui Va produit : mais, au delâ, le 
| senlier se perd dans un dösert impenâirable. 


p” 


Sayfa 225 
Açıklamanın konusuna göre, gerek kronolojik sırayla, gerekse 
nedensel sırayla ölçütlendirilmiş bu durum, araştırmanın en fazla 
»ulaşabileceği noktadır. Üstelik araştırma, benzer düşünceler aracı- 
“liğıyla genetik olarak bu durumu anlamaya ve onu üreten gelişimi 


yeniden inşa etmeye çalışır; ancak daha sonra girilemeyen çölde 
patika yol kaybolur. 


Sayfa :225 


U'ötendue de ces malâriaux 
est (oujours susceptible de varier, et ne döpend gue du 
asard ($ 119) ; elle peut â tout moment ötre modifide par de 


Zi nouvelles trouvailles. ıl n'y a nulle part un commencement 
absolu de Phistoire, vu gu'il coinciderait avec Vapparition du 
genre humain, ou plutdt remonlerait encore au delâ. 
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Sayfa 225 

Bu materyallerin çokluğu, daima değişikliğe açıktır ve sadece te- 
sadüfe bağlıdır (119); her an yeni keşiflerle değişebilir. İnsan türü- 
nün ortaya çıkışı ya da onun ötesine uzanan bir başlangıçla aynı 
olan bir başlangıç, tarihin hiçbir yerinde yoktur. 


Sayfa :225 


Phistoire 
perd son caractöre historigue, jusgu'â ce gw'enfin celui-ci 


disparaisse complötement, et gu'il ne subsiste plus gue Van- 
thropoloğie. di 


Sayfa 225 
Tarih, tarihsel özelliğini bu özellik, sonunda tamamen yok olun- 


ca ve geriye artık sadece antropoloji kalınca yitirir. 


Sayfa :225 
L'ezposilion historigue. 


117. Si toule investigation historigue part, en principe, du 
»resent, et remonte des eflets gui s'y İaissent döcouvrir 
aux cauüses de ces eflets, si, par consdgueni, elle consisle 


Sayfa :226 


dans un processus indefini de rögression, gui n'est finale- 
ment limite gu'en fait, et non en Uhöorie, la rödaction his- 
torigue procöde precis&menl â İinverse: elle part des fac 

issan! döveloppe iz les Tarz Mislorigues, 
gw'elle expose, par suite, en sörie descendante, conlor- 
,mement au COUr$ des övönemeniz... 
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Sayfa 225 
Tarihsel Açıklama 

i 17. Eğer her tarihsel inceleme, esasta şimdiden hareket ederse 
ve keşfedilmeyi bekleyen etkilerden, bu etkilerin sonuçlarına doğru 
giderse, (sayfa 226) eğer sonuçta kuramla değil de, sadece olayla 
sınırlanmış gerilemenin bilinmeyen sürecine dayanırsa; tarih yazı- 
mında bunun tam tersi bir yol izlenir; etkili faktörlerden yola çıkılır 
ve ardından olayların akışına uygun şekilde sunduğu tarihsel olay- 
lar, birtakım bağlantılardan hareketle geliştirilir. 


Sayfa :226 


Cest sur Vexposition gug 


reposent Vinfluence de lu science his! et İexpansion 


de ses TEsullats dans lu conscience historigue de cercles 


Sayfa 226 
Tarih biliminin etkisi, açıklamaya ve tarihsel alan anlayışında- 
ki sonuçların yayılmasına bağlıdır. 


Sayfa :227 


Il ne cesse pas de se trouver des 
gens, souvent d'une haute distinction intellectuelle, gui 


se croient autorisös i i historigue sans 
se soucier de la critigue ni des rösultats scientifigues de 


leura, deyanciers. 
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Sayfa 227 

Kendilerinden öncekilerin bilimsel sonuçlarıyla ilgilenmeyen, 
eleştiri kaygısı taşımayan, ancak kendilerine tarihsel bir konuyu 
ele alma hakkını tanıyan, genellikle ayrıcalıklı, entelektüel insanlar 
her zaman vardır. 


Sayfa :227 


i ll ne cesse pas de se trouver des 
gens, souveni d'une haute distinction intellectuelle, gui 


»e croient autorisâs â trailer une matiğre historigve, Suns 
se soucier de la critigue ni des rösultats scientifigues de . 
leura. devanciers. 


mi. 


Sayfa 227 

Tarihsel bir yapıt, ne denli değerli olursa ve konusunu ne den- 
li tam anlamıyla verirse kendini o denli kesin bir şekilde ortaya ko- 
yar. Çünkü tarih yazmak, geçmiş bir dönemin etkili olaylarını hisse- 
dip onları içsel bir bütünlükle kucaklamaktır. 


Sayfa :227 


yi Ainsi s'expligue gue toute exposition hıstorıgue soi 
non seulemeyt guvre de science, mais ggalement «uvre d'arı 


eLcela non pas seulement guant â la forme extöricure, comruc 
vest le r tout ouv littörgire, mais aussi guanı 
au contenu et par İ'diaboration gu'elle fait subir â Vobjet. 
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Sayfa 227 

Böylece her tarihsel açıklamanın, sadece bir bilimsel eser olma- 
YIp aynı zamanda bir sanat eseri de olması açıklanmış oluyor ve 
bu, her edebiyat eserinde olduğu gibi sadece dış biçimde değil, 
aynı zamanda içerik ve konunun maruz kaldığı hazırlama aşama- 
sında da söz konusudur. 


Sayfa :228 


L'imagi- 
uation artistigue du poöte est uniguement assujeltie aux con. 
ditions de la possibilite ; celle de İ'histor:en est soumıse aux 


a tout disparus gu'ils sont: Iimagination 
n'est pour Tui Ta un moyen suzilinire de Kâlaboration histo- 


rigue. Mais elle complâte les rösultats de Tinvesti gativu 
pcientifigue, guand celle-ci atteint une limite gue ses ins 

“İzem ne lui permettent pas de franchir. Lâ oü la mâthode 
&choue en prdsence des problömes psycholoğigues ($ 144), 
Vimagination historigue parvient â saisir le caractöre et İ'iu 
diyidualite intellectuelle d'un honume, 


» £ | 


, 


Sayfa 228 

Şairin sanatsal hayal gücü, sadece olanaklar dâhilinde elde 
edilmiş; tarihçininki ise hepsi yok olmuş olsa bile gerçek olaylara 
dayanmaktadır. Onun için hayal gücü, tarihi hazırlarken sadece 
yardımcı bir araçtır. Bu hayal gücü, ancak kullandığı yöntemler 
kendisine bir sınır getirip onu aşmasına izin vermediğinde, bilimsel 
araştırmanın sonuçlarını tamamlar. Yöntem, psikolojik sorunlar yü- 
zünden başarısızlığa uğradığında, (114) tarihsel hayal gücü, bir in- 
sanın entelektüel kimliğini ve özelliğini yakalamayı başarır. 
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Sayfa :228 

Par suite, Vindi- 
vidualitö de Vexposition, gui repose sur la personnalitö de 
Pbistorien, n'est nullement en contradiction avec Vobligation 
d'objectivitö historigue, c'est-i-dire avec la nöcessite, en 


ınatiğre d'exposition historigue, d'une vir interne, gue ne 
vienne troubler aucune influence extörieur& hi aucune ten; 
dance ötrangöre â Vobjet. Çuand un historien comme Tsu- 
€YDIDE ou RANKE se fait une vision de la rdalit6 des choses, 
ci sait; par Tef ressources de son exposition, reproduire 
cette image dans İ'âme du lecteur, il a par lâ mâöme atteint 
la supr&me objectivite. 


» 


Sayfa 228 
Öte yandan, tarihçinin kişiliği üzerine kurulu olan açıklamanın 
kimliği, tarihsel tarafsızlık zorunluluğuyla, yani tarihsel açıklama ko- 
nusunda hiçbir dış etki ve de konuya yabancı hiçbir eğilimin en- 
iç gerçeklikle hiçbir şekilde çelişmez. THUCYDIDE 
ya da RANKE gibi bir tarihçi, olayların gerçeği hakkında bir görüş or- 
taya koyduğunda, bu görüşü okurun ruhuna ulaştırmayı bilir, orada 
bile tarafsızlığını en üst düzeyde korur. 


Sayfa :229 


La guestion de savoir si de tels tömoi, existent 
et de güelle es ils sont, exclusivement du hasard; 
car bien gue ce soient İ'dtat de lacivilisation et les s tendances 
dont Vaction sy fait sentir, gui expliguent gu'un peuple cröe, 
ou non, â une 6poğue döterminde de son &volution, des mo- 
numents importants ou une littöralure, et, au sein de celte 
derniğre, une littörature historigue, ce n'en est pas moins 
de la rencontre d'innombrables circonstances extörieures, 


po 
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Sayfa :229 


, o döpourvues de toute connexion avec le caractöre propre de 
— — cette civilisation, gue döpendle point de savoir si ves monu- 
enis 66 sont conserves ou ont pöri sans laisser de traces. 
De möme en est-il, par exemple, pour İa guestion de savoir 
si un peuple, gui n'a pas luj © invent İ'dcriture, "ade 
bonne heure reçue d'un autre, ou si, sür ce mâme peuple, â 
une &pogüğ-ü Tüi-möme ne pouvait produire et laisser gue 
pou vu pvint de tömoignages, d'autres peuples plus avances 
uvu« ont transmis des renseignements, etc. 
Ki # 


Sayfa 229 

Tarihsel Belgeler. Yazının Genel Tarihi. Anıtlar ve Belgeler) 

Böylesi kanıtların var olup olmadığını ve hangi türden olduğu- 
nu bilmek, yalnızca tesadüfe bağlıdır. Çünkü eylemiyle kendini his- 
settiren eğilimler ve uygarlığın durumu ne olursa olsun, gelişimin 

— belirli bir döneminde bir halkın ortaya çıkıp çıkmadığını önemli anıt- 

lar ve edebiyat ve edebiyatın bünyesindeki tarihsel edebiyat orta- 
ya koyar. Bu uygarlığın özgün karakteri, bu anıtların korunup korun- 
madığı ya da hiçbir iz bırakmadan yok olup olmadığıyla belirlenir. 
Bu özgün karakterden yoksun birçok dış ortama rastlamak da oz 
görülür bir durum değildir. Örneğin aynı şekilde eğer bir ulus, kendi 
başına yazıyı keşfetmemiş, başkasından daha sonra almışsa ya 
da eğer aynı halkın, kendileri hakkında çok az veya hemen hemen 
hiç kanıt bırakmadığı bir dönem söz konusuysa, diğer ileri uluslar, 
bize Ibu konudal bilgi verirler. 


Sayfa :229 

Aussi bien Vdtat 
de la tradition se modifie-t-i| continuellement, et cela, d'une 
part, grâce au progrâs de la connaissance scientifigue des 


matöriaux döjâ existants (par exem çe au döchiflrement 
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Sayfa :230 


d'une &criture etau progrös accompli dans Vintelligence d'une 
©), d'autre part, grâce â des trouvailles et e 


fortuites ; — car lors möme gue la recherche est entreprise 
methodiguement, il ne döpend nulleient delâ gu'on trouve 
ou non guelgue chose, ni gu'on trouve, le cas öchâant, ceci 
ou cela. C'est de cette maniere gue, depuis un siğcle et demi, 
uutre connaissance de Uhistoire ancienne des peuples oricu- 

ux et des Grecs s'est considörablement acerue, voire, pour 
une grande part, a 6t6 crâde de toutes piğces, et gue, parlâ, 
Vespace de temps a ublâ, oü nous pouvons €m- 
brasser du regard, au moins dans ses grands traits, İ&volu- 
tion historigue (sinon Phistoire universelle dans sa totalitö, 
du moins celle des plus importants parmi les peuples civili- 
sös). # 


Sayfa 229 

Hem zaten geleneğin durumu, bir yandan daha önceden var 
olan belgelerin bilimsel bilgisi sayesinde (örneğin, bir yazının de- 
şifre edilmesi (sayfa 2301 ve bir dilin anlayışındaki tamamlanmış 
ilerleme), diğer yandan bulgular ve beklenmedik keşifler sayesinde 
durmadan değişir; çünkü araştırma, yöntemsel olarak ele alındığı 
sırada bile, gelenek hiçbir şekilde, bir şey bulunsun ya da bulunma- 
sın, şu veya bu bulunsun olayına bağlı değildir. İşte bu şekilde, bir 
buçuk asırdan bu yana, Yunanlılar ve eski Doğu halklarının tarihi 
hakkındaki bilgimiz oldukça arttı, hatta belgelerin büyük bir kısmı 
oluşturuldu ve bundan hareketle tarihsel gelişime en azından genel 
çizgileriyle göz atabileceğimiz zaman boyutu hemen hemen iki 
katına çıktı (Bütünlüğü içinde evrensel tarih dışında, en azından uy- 
gar halklar arasında en önemli olanların tarihi). 
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Sayfa :230 


Si 
par exemple, le papyrus royal de Turin nous avait 6t6 con- 
- servö,non pas en maigres lambeaux, mais âu complet, comme 
tant d'autres textes gyptiens, souvent toutâ fait insignilian 


vu siun double de ce papyrus venait un jour â surgir, notre 
connaissance de İhistoire 6gyptienne subirait du «vup une 
cvmplâte transformation, 


Sayfa 230 
Örneğin Turin kraliyetine ait papirüsler, eğer yırtık parçalar hâlin- 
de değil de, genellikle tamamıyla anlamsız olan diğer Mısır metin- 
leri gibi, bütün hâlinde saklanmış olsaydı ya da bu papirüsün bir 
“ ikincisi bir gün ortaya çıkıverseydi, bizim Mısır tarihi bilgimiz birden- 
© bire değişime uğrayıwerirdi. 


Sayfa :231 
Uy 
a des domaines de la vie historigue, oü des monuments non- 
öcrita, s'ilss'ollrenl en grande abondance, suflisentâ donner 
“uelguc aperçu du caractöre et du cours de dvolütion, parce 
“u'ils tömoignent, surtout dans la forme artistigue, d'une 


forte originalite propre, et en möme Lemps permettent, grtce, 
par exemple, â la disposition de villes et de rues, de palais 
etde tombeaux, nombre de conclusion vö, ives ines 
touchant les conditions politigues et Vdtat de civilisation : 
tels, par exemple, les monuments de İ'öpögne crdto-myed- 
nienne. İl en est de mâme, gucigu'â un moindre degrö, des 
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Sayfa :231 


vestiges de I'öpogue dite « prehistorigue » & 93). Möme pour 


tous les temps gui ont laissö une tradition öcrite et littöraire, 
des monuments «e ce genre restent une Source historiguc 
fort importante. 


Sayfa 231 

Yazılı olmayan anıtlar, tarihsel yaşam alanlarında bolca görülür- 
lerse gelişimin seyri ve özelliği konusunda genel bir görüş vermede 
yeterli olur. Çünkü bu anıtlar, sanatsal biçimde çok güçlü bir özgün- 
lüğü ifade eder ve aynı zamanda kentlerin, yolların, sarayların ve 
mezarların tanzimi sayesinde siyasi koşullara ve uygarlık durumu- 
na gönderimde bulunan pek çok gerileme sonucunu kesin olarak 
öğrenmemizi sağlar. Örneğin Giritli Misya'lılar çağının anıtları gibi. 
Tarih öncesi denilen çağın kalıntıları için de, çok az düzeyde bile ol- 
sa aynı şey söz konusudur (93). Yazılı bir gelenek ve edebiyat bıra- 
kan bütün zamanlar için bile, bu türden anıtlar çok önemli bir tarihi 
kaynak olarak görülür. 


Sayfa :231 


121. Toute öcriture est issue ion ima 


oje est toujours â Uorigine 
une öcritüre 16rogiyphiyue. 


Sayfa 231 
121. Her yazıt, konuların ve olayların zihinsel tasarımından çık- 
mıştır ve sonuçta kökeni, daima hiyeroglif yazıya Gittir. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * İ/k Çağ Tarihi 


Sayfa :233 


Aussi loin gue s'âtend notre connaissance, 
cette rövolution s'est produite trois fois surla terre (abstrac- 


tion faite des germes gu'on trouve chez les Mexicains) : * 
en Egypte, en Babylonie et en Chine. 


Sayfa 233 

Ulaşabildiğimiz en eski bilgilere göre bu devrim, dünya üzerinde 
üç kez (Meksikalılarda bulunan kaynaklar bir yana bırakılırsa) ger- 
çekleşti: Mısır'da, Babil'de ve Çin'de, 


Sayfa :234 


Entre ces deux röğions, 
nous rencontrons encore plusicurs autres systömes d'deri- 


ture, Vöcriture d'Asic Mineure, la n crötoise, la hittite, la ehy- 


priote. A Vexception de cette derniğre, ölles ne sOnt pas en- 
“sere döchiffröes, et par suite, il n'est pas encore possible de 
porler un jugement ferme sur leur nature et leur origine. 


b 


Sayfa 234 

Bu iki bölge arasında, hâlâ pek çok farklı yazı sistemine rastlıyo- 
ruz; Anadolu yazısı, Girit yazısı, Hitit yazısı, Kıbrıs yazısı gibi, Bu 
sonuncusu dışındakiler, henüz deşifre edilmedi ve bu nedenle de 
onların niteliği ve kökeni konusunda henüz kesin bir yargıya varmak 
olanaksız. 
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Sayfa :234 


ils ont simplement döcouvert pour leur propre lan- 
gue, d'aprös ce modâle ötranger, un systöme d'deriture in- 
döpendant : fait gui s'est souvent reproduit plus tard, 


notamment ch uples mongols. 

123. Tandis gue le principe de Vöcriture est le möme dans 
tous les systömes graphigues, le dötail, ainsi gue le degrö 
atteint dans Vövolution, varie pour chacun d'eux. 


bl 


Sayfa 234 

Yazıyı keşfedenler, sadece kendi dilleri için bu yabancı modele 
göre, bağımsız bir yazı sistemi keşfettiler. Çok daha sonraları bu 
olay, Moğol halklarında sık sık görülmüştür. 

123. Bütün grafik sistemlerinde yazının esası aynı olduğu hâlde, 
gelişimde detayın yanı sıra düzey de bunların her biri için farklılık 
gösterir. 


Sayfa :234 


Devant un 


document correctement interpröle, toute les donndes tradi- 
o tonnel i isent s'deroulent irremâdiablement, 


si süre guc cetlte tradilion puisse paraitre par ailleurs. 


— 


Sayfa 234 

Doğru bir şekilde yorumlanmış bir belge, o denli güvenilirdir ki 
onun karşısında tersini söyleyen bütün geleneksel verilerle başka 
yerlerde karşılaşılabilse de Ibunlar| çaresiz bir şekilde geçerliliğini 
yitirir. 
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Sayfa :239 


126. En toul Lemps, on se communigue des röcits sur les 
&v&nemenls gui ağgitent Vepogue, sürtout lorsgu'ils exercent 


une aclion ötendue, comme les guerres et les batailles, ou 
comme les mesures prises et la conduile personnelle tenue 
par un souverain ou un homme MEtat, 


a 


Sayfa 239 
Tarihsel Gelenek 
126. Her dönemde, çağı sarsan olaylar, özellikle de bu olaylar, 
savaşlar, muharebeler, alınan önlemler, bir hükümdar veya bir Dev- 
let adamı tarafından yönetimin bireysel güdümü gibi büyük bir ola- 
yı oluşturuyorsa bunları konuyla ilgili anlatılan şeylerden öğreniyo- 
v TUZ 


Sayfa :239 


des röcils parallöles, empruntes â Uhistoire et au 
niyihe, se melangent : en partıculier, des röcits embrassant 
en un ensemble unigue les acles et les destinöes d'un groupe 


«une Iribu, par exemple, ou d'une ville — peuvent ölre 
ratlaches & une figure mythiguc, “Par exemple â Uancötre 
öponyme, L'imagination ame nolamment â metre en liaison 


diverses ligures domınanles © ex faire se manifesler en 


Vovenrrence par des paroles vi dex seles caractörisliğues, de 


laçon a reunir les recils isolös en un eyete plus etendu 
, 
i # 
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Sayfa 239 

Mitoloji ve tarihten alınan paralel anlatılar, birbirine karışır. Özel- 
likle bir grubun -örneğin, bir kabilenin veya bir kentin- eylemleri ve 
yazgılarını tek bir bütün olarak benimseyen anlatılar, örneğin olaya 
adını veren ata gibi mitolojik bir betiye bağlanmış olabilir. Hayal gü- 
cü, özellikle farklı belirgin betileri, kopuk anlatıları daha geniş bir 
döneme bağlayacak şekilde, sözler ve belirli eylemler aracılığıyla 
ortaya çıkaracak bir ilişkiye sokmayı sever. 


Sayfa :266 


L'histoire de Uantiguile 


143. Une civilisation supdrieure, comme en suppose toule 


connaissance historigue, a pris naissance sur İa terre, pour 
la premiğre fois et d'une façon indöpendante, prdcisemeni 
aux trois endroits oü 8'est cröde Uderiture : en Ügypte, cu 


Babylopie et en Çhinç. 


Sayfa 266 
İlk Çağ Tarihi 
143. Tüm tarihsel bilgilerde var sayıldığı üzere, dünya üzerinde ilk 
kez ve bağımsız bir şekilde, yazının ortaya çıktığı üç yerde ileri bir 
uygarlık meydana gelmiştir: Mısır'da Babil'de ve Çin'de. 
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Sayfa :267 


Ce gui conslitue le probiğme le plus difficile de Lhbistoire primitive 
de Vhomme, c'est la civilisalion de Vepogue paldolithigue recente, gui 
s'est ollerle â nous de si surprenanle façon düns Tes uvailles des 
grotles Irançaises de Brassempouy, 1a Madelaine, Font de Gaume, 


Combarelles, Bruniguel, â Altamira prös Sanlander en Aslurie, gu 
Kesslerloch pres SchalThouse, ete, 


Sayfa 267 
İnsanın ilk tarihinin en güç sorununu oluşturan şey, yakın Pale- 
olitik Çağ uygarlığıdır. Bu uygarlık, Brassempoy, La Madelaine, Font 
de Gavme, Combarelles, Bruniguel, Asturie'de Sautander yakınla- 
- rındaki Altamira, Schauffouse yakınlarındaki Kesslerloch Fransız 
” mağaralarında elde edilen bulgularla oldukça şaşırtıcı bir şekilde 
karşımıza çıkar. 


— öğe — 
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Ön Söz (Özeti 


Dünyada dayanışma duygusunu geliştiren bir savaşın peşinden, 
bugün yayınladığımız kitaplar, ortak bir bakış açısı altında toplumla- 
rın tarihini ele almamıza olanak tanıyor. Farklı uygarlıkları birbirin- 
den ayıran detayları sıralamak yerine, ortak yönleri ortaya koymak 
istedik. 

Zor bir bir program, ama hepimiz biliyoruz ki olayları global bir 
anlayışla incelerken, onları yanlış anlama ve doğru olmayan bir 
tarzda yorumlama riski daha azdır. Bu birinci ciltten itibaren, bazı 
önemli olayları vurgulamak için detayları çok fazla dikkate almama 
yolunu seçtik. Roma'nın şanlı geçmişini hatırlarken Avrupamızın olu- 
şumu için kalıcı ve kesin olan her şeyin üzerinde özel bir titizlikle du- 
racağız. Orta Çağı ele alırken alışılmışın dışına çıkarak İslâmın rolü, 
Arap düşünürlerinin ve Balkan halklarının İlk Çağ tarihi üzerinde dur- 
maktan kaçınmayacağız. 

Her toplumun, dünya tarihinin belirli bir döneminde etkili olduğu- 
nun önemini vurgulamak istiyoruz. Bu 20 ciltlik tarih kitabı oluşturu- 
lurken yazarları tarafından tek bir kalemden çıkmışçasına görüş ve 
üslüp birliği sağlanmasına büyük özen gösterilmiştir. 
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Sayfa : 2 


A Vest, la limite est jaloni ar les premiğres pent 
İN GULLER İREM EZr 
dal İaşe, Palme Main 


, —T'ndus güc yemini "empire perse au temps 

de Darius. De ce cöt& aussi, certains peuples ont dâöbordö, 

uisgue Üun des rameaux dela grande migration aryenne gul 

erimli vers le x: siğele avant J.-C., aspect du monde 

oriental, envahit aussı İ'Inde septentrionale; mais İlnde n'u 

encore avec les pays de İ'Asic antöricure gue des contacts 
fugitifs, 


Sayfa 2 
Doğuda sınır, Altay'ın ilk yamaçlarıyla, Tien-Chan, Pamir Yay- 
lası ve İnduş vadisiyle belirlenmiştir. İnduş, Darius döneminde 
, Pers İmparatorluğu'nun sınırları içerisine girmedi. Bu bakımdan 
.da bazı toplumlar isyan ettiler; çünkü M.Ö. XX. yüzyıla doğru, 
Doğu Dünyası'nın görünümünü altüst eden büyük Ari göçünün 
kollarından biri, Kuzey Hindistan'ı da kuşattı. Ama Hindistan'ın 
yalnızca Orta Asya ülkeleriyle geçici ilişkileri vardı. 


Sayfa : 2 


5S 
Le territoire aınsi delimitâ s'ötend, au plus, sur cinguante 
cing degrös en longitude et giltğhte en latitude. Ta grande 
plaine du nord s'arröte aux abords des Carpathes, du Caucase, 
de la Caspienne et du plateau de I'Iran. En deçâ de cette lige, 


se succident des plateaux, des plaines, des döpressions et des 
a 


De pusssants plıssements ont ağı sur ce domaine. Les plissc- 
ments alpina ge Uöpoguetartişire, les plus röcents, sont, par 
lâ-möme, ceux dont les effets demeurent les plus imposants et 
les plus amples. 
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Sayfa 2 

Bu şekilde sınırlanmış toprak, 55* boylam ve 40* enlem üzerin- 
de yayılır. Kuzeydeki büyük ova; Karpatlar, Kafkasya, Hazar ve Iran 
yaylası dolaylarında son bulur. Bu hattın diğer tarafında yaylalar, 
ovalar, çöküntü alanları ve denizler birbirini izler. 


Çok büyük kıvrılmalar, bu alan üzerinde etkili olmuştur. En ye- 
ni kıvrılmalar, etkisi çok büyük ve geniş olarak görülen 3. Dö- 
nem'in dağ kıvrılmalarıdır. 


Sayfa : 3 


Mais la direction dominante du systöme, considör& dans 


son ensemble, des —— AA est nettement de İ'ouest 
— a Vest. Elle arguce man)lesi nt par le rebord septen- 


inu 'Asie Mi ien, İ'Elbourz, le 


a produit les mim, de Cröte, le Taurus, les monts d'Armâ- 
nie, le Kourdistan, le Farsistan, le Böloutchistan. 

Le sol a aussi &t4 disloguö par des ellondrements. Le plus im- 
rtant de tous est a grande entaille oü #'dtale la Mâditerrande, 


rtcente en sa forme, actuelle, gui date de Vöpogue Certisire 


“& 


Sayfa 3 

Pirenelerden Altay'a kadar bütün olarak ele alındığında, siste- 
min etkin doğrultusu, hiç şüphesiz batıdan doğuya doğrudur. Sis- 
temin bu doğrultusu, Anadolu'nun kuzey kenarlarında, Ermeni Kaf- 
kasyasında, Elbruz'da, Kopet dağında, Altay'da ve Hindukuş'ta 
açıkça görülür. Güneyde Pinde'ye ve Taygete'ye kadar uzanan aynı 
yöndeki bir başka kıvrılma; Girit dağlarını, Toros'u, Ermeni tepelerini, 
Kürdistan'ı, Farsistan'ı ve Beluşistan'ı oluşturmuştur. 
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. Toprak, çöküntüler sonucunda parçalara ayrıldı. Bunların arasın- 
- — daen önemlisi 3. Döneme ait olan, bugünkü şekline yeni ulaşmış 
olan ve büyük yarığı Akdeniz'de yer alan kırıktır. 


Sayfa : 5 
Certains savants supposent 
, 


bele la pöriode glacinire le desşö 


vit nn har ölapes et comme 
Il y aurait cu des er oü depus s'est ötendu İc dösert ; 


4uais, comme les pöriodes humides auraient elternö avec les 


pöriodes söches, İ'herbe aurait pu reparaitre sur le sol aride. 
Ces « pulsations elimatörigues » en Asie seraient la 


e du El fait des migration es 
theories trös dıscu a mi nous paraft prudent de 


ue pas İaıre lond ici, 


Sayfa 5 

Bazı bilim adamları, Buzul Dönem'den sonra toprağın kurak- 
laşmasının yavaşça, kademe kademe ve gelgitlerle oluştuğunu id- 
dia ederler. Çölün uzandığı yerden itibaren bozkırlar oluşmuş ola- 
bilir. Fakat nemli dönemler, kurak dönemleri getirdiği için, kurak 
topraklarda otlar da büyümüş olabilir. Asya'daki “bu iklimsel dal- 
galanmalar" Büyük Kavimler Göç'ünün başlıca nedeni olabilir. 
Ama pek güvenilir gibi görünmeyen bu teoriler, tartışmaya açıktır. 


Sayfa : 26 
II. — LE MORCELLEMENT POLITIGUE DE L'BGYPTE 
PRIMITIVE », 


Le pays a dü d'abord ötre divis6 en plusicurs petits Btats 
indöpendants ; puis ces Etats se sont groupâs et önt formâ deux 
rToyaumes, celui du nord et celui du midi, gui n'ont fini par se 
rtunir en un seul gu'aprös bien des vicissitudes. 
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Sayfa : 26 


fis tits Ütats sö) « nomes » (vopol en grec et 
p en tien) Kont pu #'orgamser gu'aprös le peuple- 
ment dela Chacun a pour centre un culte, trâs souvent 


zöolatrigue. İl est tout â fait douteux gue İe nome ait öt€ un 
elan « totömigue ». Ön ne trouve pas en Egypte ces relations 
juridigues gu'engendre le totömisme, soit entre les individus, 
soit entre les familles. 


po 


Sayfa 26 

İlk Çağ'da Mısır'daki Politik Bölünme 

Ülke, ilk önce birçok bağımsız küçük devlete bölünmek zorunda 
kalmıştı; daha sonra bu küçük devletler birleşti ve uzun süren 
istikrarsızlığın ardından nihayet tek bir krallıkta birleşerek kuzey ve 
güney olmak üzere iki krallık oluşturdular. 

Ayrı ayrı küçük devletler veya "yönetim bölgeleri" (Yunanca 
voyoi, Mısır dilinde hesep) sadece vadinin kalabalıklaşmasından 
sonra organize olabildiler. Her birinin genellikle hayvana taptıkları 
bir ibadet merkezi vardı. Yönetim bölgesinin bir "totem" kabilesi 
olması son derece şüphelidir. İster bireyler arasında ister aileler 
arasında olsun toteme inanmayı sağlayan bu hukuksal ilişkilere, 
Mısır'da rastlamıyoruz. 


Sayfa : 137 
D'autres tablettes sont öcrites dans une langue diflerente, gui 


est le hittite', Les uns co 


güe, avi em) 


i 7 vE a Si 
gömontr# guç, sı le cadre d langue (dğeliraisons, çonju 
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Sayfa : 137 


gaisons, etc.) est indo-curo vocabul € pas. 
Semblable phönomâöne se rencontre dans d'autres angucs : 


İ'dgyptien ancien a subi İ'influence du s&mitiguc dans ses pro- 


noms par exemple, tandis gue le persan moderne a acceptö 
une multitude de mots arabes. En şormme, dans le hittite il ze 
glöments, Nun, essentiel et rimitif, İasianıgue, (au 
-Guropten. 


cunstutuğ par un appo cur, 


Sayfa 137 
IHitit Toplumunun Kökleri) 

Diğer levhalar farklı bir dilde, Hititçe yazılmıştır. Kimileri, Hititçe- 
nin sözcük dağarcığının Likyaca, Lidyaca, Karyaca ve benzerleri 
gibi ne Sami ne de Hint-Avrupa dil ailesinden olan, Anadolu'da 

— çok az tanınan bu dillerden alıntılarla oluşturulmuş, çok sayıda 
Asya ögesinden oluşan, bir Hint-Avrupa dili olduğunu kabul eder. 
Kimileri ise, Hititçenin kaynağının Hint-Avrupa dilinden alıntılarla 
oluşmuş bir Asya dili olduğunu düşünür. Dilin yapısı (ad, fiil çeki- 
mi vb.) Hint-Avrupa olsa da, sözcük dağarcığının Hint-Avrupa ol- 
madığı ispatlanmış gibi görünüyor. Buna benzer durumlara, diğer 
dillerde de rastlanıyor. Örneğin eski Mısır dili, zamirlerinde Samilerin 
etkisine maruz kalmıştır. Bunun yanı sıra modern Farsça, birçok 
Arapça sözcüğü kabul etmiştir. Sonuç olarak Hitit dili, iki unsur içe- 
rir: Birincisi temel ve ilk biçimiyle bir Asya dili olması, ikincisi ise 
sonraki ilâvelerle Hint-Avrupa unsuru taşımasıdır. 


m 
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AVANT-PROPOS 


Le domaine gue nous allons parcourir dans ce petit 
ouvrage embrasse toutes les civilisations de İ'antigue 
Orient, moins "Egypte. Il s'dtend aux Chaldeens, aux 
Assyriens, aux Perses avant Alexandre, BUKE me 
de la Syrie, de la Cappadoce et de PAsie Mincure, aux 
Juifs, aux Pheniciens, â Cypre mâme, enfin aux Car- 
thaginois et â leurs colonies. Ce champ si vaste gui, 
dans İceuvre monumentale de MM. G. Perrot et Ch. 
Chipiez!, comprendra au moins güatre volumes, ne 
peut âtre explore ici guc sommairement, et "autcur n'a 
pas d'autre prdtention guc d'avoir €crit un modeste 
rösume. Ou'on se garde bien de croire, pourtanı, mal- 
gre la diversite etla dispersion des peuples guc nous 
venons d'dnumdrer, gue le sujet mangue de cohesion et 
d'unite. Si le lecteur vcut bien nous suivre jusgu'au 
bout, il sera, au contraire, frapp& de la parfaite homo- 
gendite du livre et de la solidarit€ de toutes ses partics. 
Le tableau, dirons-nous, comporte de nombreüx per- 
sonnages, mais tous concourentâ une action communc, 
et le spectateur saisit, au premier coup d'eeil, I'harmo- 
niede la composition. 


ı. Histoire de Tart dans antıguire. Paris, Hachcttc, 8r, in-8*, 
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Ön Söz 

Bu küçük eserde ele alacağımız konu, Eski Doğu'nun tüm uygar- 
lıklarını, çok az bir şekilde de Mısırı içine alır. Bu eser; Kalde'lileri, 
Asurluları, Alexandre'den önceki Perslileri, Suriye'deki, Kapadok- 
ya'daki ve Anadolu'daki Hâthön'leri, Yahudileri, Fenikelileri, hatta 
Kıbrıs'ı, son olarak da Kartacalıları ve onların kolonilerini kapsar, Bu 
konu, G. Perrot'un ve Ch Chipiez''in başyapıtı olan eserde en az dört 
cildi oluşturacak kadar geniştir, burada ise sadece özet olarak ele 
alınmıştır. Yazar da bunun küçük bir özetini yapmış olmaktan başka 
bir iddiada bulunmuyor. Biraz önce sıraladığımız halkların dağınık- 
—. Jıklarına ve farklılıklarına rağmen, konunun bağlantı ve bütünlükten 
yoksun olduğunu düşünmemek gerekir. Eğer okuyucu bizi sonuna 
kadar takip ederse, tam tersine kitabın mükemmel derecedeki bağ- 
daşıklığından ve her bölümün birbiriyle bağlantılı olan bütünlüğün- 
den etkilenecektir. Listede çok sayıda kişi olmasına rağmen hepsi 
ortak bir eyleme katkıda bulunmaktadır. Okuyucu ise ilk bakışta bu 

bütünlüğün uyumunu fark edecektir. 


I Histoire de Vart dans Vantiguit€ (Eski Çağ'da Sanat Tarihi) Paris, 
Hachette, gr in-8*, 
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Sayfa :1 
MANUEL 


D'ARCHEOLOGIE ORIENTALE 


CHAPITRE PREMIER 


L'ART CNALDERN 


La vaste region de I'Asie occidentale â laguelle les 
Grecs ont donne le nom de Mesopotamıe tut, des Vcpo- 
guc des plus lointains souvenirs de Uhumanite, le 
centre d'une civilisation puissante, riyale de celle de 
VEgypte, et gui dispute â cete derniğre la gloire d'a 
voir dt& le berceau des arts dans İ'antiguc.Orient. Ba- 
bylone et Ninive furent tour âtour, au gre des Ev&uc- 
menıs politigues, le foyer intellectuel oü s'alluma le 
gönie original et hardi gui caracterıse les ocuvres artis- 
tigves de Ja Chaldee et de VAssyrie et dont le reflet se 


.nanifeste dans les monumentsde la P de la Judec 
de la Phenicie ct de Carthage, de Pile de Cypreetdes , 


popülations hethöcuuç 


Sayfa 1 
DOĞU ARKEOLOJİSİ EL KİTABI 
BİRİNCİ BÖLÜM KALDE SANATI 
Yunanlıların Mezopotamya adını verdikleri Batı Asyo'nın bu geniş 
bölgesi, insanlık tarihinin en eski devirlerinden beri Mısır uygarlığı- 
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nın rakibi olan ve Eski Doğu'da sanatın beşiği olmanın zaferini on- 
“ lardan almak için kavga eden, güçlü bir uygarlığın merkeziydi. Poli- 
3 tik olaylara göre, bazen Babil bazen Ninive INinoval, Kalde ve Asur 
sanat eserlerini belirleyen, özgün ve cesur dehanın parladığı ente- 
lektüel merkezler olmuştur. Pers, Jude, Fenike, Kartaca, Kıbrıs ve 
Hâthâen halkının eserlerinde bunun yansımaları görülmektedir. 


Mais les fouilles 

considârables ct mâıhodigues entreprises, de 1877 a 

1881, par M. E. de Sarzec â Tello (Tell-Loh), en enri- 
chissant le Louvre d'une collection de monuments gu 

n'ont leur pendant dans aucun autre musde de PEu- 


rope, permeucnı de se rendre, dâs â pr&senı, un compte 
exuct et pr€cis de ce gu'dtaient architecture et la sculp- 
sure cu Ühaldee, longtemps avant guc Nınıvcet Ba 
bylone cussent reussi â imposer' leur domination â ce 
pays. 


# 


Sayfan 

1877-1881 yılları arasında M. E. de Sarzec tarafından Tello (Tell- 
Loh)'da yürütülen sistemli ve kayda değer kazılar, Louvre müzesini, 
Avrupa'nın diğer hiçbir müzesinde eşi benzeri olmayan eserlerle 
zenginleştirerek, Ninova ve Babil'in bu ülkeye IKaldel egemenlikleri- 
ni kabul ettirmelerinden çok önce, Kalde'de mimarinin ve heykelcili- 
ğin nasıl olduğunu tam ve kesin bir şekilde anlamamıza olanak 
tanır. N 
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Sayfa :14 


La Mesopotamie posstde d'abuu 
dantes sources de bitume, notamment â Hitetâ Kalah 
Shergat; guant aux grands roseaux gui croissent encore 


en abondance dans les mardcages de la basse Chaldee, 
leur emploi dans la construction avait pour efiet de 
donner plus de solidarite et de cohesion aux lits de 


brigucs. 


Sayfa 14 

Mezopotamya, özellikle Hit'te ve Kalah-Shergaf'ta çok sayıda bi- 
tum fasfalt yapımında kullanılan malzemel kaynaklarına sahiptir. 
Aşağı Kalde'nin bataklıklarında yine bol miktarda büyüyen büyük 
sazlara gelince bunlar, inşaat yapımında, tuğlaları birbirine yapıştır- 
mak ve sağlamlık kazandırmak amacıyla kullanılmaktadır. 


— site —— 
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Sayfa :V11 


Pr&face 


Le prösent volume a pour but d'expliguer le 
plan de I'ouvrage gönöral annoncö, de dire pour- 
guoi tels sujets y ont ötö compris et tels autres 


non, pourguoi on a adoptö tel ordre et non pas 
tel autre. 


La base de Vexposition ötant avant tout göo- 
graphigue, on ne s'ötonnera pas gu'une large 
place ait 6t6 faite ici â la göographie. Le tableau 
tracö paraitra peut-ötre trop long su public et 
trop sommaire aux göogrephes. Mais, ayant 
adoptö une division du monde habitö gui ne 
cadre pas avec la division usuelle en cing parties 
du monde, j'ötais obligö de faire apparaitre aussi 
nettement gue possible les bases naturelles de 

! 
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Sayfa :V1I1II 


cette division : je n'ai pas prölendu faire aulre 
chose. 

ll fallait expliguer, de plus, pourguoi Von n'a 
pas cru devoir suivre, dans İexposition, un ordre 
uniguemen! göographigue. Sans doute, pour la 
plus longue partie des temps historigues, il n'y a 
pas grand inconvönient â suivre s&parâment les 
civilisations fondamentales. Pourtant, il y a des 
points de suture, rares, mais intöressants, el il a 
paru nöcessaire de les ınarguer en tenant comple, 
dans une certaine mesure, de la chronologie. En- 
Suite, â parlir des grandes döcouverles gui, aux 
xv'et xvı" siğeles, ont fundâ la thalassocralie eu- 
rop&enne, il y a plus d'avanlages gue d'inconvö- 
nients â mener toules les histoires de front, 
encore gue la solidaritâ mondiale n'apparaisse, 
avec une nettelö frappante, gue dans la guerre 
Gui vient de finir. 

Jespöre donc gue ce volume attestera Uunit6 
de plan de I'ouvrage. Notre (ravail ne pouvait ötre 
gue collectif. Aujourd'hui, aprös un siğcle d'ddu- 
cation historigue intensive, le public ne suppor- 
terait plus des histoires de |'Orient arabe, de 
Vinde, de la Chine, gui ne seraient pas &crites 
par des orientalistes, des histoires d'Amörigue gui 
ne seraient pas öcriles par des espagnolisants, 
etc. Mais il supporterait plus difficilement encore, 
au moins guand il est (rançais, gu'un ouvfage 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Dünya Tarihi (Prolegomenler) 


Sayfa :1IX 


wait pas de plan. Le prösent volume lui prou- 
vera, j'espöre. gue notre « İlistoire » enaun, et 
gue les hommes gui Vont entreprise se sont mis 


d'accord sur Üensemble avant de s'altacher, clıu- 
cun dans son domaine, au dâtail. 


E. CAvAalonas. 
« 


Sayfa Vıl 
Sunuş 

Bu cildin amacı, eserin plânını ana hatlarıyla belirtmek, bazı ko- 
nuların ele alınıp da bazılarının neden ele alınmadığını ifade etmek, 
sıralamanın başka bir şekilde değil de neden bu şekilde yapıldığını 
açıklamaktır. 

Konunun temeli, öncelikle coğrafi olduğundan burada coğrafya- 
ya geniş bir yer verilmesine şaşırmamak gerekir. Çizilen tablo, belki 
okuyucuya çok uzun, ancak coğrafyacılara çok özet gibi gelebilir. 
(Ben) Dünyanın alışılageldiği üzere beş bölüme ayrılması (düşünce- 
sine) uymayıp yaşanan dünyayı kesitlere ayırma eylemini benimse- 
yerek bu kesitlendirme işleminin doğal temellerini olabildiğince açık 
bir şekilde ortaya koymak zorundayım; fsayfa Vili) başka bir şey 
yapmayı amaçlamadım. 

Ayrıca bu çalışmada, neden sadece coğrafi bir sıralamayı izleme 
zorunluluğuna inanmadığımızı da açıklamak gerekiyordu. Şüphesiz 
tarih zamanlarının en uzun bölümü için, başlıca uygarlıkları ayrı ay- 
rı ele almakta büyük bir sakınca yoktur. Halbuki nadir, fakat ilginç 
bağlantı noktaları bulunmaktadır ve onları belli bir ölçü çerçevesin- 
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de kronolojik sırayı göz önünde bulundurarak belirtmek gerekli gö- 
P rülmüştür. XV. ve XVI. yüzyıllarda Avrupa deniz imparatorluğunu 
- oluşturan büyük keşiflerden itibaren tarihleri bir bütün olarak ele al- 
manın yanı sıra kısa bir süre önce sona eren savaşla birlikte çarpıcı 
bir şekilde ortaya çıkan dünya dayanışmasını da bir bütün olarak 
ele almanın zarardan çok yararı vardır. 

Bu durumda, bu cildin eserin plân bütünlüğünü kanıtlayacağını 
umuyorum. Çalışmamız ancak kolektif bir şekilde yapılabilirdi. Halk, 
yoğun tarihsel bir eğitimden bir asır sonra, Doğulular tarafından ya- 
zılan Doğu Arap, Hindistan, Çin tarihine ve İspanyollaşmış kişiler ta- 
rafından yazılmayan Amerikan tarihine artık katlanamazdı. Fakat bir 
Fransız için plânsız bir esere katlanmak çok daha zor olacaktır. 
(sayfa IX) Umarım bu cilt, ona Ibir Fransızaj tarihimizde böyle bir 
eserin olduğunu kanıtlar. Bu çalışmayı yürütenler, detaya çok fazla 
girmeden her biri kendi alanındaki bütünlük konusunda uzlaşmıştır. 

E. CAVAIGNAC 


grandes chaines se sont usöes pou â pou jusgu'â ne 
plus laisser comme trace gue de modestes plateaux ; 
d'autres, gui comptent ma Perii les plus 
hautes du globe, n'ont commenc& & se Tormor dü 
"&poguc tertiaire. Des change climatiğues cun- 


sidörables se sont produits: â une 6pogu gui, g&ologi- 


gucment parlant, est d'hier, une &paisso calolte de 
glace descendait jusgu'au centre de VEuropo et de 
VKmörigue du Nal a göögrüphio physigue actuelle, 
comme on İ'adit, n'a, par rapport â amplitude de 


ces transformations, gue la valcur d'une photographie 
instantante, 


” # 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Dünya Tarihi (Prolegomenler) 


Sayfa 2 

Büyük sıradağlar, yavaş yavaş geriye sadece basit yaylalar ola- 
rak iz birakıncaya kadar aşınmıştır. Günümüzde yerkürenin en 
yüksek dağları olarak nitelendirilen diğer dağlarsa ancak üçüncü 
dönemde oluşmuştur. Önemli iklim değişiklikleri ise, yer bilimsel 
olarak ifade edersek dünümüzde kalın bir buz kütlesinin Avru- 
pa'nın ve Kuzey Amerika'nın ortalarına kadar indiği bir dönemde 
meydana gelmiştir. Daha önce de bahsettiğimiz gibi, bu değişimle- 
rin büyüklüğü karşısında fiziki coğrafyanın günümüzde sadece bir 
fotoğraf Ikaresi kadari değeri vardır. 


Sayfa :2 ( 


Les göologues semblent porl&s aujourd'huı â râa- 
gir contre les exagörations chronomölrijucs. « Nien 
ne nous oblige, dit Vun d'eux, pour la derniğre p&riode 


Sayfa :3 


de Ubistoire de la planâte, pour la pöriode humaine, 
4 compter par unitös plus grandes gue par dizaines 
de milliers d'anndes. » Autrement dit, on pcut parfai- 
tement admettre gu'il y a cent mille ans, la Terre 
avait un aspect sensiblemeni dillerent de celui gu'elle 
prösente aujourd'hui. En revanche, dix mille ans sont 
un trös court laps de temps göologigue. 


; # b 
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Sayfa 2 

Bugün jeologlar, zaman ölçümündeki abartılara karşı harekete 
geçmiş gibi görünmektedirler. Aralarından biri: (sayfa 3) “Hiçbir şey 
bizi, insanlık dönemi ve dünyanın son tarihsel dönemi hakkında on 
binlerce yıldan daha büyük birimlerle hesap etmeye zorlayamaz." | 
demektedir. Başka bir deyişle, yüz bin yıl önce dünyanın bugünkü | 
görünümünden tamamıyla farklı bir görünümünün olduğunu kesin- 
likle kabul edebiliriz, buna karşın on bin yıl, jeolojik dönem için çok 
kısa bir süreçtir. 


Sayfa 3 


On sait gu'â 
Vöpoguc göologigue gui a pr&câd& immâdiatemeni 
celle oü nous nous vivons, sous Üinflucnce de causes 
cosmigues, la calotte de glaco polaire est descenduc 
jusgu'â des latitudes sensiblement plus basses guc les 
latitudes, actuelles, et cela dans İAncien Continent 
mmo dans le Nouveau, au nord comme au sud de 
VEguatcur. Or, grâce â des circonstances favorables, 
le retrait des glacesa pu ötre &tudi& de prös dans 
la Suğde möridionale par le baron De Geer. Il ne re- 
monterait pas, dans cette rögion, plus haut guc 12.000 
ans environ. C'est donc depuis celte &poguc gue les 
grands glaciers ont recule sous le cerele polaire, lais- 
sant au sud des vestiges gui ne se sont alt&nu&s guc 
peu â peu. A İ'aurore des temps historigues, le carac- 
töre lacustre et maröcageux de la rögion de VOural 
septentrional &tait encore sensiblement plus accus& 
gu'aujourd'hui. Vers la möme &pogue, la rögion oü 
-YAnin-eiâmeriguo s0. touçhgnipresguc. (dötroit de 
Behring), &lait peut-dâtro encore inaccessible â a 
Vhomme. eslik meli 
e 
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Sayfa 3 

Bilindiği üzere, yaşadığımız dönemden hemen bir önceki jeolojik 
dönemde, kutuplardaki buz kütleleri, kozmik etmenlerden dolayı Ek- 
vator'un kuzeyinde olduğu kadar güneyinde de günümüzdeki en- 
lemlerin çok daha aşağılarına inmiş durumundaydı. Uygun koşullar 
sayesinde buzların çekilmesi, Güney İsveç'te Baron de Geer tarafın- 
dan yakından incelenmiştir. Bu bölgede gerçekleşen bu olay, yakla- 
şık olarak 12.000 yıldan daha öteye gitmez. O hâlde, bu dönemden 
itibaren büyük buz kütleleri, güneyde yavaş yavaş eriyip kalıntılar bi- 
rakorak kutuplara doğru çekilmiştir. Tarihsel dönemlerin başında, 
Kuzey Ural bölgesinin göl ve bataklık özelliği bugünkünden daha 
belirgindi. Aynı döneme doğru, Asya ve Amerika'nın hemen he- 
men birbirine yaklaştığı bölge (Bering Boğazı), belki de hâlâ insa- 
nın ulaşamadığı bir yerdi. 


Sayfa :54 


Turkestan 


Le climat iranien, nous I'avons vu, s'humanise #uz 
abords des montagnes du Kopet Dagh et de VHındou- 
kaush.-Maıs, de İ'autre ETE haine, a Z0Nn6 
deserligue reprend immöâdiatement, le phönomöne 
s'accontuant 8ous İ'influence de causes climatiyucs 
sur lesguelles nous reviendrons. Seulement, les mon- 
tagnes envoient lâ de puissanis fleuves, VOxus et 
Ulaxarte des Anciens, aujourd'hui Amou-Daria et Syr- 
Daria, gui arrosent de larges oasis, avant dese perdre 
dans les lacs intöricurs. Mais il faut tout de suite si 

gnaler ici certaines possibilitös de changemonts 

En eflet, on a avancö guc gri seulement pendant 


i 


ME. 
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Vöpogue göologigue actuelle, mais mâöme au cours dus 
LV Ping tesi 


Sayfa :55 


temps ta aapeci de Ja r#gioma dinli modihe, 
oit pa ite de changemenis climati ues, 8oit 
suite d'un İdger mouvement de soulövement Ön ne 
peui alar Jusgu'l UPPER TİE SOME large 
entre la Caspienne etla mer d'Aral. 


# j Me 


Sayfa 54 
Türkistan 

Bilindiği üzere İran iklimi, Kopet Dağı ve Hindukuş dağları do- 
laylarında yumuşar. Bu sıradağların diğer tarafında, daha sonra 
bahsedeceğimiz iklimsel nedenlerin etkisiyle yoğunlaşan olay, yeri- 
ni hemen çöl bölgesine bırakır. İç göllerde kaybolmadan önce geniş 
vadileri sulayan bugünkü adıyla Amu Derya ve Siri Derya, eski adıy- 
la Oxus ve laxarte gibi güçlü nehirleri oraya, sadece dağlar gönde- 
rir. Ama bazı değişiklik olasılıklarını da hemen belirtmek gerekir. 

Gerçekten de sadece günümüzdeki jeolojik dönemde değil, ay- 
ni zamanda tarihsel dönemler boyunca da, (sayfa 55) gerek iklim 
değişikliklerinin ardından gerekse hafif bir yükselme hareketinin 
ardından bölgenin görünümünün değiştiği ileri sürülmüştür. An- 
cak Caspienne Denizi ile Aral Denizi arasında önemli bir ilişki oldu- 
ğu varsayımına kadar gidilemez. 
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Sayfa :55 


Nous laisserons pour le moment de cöt6 los hautes 
montagnes gui la dominentâ Vest, Fe-Tianchan, plus 
&tendu et plus haut gue Jes-#tpes; et dont la disposi- 


ton, analogue â celle du Jura, rend les passages 
difficiles. Do ses glaciers roulent PAmou etle Syr, aux- 
guels il imprime d'abord une direction du nord-est 
au sud-ouesi. 


Sayfa 55 

Bölgeye doğuda hâkim olan yüksek dağları şimdilik bir yana 
bırakırsak Alpler'den daha yüksek ve daha geniş bir alana yayıl- 
mış olan ve konumu, Jura'nınkiyle benzerlik gösteren Tianchan 
(Tanrı Dağlarıl, zor geçit verir. Buzlarından Amu ve Siri ırmakları- 
nın oluştuğu bu dağlar, kuzeydoğudan güneybatıya doğru bu 


Sayfa :57 


Sur Pötondue de 3000 kilomötres gui va de 

> e a 
Le pays des doux fleuves”est un des points gui on 

Les ancötres des İraniens ont connu ce gönre de vie 


au moins au 2* millönaire avant J.-C. Puis "Iranicu 
est dovenu "eği du Massagöto, du Seythe, du Şake, 
resl6s nomados. L'antagonısme de İ'lran et du Tou: su 
est fait plus fondamonlal encoro guand sont venus 


des nomades plus loinlains, descendus par la porte de 
/ w 
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Sayfa :57 


Dzoungarig,.Turgs, Mongols. L'iranion, le Tadjik, est 
m Filineni södentaire, cultivateur, perdu dans un 
« Turkestan ». 

Gest assez tard, pas avant le 11* sidcle av. J€., 
semble-t-il, gue ces passages do nomades ont fray6 la 
vole aux marchands, C'est ici guc ns d'Ocgi 

i 7 İ ier d 

» Nombre d'indices attestent gu'on n'a pas reculâ 
möme devant les passages du Tian-Chan. Pourtant, & 
V&pogue mongole, la grande Toule gul partait d'Olrar 
sherchait les passages plus faciles situâs au nord e) 
ces montagnes. Ouant aux germes de civilisation, ils 
sont venus nettement de İ'Occident. Les princes gröce- , 
baciriens en avaiont apport6. Plus tard, les Arabes ont 
fait du pays un foyer brillant : Boukhara, Samarcande, 


sunt rest60s jusgu'au xv* sidcle des gapitales intellec- 
tuelles de Pislam. 
———————— 


# 
Sayfa 57 
Ural'dan Altay'a kadar olan 3000 km'ye yayılmış alan üzerinde 
Asya ve Avrupa birbirine karışır. 


İki ırmağın ülkesi, yakın zamanlarda tarım hayatının kalkına- 
bildiği yerlerden biridir. İranlıların ataları, bu tür bir hayatı Milât'tan 
en az 2000 yıl önce yaşamışlardı. Sonra İran halkı, göçebelikten 
kurtulamayan Massagâte, Scythe ve Sake halkının düşmanı haline 
gelmiştir. İran ve Turan arasındaki çatışma, Dzoungarie kapısından 
çok uzaklardaki Türk ve Moğol göçebelerinin gelmesiyle daha da 
şiddetlenmiştir. İranlılar ve Tacikler, “Türkistan'da kaybolan yerleşik 
bir çiftçi unsurunu barındırmışlardır. 

M.Ö. 2. yüzyıldan'daha geç olmayan bir zamanda, bu göçebe- 
lerin geçişleri, tüccarların yolunu açmış gibi görünüyor. Batılıların 
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ipekle ve Çin kâğıdıyla tanışmaları burada olmuştur. İnsanların Ti- 
an-chan'ın geçitleri karşısında bile geri çekilmediklerini gösteren 
birçok kanıt vardır. Bununla birlikte Moğol döneminde, Otrar'dan 
başlayan büyük yol, bu dağların kuzeyinde bulunan daha kolay 
geçitler aramaktaydı. Uygarlık tohumlarının ise Batı'dan geldiği 
apaçıktır. Yunan-Bacirien prensleri, bu tohumları getirmiştir. Daha 
sonra Araplar, ülkeyi parlak bir yurt haline getirmişlerdir: Buhara ve 
Semerkand XV. yüzyıla kadar İslâmiyet'in önemli entelektüel mer- 
kezleri olarak kalmıştır. 


Sayfa :305 


TROISIEME PARTIE 


LES GIVILISATIONS 


Il semble bien gue Vhomme, â guelgue race gu'il 
appartienne, et par cela seul gu'il est homme, pos- 
söde I'aptitude â la civilisation. Mais, pour 'immense 
majorit6 des hommes gui ont vöcu, et pour la majo- 
ritö des hommes gui vivent encore, cotte aptitude est 
restöe â İ'dtat virtuel. Möme dans les soci&t6s dites cı- 
vilisâes, une masse d'hommes ne participent â la ci- 

ilisation i : 


âlisation aya. de irhs.loin, si prasgeeneişeerent-pur 
la Ki me Or, Phistorien ne 8'oc- 
cupe, ön princıpe, gue de 'homme civilis&. 
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Sayfa 305 
ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
UYGARLIKLAR 

Hangi ırktan olursa olsun insanın, sadece insan olduğu için uy- 
garlık olgusuna sahip olduğu düşünülebilir. Fakat bu olgu, yaşamış 
ve yaşamakta olan insanların büyük bir çoğunluğu için mevcut bir 
durum olarak kalmıştır. Uygar olarak nitelendirilen toplumlarda bile, 
bir insan kitlesi, uygarlığa hemen hemen sadece dil birliği aracılı- 
ğıyla ve çok uzaktan katılır. Halbuki tarihçi, ilke olarak yalnızca uy- 
gar insanla ilgilenir. 


Sayfa :307 


5” Ühomme, mis en prösence du monde matâriel, a 
d'abord â constater et â comprendre. Il r&fl&chit sur 


les ph&nomönes, cherche â se les expliguer. Au dö- 
but, il va de soi gue ses explications sont enfantines. 
Mais, peu â peu, elles viennent â serrer de plus prös la 


röali16, et la science nalt. 


Sayfa 307 

Maddi dünyayla karşı karşıya kalan insan, ilk önce fark etmeli ve 
anlamalıdır. Olaylar üzerinde çalışır ve onları yorumlamaya çalışır. 
Yorumlarının, başlangıçta çocukça olması doğaldır, ancak gitgide 
bu yorumlar, gerçeğe daha çok yaklaşır ve bilim ortaya çıkar. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Dünya Tarihi (Prolegomenler) 


Sayfa :308 


Enfin, Phomme est trös vile amenö, par le sentiment 
de son impuissance, â &prouver la nolion du sur- 
humain : on a pu dire (Renan) gu'il est avant tout un 


animal religicuz. Il pout arriver â la religion par bien 
des vai. i es forces de la nature, culte des 
uygrls, ingkinci-moral, ele., mais toujours 'a 
surhumain şe manifeste en Tui. 


Sayfa 308 

Sonunda insan, güçsüzlük duygusuyla kısa sürede insanüstü kav- 
ramını benimsemeye başlar. Onun her şeyden önce dinsel bir hayvan 
olduğu söylenebildi (Renan). İnsan dine; doğanın gücüne tapma, 
ölülere büyük saygı, ahlâki içgüdü vb. yollarla, ancak daima kendi 
içinde ortaya çıkan insanüstü olana çağrı aracılığıyla ulaşabilir. 


Sayfa :308 
/ 


2 
ience, dı, morale, religion, voilâ â pcu prös les 
facteurs essentiels de la TİER on, Encore une fois, 


il n'est pas possible de dire guel est le minimum de 
döveloppement gu'ils doivent atteindre pour gu'il y 

it vie civilis&e. On fera micux de se montrer exigeant, 
et do ne pas prodiguer İ'dpithâle. 


Di 


Sayfa 308 

Bilim, sanat, ahlâk ve din, işte uygarlığın hemen hemen temel 
etmenleri. Onların linsanlığın en uygar toplumlarının uygar bir ya- 
şama sahip olmaları için, ulaşmaları gereken en az gelişmenin 
ne olduğunu bir kez daha söylemek imkânsızdır. Kendimizi ısrar- 
cı gösterip ancak bu isteği abartmamakla daha iyi ederiz. 


9 
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Sayfa :309 


On rencontre de trâs bonne heure des cas certains, 
mais sporadigues, de vic vraiment ciyilisde. Le plus 
connu est celui des hommes de la Madeleine (P6rigord) 


et d'Allamira (Asturies). Ila vdcu e Vöritables ar- 
1stes, et, sı İ absence de documents &crits nous empö- 


e de dire dans guclle mesure ces fucult6s artistigues 
ölaient accompagndes d'autres, il est impossible guc 
cet &löment de supöriorit6 psychigue ait 616 complâle- 
ment isol&. On övalue â,45.000 ans |'âloignement de 
ces soci6t&s, et c'ost assez dire gu'ıl y a cu dans ces pa- 
rages d'&normes rögressions 

ğ # 


Sayfa 309 

p Son zamanlarda gerçek uygar yaşamın belirli, ama nadiren 

» gerçekleşen durumlarıyla karşılaşıyoruz. Bunlar arasından en çok 
bilineni Madeleine (Pârigord) ve Altamira (Asturies) halkının duru- 
mudur. Buralarda gerçek sanatçılar yetişmiştir. Yazılı belgelerin ek- 
sikliği, bu sanatsal yeteneklere başka hangi yeteneklerin ne ölçüde 
eşlik ettiğini söylememize engel teşkil etse bile, bu ruhani üstünlük 
unsurunu tamamıyla yok saymamız imkânsızdır. Bu toplumların 
geçmişini 15.000 yıl olarak tahmin ediyoruz ve bu yörelerde önemli 
gerilemeler olduğu açıkça söylenebilir. 


Sayfa :309 


Elles sonl peu nombreuses, et nous aurons möme 
â examiner 8'il n'y a pas des raisons â celte raret&. 
Pour le moment, il faut commencer par constaler İes 


faits. Dans la,znne mğditerrandenne, BOYA KERCORMYUE 


d'aburd VEgypte 


— 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Dünya Tarihi (Prolegomenler) 
ÖK 2 


Sayfa 309 
Bu uygarlıkların sayısı oldukça azdır ve bu azlığın nedenlerinin 


olup olmadığını da araştırmak zorundayız. Şimdilik olayları tespit et- 
mekle işe başlayacağız. Akdeniz bölgesinde karşımıza ilk olarak 
Mısır çıkıyor. 


Sayfa :322 


Ces hommes sont le peuple mayalöriauz.des Su- 


ıöriens. Leur existence se rövöle â nous principale- 
mont par ce fait gu'ils ont inventö İdcrilure cun&i- 


formu. 


— 


Sayfa 322 
Bu insanlar (Kalde'lileri, Sümerlerin gizemli bir halkıdır. Varlıkla- 
rını özellikle, icat ettikleri çivi yazısı aracılığıyla kanıtlarlar. 


' 


Sayfa :323 


Cetle &criture ötait usitöe depuis 
Jongtemps, mais se prösentait encore comme un mö- 
- lange de signes idöographigues et de signes syllabi- 
gues, guand elle fut adaptöe â la langue des voisins 
vcvidentaux des Sumöriens, les Sömites. Elle a servi 
longlemps en commun aux deux raçga, ce gül özpli-. 
gue les nombreux bılingues. Puis, guand le sumörien 
fut devenu une langue morte, le fait gue de nombreux 


textes sacr6s avaient 6t6 conçus dans cet idiome a 
forc6 les seribes sömites & conserver le contact, â se 
p # 
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Sayfa :323 


faire des lexigues. On a done pu lire couramment le 


sumörien. Aujourd'hui, il n'y a plus moyen de douter 


de Vexistence d'un le etd” 


Sayfa 323 

Bu yazı, uzun zamandır kullanılıyordu, fakat Sümerlilerin batı 
komşuları olan Samilerin diline uyarlandığında hâlâ resimli işaretler 
ve hece işaretleri karışımı olarak kendini gösteriyordu. (Bu yazıl, 
uzunca bir süre, iki ırkta da ortak olarak kullanıldı. Bu (durum|, ne- 
den çok sayıda iki dilli insan olduğunu açıklamaktadır. Daha sonra- 
ları Sümerce ölü bir dil haline geldiğinde, pek çok kutsal metnin bu 
dille yazılmış olması, Samili kâtipleri bu ilişkiyi korumaya ve bir söz- 
lük hazırlamaya zorlamıştır. Günümüzde Sümer halkının varlığın- 
dan ve dilinden kuşku duymamızı gerektirecek bir durum söz konu- 
su değildir. 


Sayfa :323 


Le promer ilot nettement saisissable est le f)oL ucca- 
dien (vers 3000). Puis est venu | morrhten, 
pr&pondörant aux environs de I'dn 2000. Avec leş 


Sâmites, la Chald&e du nord a pris peu &'peu le des- 
sus: Babylone est devenue, et est restöe, la mötru 
pole de la civilisaon chaldevune. 


Li 


Sayfa 323 

Açıkça görülebilen ilk göç, Akadların göçüdür (3000 yılına doğ- 
ru). Ardından büyük olasılıkla 2000 yılı civarlarında Amorhen'lerin 
göçü meydana gelmiştir. Kuzey Kalde, Samilerle birlikte giderek 
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önemli bir hâle gelmeye başlamıştır. Babil, Kalde uygarlığının en 
önemli merkezi haline gelmiş ve bu şekilde kalmıştır. 


Sayfa :336 
inde 


Göographiguement, cest dans le domaine noir gue 


se place la civilisation hindoue. Mais elle est İ'uvre 
de blancs appartenant les unsâla branche möâdiane 
avidiens), les autres mâöme â la branche septentrio- 


Sayfa 336 


HİNDİSTAN 
Hint uygarlığı, coğrafi olarak siyah ırkın bulunduğu bölgede yer 
alır. Fakat bu uygarlık, orta kola ait olan bir kısım beyazlarla (Dra- 
vidien'ler) ırkın kuzey koluna Git olan diğer kesiminin eseridir. 


Sayfa :337 


En disant gu'aux a 


ane e VE te et des Indiens vivaient 
öncor ans les röglons du nord, nous 
laissons un bon millânaire â leurs descendants pour 


gagner PIndus, puis lg Gange, et y acguörir les traits 
de caraclöre gui les ont distinguös du reste des hom- 
ınes. Les anciens hymnes, les Vâdas, nous permettent 
encore d'entrevoir un ötat de civilisalion tr&s appa- 
Di * 
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Sayfa :337 


reutâö au İond commun ind. » Mais avec les 
premiöres productions dö'Ta littörature brahmaniyue 


(le« Brâhmanas et les Upanishads gue les savanis com- 
ptents considörent come les plus archaigues), la ci- 
vilisation hindoue est döjâ â part. 


” 


Sayfa 337 

MÖ. 2000 yılı civarlarında Hintlilerin ve Fırat insanlarının ata- 
larının kuzey bölgelerde hâlâ bir arada yaşadığını söylerken İn- 
dus'u ve Gangö (Ganjl'yi elde etmeleri için ve onları diğer insanlar- 
dan ayıran karakteristik özellikleri oralarda kazanmaları açısından 
torunlarına yaklaşık bin yıllık bir süre tanımış oluyoruz. Eski marşlar 
ve Veda'lar, bizim Hint-Avrupa ile temelde ortak olan çok yakın bir 
uygarlığı görmemize olanak tanıyor. Ancak Brahman edebiyatının 
ilk eserleriyle birlikte (8rahmanalar ve Upanishadlar, uzmanlarca en 
eski eserler olarak kabul edilmektedir.) Hint uygarlığı, çoktan saf di- 
şı kalmıştır. 


* 


: 


Sayfa :339 


Chine 


A Voxtrâmit4 orientala da VAsie, au sud des gran- 
des plaines gui sont le domaine actuel des nomades, 
Vimmense r&gion oü coulent PHouang-ho, le Yang- 
tscu-Kiang et le Si-Kiang parait avoir 6t6 trâs ancien- 
nement le sidge d'une civilisation commune assez peu 
döveloppee, gui, fondâe religieusement et politigue- 
ment sur İagriculture et le f6odalisme, se s&pare net- / 


tement de la civilisation des gens de la steppe, fond&e 
sur Ü4lavage des troupeaux ot Vorganisation tribale. 
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Sayfa :339 
Cest celle des Chinois pr&historigues et de leurs voi- 


sins möridionaux aujourd'hui presgue disparus, Lolos,, 


Thais, peut-ötre aussi Mian-laçu. 


po 


Sayfa 339 
; ÇİN 

Asya'nın doğu ucunda, bugün göçebelerin yaşadığı büyük ova- 
ların güneyinde Houang-ho, Yang-tseu, Kiang ve Si-kiang nehirleri- 
nin aktığı çok geniş bölgenin, çok eskiden oldukça az gelişmiş ortak 
bir uygarlığın merkezi olduğu sanılıyor. Tarım ve derebeyliğe daya- 
lı olarak kurulan bu uygarlık, hayvan yetiştiriciliği ve kabile düze- 
nine dayalı insanların uygarlığından kesin ve net bir şekilde aynı- 
lır. Bunlar, Eski Çağ'daki Çinlilerin uygarlığıyla bugün hemen hemen 
yok olmuş güney komşularının uygarlığı olan Lolos, Thâis ve belki 
de Miao-tseu'dur. 


Sayfa :342 


Les Chinois se sont longtemps döveloppâs â part, 
sinon dans un isolement complet. du moins â İdcart 
des autres grands foyers de civilisation. A Vegi,la 


mer gui les borne efİraib ce l 

agriculteurs; elle a 6t6 pour lui pri toujourg... 
uoe barriöre, el non une route. Au nord et â İ'ouest, 
ce sonl des dönerler 


“& 
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Sayfa 342 
Çinliler, uzun süre ayrı bir şekilde, hatta tamamıyla kendilerini 
“ soyutlayarak, en azından diğer büyük uygarlık merkezlerinin dışın- 
da kalarak gelişmişlerdir. Doğuda kendilerine sınır olan deniz, bu 
toprak ve çiftçi halkını korkutmaktadır. Bu halk denizi, bir yol ola- 
rak değil, hemen hemen her zaman bir engel olarak görmüştür. 
Kuzeyde ve batıda ise çöller bulunur. 


Sayfa :343 


Les Azlögucs n'ont guğre 616 maltres du Mexigue 
gue lie notre öre. Mais ils ont trouvâ& lâ une 


civilisation dâjâ viille, cuvre de EE dont les 
ruines jonchent le sol de PAmârigue centrafe ne puis- 
sante monarchie militaire se dressa au Mexigue devant 


les Espagnols, avec des villes gui surprirent par leur 
,grandeur et leur bonne tenue. 


p 


Sayfa 343 

Aztekler, ancak 1300'lere doğru Meksika'ya hâkim olmuşlardır. 
Fakat onlar burada, kalıntıları hâlen Orta Amerika topraklarında bu- 
lunan Toltegues (Toltekler/'in eseri olan çok eski bir uygarlığa rast- 
lamışlardır. Meksika'daki büyüklükleri ve gösterişleri insanı şaşırtan 
şehirler sayesinde İspanyollar karşısında güçlü bir askeri monarşi 
kurulmuştur. 


Sayfa :343 

Les Incas exerçaient, depuis plus longtemps guc les 
Azlögues du Mexiguş, lcur pouvoir â Cuzco el sur les 
hal platemux des Andes. Ils avaient organisö lâ une 
monarchio centralisöö TÜ collectiviste. Il 8'y trouvail 
de bonnes routes, des constructions soigndes dont |'ur - 
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Sayfa :343 
nementation dor&e sollicita la cupidile des Europdens. 
De menus objets, sp&cimens de poterie, de sculpture en 


relief, permettent d'aflirmer gu'un art digne decenom 
flourissait. Les Incas, â la diflörence des Aztögues, 
ignoraient Vderiture. 


m 


Sayfa 343 

İnkalar, Meksika'daki Astekler'den çok daha uzun bir süredir 
Cuzco'da ve Andes'in yüksek yaylalarında iktidarlarını sürdürüyor- 
lardı. Onlar, orada merkeziyetçi ve iş birliğine: dayalı bir monarşi 
oluşturmuşlardı. Orada iyi yollar ve Avrupalıların iştahını kabartan 
bakımlı yapılar bulunmaktaydı. Birçok eşya, kabartma heykel ve 
çömlek örnekleri, bu ada lâyık bir sanatın geliştiğini doğrulamakta- 
dır. İnkalar, Aztekler'den farklı olarak yazıyı bilmiyorlardı. 


Sayfa :349 


En outre, des points de repöre pröcieux sont fvurnis 
par Hövolution du calendrier ögyptien. Dös la plus 
haute antiguit6, les Egyptiens se sont servis d'une an- 
nöe de,ğ65 jours, gui retardait de un jour â peu prös 
tous les guatre ans sur İ'ann&e solaire vraie. Le jour 
de l'an ögyptien (4** Thoth) parcourait donc toute Van- 
nöe dans un intervalle de,4460 ans, au bout duguel il 
retombait âla date considöröe comme normale, 49 juil- 
let julien, lever de Vötoile Sothis (d'oü le nom de p€- 
riode sothiague). Comme on sait gu'une de ccs coin- 
cidences se place vers l'an 440 aprâs J.-C., on en döduit 
guc la pröcödente est tomböe vers Van 4321 avant 
J.-C., celle d'avant vers 2781 avant J.-C., celle d'avant 

sencore vers 4240 avant J. 
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Sayfa 349 

Diğer yandan Mısır takviminin gelişmesiyle çok değerli işaret 
noktaları oluşturulmuştur. İlk Çağ'ın başından itibaren Mısırlılar, ger- 
çek güneş yılı üzerinden her dört yılda bir, bir günü eksik olan 365 
günlük sistemi bir yıl olarak kabul etmişlerdir. Bu durumda, Mısır yı- 
lının birinci günü olan (1. Troth), 1460 yıllık bir zaman diliminde tam 
bir yıl katediyordu. Bu sürecin sonunda, normal olarak kabul edilen 
Sothis yıldızının doğuş tarihine denk gelen (Sothiague (Zodyak| dö- 
neminin adı, buradan gelmektedir). Jülyen takvimine göre 19 Tem- 
muz tarihine geri dönülüyordu. Bilindiği gibi bu rastlantılardan biri, 
M.S. 40 yılına doğru gerçekleşmiştir. Buradan, bir önceki rastlantı- 
nın M.Ö. 1321'e, ondan bir öncekinin M.Ö. 2781'e ve daha öncekinin 
ise M.Ö. 4240'a doğru gerçekleştiği sonucunu çıkarabiliyoruz. 


, 


Sayfa :359 


LVEgypte et la Chaldâe, pourtant assez voisines, ont 
vâcu pendant des siğcles sans se rencontrer. On peut, 
sans aucun embarras, parler de une sans faire allu- 
sıon â İ'autre. Cette situation n'a changö gu'aux en- 


virons de l'an 1500 avant J.-C. Par les congudles GEyp- 
Liennes en Asie, par celles de Thoutmös II surtout, 
des rapports se sont (rouvös impliguös. Et il s'est 
&conl& deux ou trois siğcles avant gue le contact se 
relâchât. 


Pp 


Sayfa 359 
Mısır ve Kalde, oldukça yakın komşu ülkeler olmalarına rağ- 
men, yüzyıllar boyunca birbirleriyle hiç karşılaşmadan yaşamış- 
lardır. Diğerine hiçbir imada bulunmadan rahatlıkla bu ülkelerin 
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birinden söz edebiliriz. Ancak bu durum, M.Ö. 1500 yılı civarların- 
da değişmiştir. Asya'da Mısırlıların, özellikle de lll. Thoutmös'in 
fetihleriyle ilişkiler daha güçlü bir hâle gelmiştir. İlişkilerin gevşe- 
mesi için iki veya üç yüzyıl geçmesi gerekmiştir. 


Sayfa :371 


PREMLERE PAHTIE: LA TERKE 


1. — PÖLE NORD......0rveveseserseeesesesesesersrree 


Sayfa 371 
BİRİNCİ BÖLÜM: DÜNYA 
1 KUZEY KUTBU 
Il AKDENİZ 
Türkistan 


ağ o 


Sayfa :372 
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Sayfa 372 
V. İÇ SARI DÜNYA 202 
Çin 209 


Sayfa :373 


Sayfa 373 
ÜÇÜNCÜ BÖLÜM: UYGARLIKLARI 

e Gİ 339 
Amerika 342 
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UEVOLUTION DE L'HUMANITE 
SYNTHESE COLLECTIVE 
Dirigâe par HENKI BERR Ha 


LA 


FIN DU MONDE ANTIOUE 
“EE TE 
DFBUT DU MOYEN ÂGE 


avec 3 planches et 3 carles hors terte 


YAK 


< 


Ferpınanp LOT 


MEMEK DE LUMETETUT, 
UMUEESEZUK A L'UMIVERSITİ'DE PARIZ 


78, BOULEVARD SAINT-MICHEL, PARIS 


1927 
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İNSANLIĞIN GELİŞİMİ 
HENRİ BERR Yönetiminde 
ORTAK SENTEZ 


ANTİK DÜNYA'NIN SONU 
VE 
ORTA ÇAĞ'IN BAŞI 


(Metin dışında 3 resim ve 3 harita eklenmiştir.) 


LA RENAİSSANCE DU UVRE 
78, BOULEVARD SAINT-MICHEL, PARİS 


1927 


Yazar 
Cild 
Ebadı 


Not 


L 
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Ön Söz lÖzetl 


insanlığın gelişiminde İlk ve Orta Çağ arasında bir bağ olduğunu 
belirtmiş ve ilk ciltte bu bağı oluşturmaya çalışmıştık. 


İnsanın bir arada yaşama çabalarının sonucunda, binlerce yıllık 
deneyimi miras alan ve devleti oluşturan Doğu Imparatorluğu, Bü- 
yük İskender İmparatorluğu, Yunan Monarşileri, Roma İmparatorlu- 
ğu oluşmuştur. Ayrıca Doğu ve Yunan kültürünün baskın olduğu bir 
uygarlığın kökeni de gözlemlenmektedir. Akdenizin bu güçlü impa- 
ratorluğu, kendini sürekli geliştirmek yerine, oldukça hızlı bir düşüş 
yaşamaktaydı. BU imparatorluğun düşüşü, tarikiçi ve toplum bilimci- 
lerin gözünde en heyecan verici manzaralardan biriydi. Dünya tari- 
hinin en önemli sorunlarından biri olan bu düşüş, aynı zamanda 
dünyanın da düşüşüydü. 


Roma İmparatorluğu'nun çöküşünün nedenleri, dış sebeplerden 
ziyade iç sebeplerdir. Bu sebeplerin birincisi, imparatorluk gücünün 
örgütlenmedeki yetersizliğidir. Başlangıçta imparatorluğun yöneti- 
minde, ordu söz sahibi iken son dönemlerde ise tam tersi bir durum 
gözlenmiştir. İç çekişmelerle yıpranan imparatorlar, bu zayıflıklarını, 
dışarıdan gelen saldırılara gösterdikleri dirençle kapatıyorlardı. Bu- 
nunla birlikte bu imparatorların içinde, parçalanmayı geciktirme ça- 
baları gösteren üstün nitelikli imparatorlar da vardı (7. Sövâre, Pro- 
bus, Aurâlien, Diocötien, Constantin, 1. Valentinien, Th&odose). An- 
cak imparatorun kendi kendine karar verme yetkisi olmadığından, 
yönetimde başka kişilerin de sözü geçmekteydi. Bu durum, kendi iç- 
lerinde bir bürokrasinin oluşmasına neden oldu. Bu yönetim anlayı- 
şı, geleceğin devletlerine de örnek teşkil etmiştir. 


imparatorluğun işleyişinde toplumun yapısı, bir kast rejiminin 
oluşmasını sağladı. Bu yapıda; en alt konumda asker, daha sonra 
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yukarıya doğru tüccar, çiftçi ve devlet memuru yer alıyordu. Bu yapı 
ki içinde toprak sahibi çiftçiler giderek güçleniyordu. Bu durum, Ro- 
vi ma'nın siyasi ve ekonomik düşüşünü körüklemede, merkez ve taş- 
ra şehirlerinin yavaş yavaş önemini yitirmesinde rol oynuyordu. 


İmparatorluğun merkezi konumunda olan Roma şehri, üretken 
bir topluma sahip değildi. Burada, aylaklığın getirdiği çöküşün kar- 
şısında, üretimden uzak bir zenginlik ve giderek fakirleşen bir top- 
lum gözleniyordu. Fethetme, yağmalama anlayışından kaynakla- 
nan bu durum, Roma halkını sanayiye hiç sevk etmediği gibi, sana- 
yinin canlanmasını da önlemekteydi. Tüm bunların sonucunda, öy- 
le bir an geldi ki Roma ekonomisi, doğal hizmetlerin karşılığında ya- 
pılan değiş tokuş anlayışına dayalı, daha ilkel bir ekonomik yapı ser- 
gilemeye başladı. Yıpranmaya başlayan Roma İmparatorluğu'nda 
kötüye kullanılmayan tek zenginlik, topraktı. Özellikle lll. yüzyılda 

» önem kazanmaya başlayan toprak, tüm cazibesini yitiren, birer ka- 

© leye dönüşerek kendi içinde boğulan şehirlerden kaçan soyluların 
dikkatini çekmekteydi. Böylece taşraya yerleşen soylular, 15 yüzyıl 
boyunca Derebeyi (Senyörl konumunda toprağa bağlı aristokrasiyi 
oluşturdular ve kan kaybeden şehrin ve devletin gücünü ellerine ge- 
çirdiler. 

İmparatorluğun çöküş sebeplerinden bir diğeri ise, Hristiyanlığın 
siyasi açıdan imparatorluk için yıkıcı olmasıdır. Bunun nedenlerini şu 
şekilde açıklayabiliriz: 


1. Hristiyanlık, çok tanrılı dinin içinde kendi benliğini yitirmemiştir. 


2. Hristiyanlık, imparatora karşı derin sevgi ve saygı beslemeyi 
kabul etmemiştir. 


3. Hristiyanlık, acı çekenlerin diniydi. 
Bu konumda antik toplum (Eski Çağ toplumul derin yaralar aldı. 
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Bunun üzerine Hristiyanlık, din kavgaları ve Ortodoks mezhebinin 
müdafaası konusunda devlete karşı savaş açtı. Hristiyanlığın yayıl- 
ması ve bu anlamda zafer kazanması, imparatorluk içinde var olan 
krizi giderek artırdı. 


Karma toplumlardan oluşan “Barbarlar'dan bazıları, Roma İm- 
paratorluğu'nu istilâ etmeden önce kendilerine sunulan kimi hizmet- 
lerin karşılığında imparatorluğa baskı uyguluyorlardı. İmparatorluk, 
doğuda Barbarlardan saygı görmek için onlara haraç vermekte, ba- 
tıda ise Roma ordusu yavaş yavaş Barbarlardan oluşmaktaydı. Bar- 
barlar, Roma İmparatorluğu'nun ihtişamından büyülenmişlerdi. On- 
lar için Roma İmparatorluğu, ideal bir olgu gibi kendini ortaya koy- 
maktaydı. Yazar eserinde, bir yandan istilâ edilmiş bölgelerin yapı- 
sını, diğer bir yandan ise istilâcı Barbarların yapısını ortaya koymuş- 
tur. Aynı zamanda yazar ILotl, Barbar yöneticiler arasındaki kavga- 
ları, değişen siyasi oluşumları belirgin ve yalın bölümler halinde 
özetler. Özellikle Antik Dünya'nın batmasından sonra, en yüce yaz- 
gıların alnına yazıldığı Frank Krallığı üzerinde durur. Ona göre Frank 
Kralı Clovis, kendi vaftiz töreni vasıtasıyla Barbar ve Hristiyan gücü- 
nü bir araya getirerek yeni bir tarihi güç oluşturmuştu. Oluşan bu ta- 
rihi güç, aslında bir ulus olmayıp düzmece bir görünümdeydi. Yaza- 
ra göre Barbar Hanedanlığı'nın dönemi “lânetli bir tarihi dönem'dir. 


Ekonomik anlamdaki gerileme, Antik Çağ'dan Orta Çağ'a geçiş- 
te kendisini daha fazla hissettirdi. Derebeylerin zenginliği, çiftçilerin 
ise tek kaynağı olan toprak, yavaş yavaş sadece ekonominin değil, 
toplumsal örgütlenmenin de temelini oluşturdu. Değerini kaybeden 
şehirlerde sanayi hükümsüz kalırken, ticaret de gerilemişti. 


F. Lof'un değeri şuradadır: Ele aldığı konuları derinliğine inceler. 
Fransız bilimine mükemmel bir yöntem ve kesinlik kazandıran bu 
Orta Çağ bilimcisi, sadece olaylar üzerinde durmakla kalmaz, birey- 
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sel ve toplumsal psikolojinin derinliklerine de iner. Bu cilt, analizler ve 
- düşünceler sayesinde okuyucuyu kendine çekecektir. Bu, bir tarihçi- 
» nin yazabileceği en güzel kitaplardan biridir. 


Bu kitapta, imparatorluğun çöküşü, Barbar istilâları, Hristiyanlı- 
ğın yayılması sonucu, insan psikolojisinin kökten değiştiği fikri ele 
alınmıştır. Şöyle ki artık eski dönem insanıyla yeni dönem insanı ara- 
sında ortak düşünce olmayacaktır. Lot, "Hristiyanlığın zaferi, insan 
psikolojisini alt üst ederek bizimle Eski Çağ arasında bir uçurum 
oluşturmuştur.” der. 


Tarihin oluşturulması karmaşıktır: Politika, ekonomi, din, düşün- 
ce, ahlâk gibi farklı unsurlar tarihi oluşturur. Bütün bu unsurların ge- 
lişmesi, aynı anda ve aynı şekilde olmaz. Orta Çağ'ın başlama tari- 
hi bile, her tarihçiye göre farklıdır. Orta Çağ, 395'e imparatorluğun 
paylaşılmasıyla mı başlamıştır, 476'da Romulus Augustule'nin ölü- 

> müyle mi, yoksa 630-730 yılları arasındaki Müslüman istilâlarıyla 
mı? Ferdinand Lot'un doğru gördüğü şey şudur: Ona göre Orta Çağ, 
gerçekte Vill. yüzyılda, İslâmiyet, Papalık, hükümdara bağlılık gibi 
yeni düşüncelerle başlamıştır. Bu eserde "Orta Çağ" kavramını niçin 
geri plâna atmadığımız anlaşılacaktır. 

İkinci seri, Hristiyanlığın başlangıcı, gelişimi ve Antik Dünya'nın 
ahlâki krizine yönelik konuları içermektedir. Üçüncü ve dördüncü se- 
rilerde, din imparatorluğunun rolünü, sanatın özelliklerini ele alaca- 
ğız. Son serilerde ise, Avrupa'nın bütününü inceleyeceğiz. 


HENRİ BERR 
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Sayfa : 44 


Dressonsle bilan de ce gu'ont gagne et perdu VEtat et PEglise 
â leur marilage. 


Sayfa 44 
Devletin ve kilisenin evliliklerinde (birbirleriyle uzlaşmalarındal 
ne kazandıklarının, ne kaybettiklerinin bir bilânçosunu çıkaralım. 


Sayfa : 61 


U'Btat medidval et moderne, höritieren partie de VEtat 
romain, n'a donc pu ötre absorbe par İ*Eglise. Il a garde cons- 
cience, tout baigne gu'il fat de christianisme, d'&tre une chose 
â part de VEglise. Siles racines de 'Btat n'avaient pas 6t€ prw- 
fondement enfoncdes dans le pass& romain, VEtat mâdidval se 
serait dissous dans VEglise et VEglise dans VEtat, etl'on ne 
voit pas comment”le concept moderne dela s&paration entre 
la conscience religiecuse et VEtat aurait pu se developper, ou 
mâme aurait pu naltre. 

Lâ est le secret de la diffârence profonde, bien plus prolonde 
encore gu'on ne croit, entre Etats chretiens et Etats musulmans. 
Ulalam apporte non seulement une religion, mais un droit,une 
politigue, dont on chercberait vainement İ'dguivalent dans 
VEvangile. Encore cette façon de parler est-elle inexacte: droits, 
coutumes, usages möme, tout est indiscernable de la religion. 
Impossible de toucher â guci gue ce soit sans rencontrer, sans 
risguer d'ofenser le dogme. Etcomme droit, politigue, usages, 
sont rudimentaires, constituds pour une socidtö peu &volude, 


dest une tâcbe surhumaine d'adapter une socidt& musulmane â 
la vie Ici la religionne se pas röduire â la 


porlion congrue. Ilest vain de chereher â la mettre â sa place, 
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Sayfa : 61 
car va place est partout ou nulle part (1). / 


yaly yesem ez pir confirence falle â la Sorbonne ie 
mars 1883; LUXXV. ct dez articles anonyman remarguables 
danala Revue de Paris, 16 Şanvier et 199 septembre 1916. 


Sayfa 61 
Kısmen Roma Devleti'nden miras kalan Orta Çağ'a özgü ve mo- 
dern devlet iyapısıl, kilise tarafından eritilemedi. Bu devlet, Hristiyan 
olmasına rağmen kiliseden apayrı bir şey olma bilincini korudu. Eğer 
devletin kökleri Roma geçmişi içine iyice yerleşmemiş olsaydı, Orta 
Çağ devleti kilisenin içinde, kilise ise devletin içinde erimiş olacaktı. 
Din bilinci ile devlet ayrılığının modern anlayışının, kendisini nasıl ge- 
liştirebildiğini ve ortaya çıktığını bilemiyoruz. 
a Müslüman devletler ile Hristiyan devletler arasında, zannet- 
ğ tiğimizden daha derin olan farkın sım, burada yatmaktadır. 
İslâmiyet sadece bir din getirmekle kalmıyor, aynı zamanda 
dengini İncil'de boşuna arayacağımız bir hukuk, bir politika da 
getiriyor. Bununla birlikte bu söyleyiş tarzı doğru değildir: 
Yasalar, gelenekler, hatta âdetler dinin ayrılmaz parçalarıdır. 
Dogma ile yüz yüze gelmeden, ona aykırı davranmadan 
İslâmiyette herhangi bir şekilde değişiklik yapmak imkânsızdır. 
Az gelişmiş bir toplum için oluşturulmuş hukuk, pölitika, âdetler 
ilkel düzeyde olduğu için, Müslüman bir toplumu modem hayata 
alıştırmak insanüstü bir iştir. Bu durumda, din kendini güç belâ 
geçinecek duruma düşürmez. Dini yerine oturtmaya çalışmak 
boşunadır, zira dinin yeri her yerdedir veya hiçbir yerdedir. 


I- RENAN, İslâmiyet ve Bilim, 29 Mart 1883 tarihinde Sorbonne Üniversitesinde 
düzenlenen konferans; GOLDZIER, CLXXV; bkz. 15 Ocak ve 1 Eylül 1916 tari- 
hinde Paris Dergisi'nde yayımlanan iki ortak makale. 


no 
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CHAPITRE IV 
RİGRESSION £CONOMIÇUE DU MONDE ROMAN 


1 
Lus CRISES MONETAIRES ET İCONOMIÇURA. 


Les signes le plus &vidents de cette perturbation öconomigue 
noussont prdsentes par Valtdration des monnaies et le boulever- 
sement des prix. A la fin de la Republigue romaine, İ'dconomie 
montaire avait depuis fort lontemps succddâ â İ'dconomle 
dite « naturelle» ou domestigue, dans laguelle les valeurs 
Gechange m'existent pas ou existent â peine. Chague domaine, 
geand ou petit, fournit tout ce gul est ndcessaire â la subsistance 
de la famille, et les produits en nature sont consomm&s sur 
place, tout au plus sont ils öchangös çanirç dautres produits 
en mature, ainsi le vin contre İhuile, si tel domaine ne pro- 
duit pas assez d'olives, etc. 


Sayfa 62 
IV. BÖLÜM 
ROMA DÜNYASININ EKONOMİK GERİLEMESİ, 
N 
PARASAL VE EKONOMİK KRİZLER 

Bu ekonomik krizin en açık belirtileri, sahte para basımı ve fi- 
yatların alt üst olması şeklinde görülür. Roma Cumhuriyeti'nin so- 
nunda karşılıklı ticari ilişki değerlerinin var olmadığı ya da henüz 


m 
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yeni ortaya çıktığı, "doğal" ya da aile bütçesi olarak adlandırılan 
ekonominin yerini çok uzun zamandan beri mali ekonomi almış- 
fı. Büyük ya da küçük her bölge, ailenin geçimi için gerekli olan 
her şeyi sağlar, doğadan elde edilen ürünler yerinde tüketilir, ay- 
nca başka doğal ürünlerle değiş tokuş yapılırdı. Şöyle ki herhan- 
gi bir bölge, yeterince zeytin üretmezse, şarap zeytinyağı ile de- 
ğiş tokuş edilirdi. 


Sayfa : 79 


> DAsie Mincure dtait, au contraire, prospâre et peuplde; du 
moins P”Ouest (Asie proconsulaire, Bithynie, etc.), car le 


<entre (Galalic, Cappadoce) n'a jamais pu avoir gu'une maigre 
population. Estimde de nos jours (1910) â 11 millions d'habi- 
tants, soit 17 au kilomötre carrf, cette contrde a pu atteindre 
dans Vantiguite un chilfre plus leve. 


Sayfa 79 

Buna karşılık Anadolu'nun batısı, varlıklı ve kalabalıktı (Asya 
Prokonsüllüğü (valiliğil, Bitinya, vb.), merkezde yer alan Galat- 
ya'da ve Kapadokya'da da nüfus asla azalmıyordu. Günümüzde 
(1910), kilometrekareye 17 kişi düşen, yaklaşık 11 milyon nüfusu ol- 
duğu tahmin edilen bu bölgenin nüfusu, İlk Çağ'da daha yüksek 
bir sayıya ulaşabilmişti. 
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Sayfa : 80 


Rome &tait-elle un march? En un certain sens oni, et 
mâme un march& mondial, comme nous dirions ; tous les pro- 
duits de la nature et del'art y affluaient (3). Mais, en &change, 
Rome ne vendait rien parce gu'on n'y produisait guasi rien. 

— La population, entretenue dans une demi-cisivet& par les 
distributions de vivres et İabondance exagörde des specta- 


6) FrizouEnDEn, CELV, 5* dd, LI,p bei, par costre, LACEZI 
MARJ0ARDT, CGOKLIV, trad. fr. t. XV, p 18 


Sayfa : 81 


des (1), rendait trös peu. « Rome, gui faisait tout venir des pro 
vinces, ne les remboursait jamais gu'avec Vargent des impöts, 
destâdire avec les sommes mâmes gue ces provinces İui 
avaient fournies. Son pr&tendu commerce n'dtait donc au fond 
gu'une spoliation indirecte (2). » La capitale, cit& improduc- 
tive, âtait vraiment une « picuvre » (3). 


(4) Voir en dernier lien R. Caonar, LXIX. 

OLE, LILp.ZA 

() GXXVMH, t. Vİ, p. 7; SaLvıou, CCCCK XX, p. 159; Lanpar, 
Mansel, p. 28. / 


Sayfa 80 

Roma bir pazar mıydı? Bir bakıma evet, hatta bir dünya 
pazarıydı, diyebiliriz. Doğanın ve sanatın tüm ürünleri oraya 
akıyordu.3 Ama buna karşılık Roma, hiçbir şey satmıyordu, çünkü 
orada hemen hemen hiçbir şey üretilmiyordu. 


3 FRIENDKAENDER, CXLV, 5. baskı, 1. cilt, s. 15; bkz., buna karşın, LXXII 
MAROUARDT, CCCXLIV, fr. çev., XV. cilt, s.1 3. 
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devam eden toplum, kendisine sunulan bu nimetlere karşılık hiç 
para ödemiyordu!. (sayfa 81) "Her şeyi taşradan getiren Roma, ver- 
gilerden elde ettiği parayla — yani bu taşra şehirlerinin Roma'ya ver- 
dikleri parayla — taşra şehirlerine hiçbir zaman geri ödemede bulun- 
muyordu. O hâlde, Roma'nın ticari ilkesi, aslında dolaylı bir soygun- 
dan başka bir şey değildi.2" Üretken olmayan bu merkez IRomal, 
gerçekten de bir "ahtapot"tu.3 


1, En son bölümde R. CAGNAT, LXIX*a bakınız. 

2.LX, 11. cilt, s. 234, 

3. CXXVN, Vİ. cilt, s. 71; SALVIOLI, CCCCXXX, s. 159; LANDRY, Manuel, 
s.29. 


Sayfa : 107 


Tous les sujets, les plus humbles comme es plus 
grands, sont suspects au maltre, car tout homme libre peut 


aspirer â "Empire. Un des successeurs de Constantin, son fils 
Constance, apparalt dejâ comme une sorte d'Abd-ul-Hamid. 


Sayfa 107 

Sosyal sınıf ne olursa olsun tüm halk, efendisinin gözünde şüp- 
helidir; zira her özgür insan, içten içe imparator olmayı düşler. Cons- 
tantin (Konstantin/in haleflerinden biri olan oğlu Constance 
IKonstansl, şimdiden bir nevi Abdülhamit gibi ortaya çıkmaktadır. 
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Ön Söz (Özeti 

Dünyanın başlangıcından günümüze kadarki dönemi içeren "Ev- 
rensel Tarih" adlı eseri dikkatlice okudum ve böylesine hacimli bir 
eserin herkes tarafından kolaylıkla okunabilmesi için, 126 ciltten olu- 
şan bu eseri, önemli olan hiçbir şeyi göz ardı etmeden en aza indir- 
gemek istedim. Yaklaşık 10 yıl kadar önce başladığım bu çalışma, 
benim için sadece hoş bir uğraş olmayıp, aynı zamanda çalışmam 
sırasında gözümün önünde olup biten olaylarla, geçmiş olaylar ara- 
sında sık sık ortaya çıkan bağlantılar konusunda da son derece ilgi- 
mi çekmekteydi. Nitekim geçmiş dönemlerdeki tüm korkunçlukları 
göz önüne alırsak, bunların yakın dönemdeki olaylara benzerliği ko- 
nusundaki şüphemiz de hemen ortadan kalkacaktır. 

Bu sayfaların bende bıraktığı derin ve üzücü düşüncelerden son- 
ra, ilerleyen sayfalarda bir takım umut izlerine de rastladım. Bende 
korku ve umudun ardından, insanlık tarihinde etkili olan kişiye tam 
bir güven hissi oluştu. Bu güven hissinden sonra yazgıya boyun eğ- 
me ve birkaç endişe anı dışında, tam bir sessizlik hâkim olmaktaydı. 

Deyim yerindeyse, arkama hiç bakmadan yapmış olduğum ça- 
lışmanın sonuna geldiğimde, kendi kendime orijinal esere göre ta- 
kip ettiğim düzeni koruyup koruyamayacağımı ya da bu yeni oluş- 
turduğum esere yeni bir düzen verip veremeyeceğimi incelemeye 
başladım. Sonuçta hiçbir şeyi göz ardı etmeden indirgemeye çalıştı- 
ğım düzenin, benim için olduğu kadar okuyucular için de çok daha 
uygun olacağına karar verdim. 

Hacmini daraltarak özetlediğim konulara, tarihlerin uyarlanması 
oldukça zor oldu. Çünkü bu tarihler kimi zaman aynı anda gerçek- 
leşen pek çok olayı karşıladığı gibi çok daha eski olayları da karşıla- 
yabiliyordu. Bu durumda, dönemler konusunda daha doğru ve tam 
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bilgiye sahip olmak isteyen okuyucular, kendilerine coğrafya, birkaç 
olayın ayrıntıları ve bizim kısaltmamızın üstlenemediği kanıtlar konu- 
sunda gerekli aydınlatmaları sağlayabilecek orijinal esere başvura- 
bilirler. 

Ayrıca, orijinal eserin yazarlarının İngiltere'nin tarihinden ayırt et- 
medikleri İskoç ve İrlanda tarihlerini ayrı ayrı yeniden hazırladım. Bu- 
nun yanı sıra bir de Fransa, İsveç, Danimarka, Polonya, Rusya ve di- 
ğer devletlerin tarihlerini, günümüze kadar devam ettirmek için ge- 
rekli olan herşeyi ekledim. 

Böylelikle eser tamamlanmış, sıra ona bir başlık bulunmasına 
gelmişti. Esere önceleri "Evrensel Tarihin Tablosu" adını vermeyi dü- 
şündüm. Bu başlık hoşuma gitmişti. Çünkü bu eser gerçekten de her 
ulusun varolmaya başladığı ilk günden itibaren günümüze kadar, 
özellikle ülkenin dini, gelenekleri, ticareti, önemi ve ürettikleri konu- 
sunda hiçbir şeyin göz ardı edilmeden sunulduğu bir tablo oluştur- 

»- omaktaydı. Böylelikle “Evrensel tarihin Tablosu” başlığı, bir eser hak- 

© kında verilebilecek en doğru düşünceyi çağrıştırmaktaydı. Ancak 
daha sonraları eserime bu adı vermekten vazgeçtim, zira eser “Ev- 
renin Tablosu"nu sunmasına rağmen "tablo" sözcüğü onu aşırı gös- 
terişli ve bildik kılmaktaydı. Bu sözcüğün yerine, herhangi bir konu- 
da çok önemli olanın "kısaltılması" olarak tanımlanabilecek "özet" 
sözcüğünü seçtim. Bu, gerçekte benim yapmış olduğum şeye de 
uygundu: belli başlı ve önemli olanları eserimde ortaya koymuş, ge- 
rekli olmayanları ise çıkarmıştım. 

Üslup konusunda, kendimi kalemimin akışına bıraktım: kimi za- 
man şiddetli, kimi zaman ılımlı ve yumuşak, kimi zaman ise yansıt- 
tığım kişiliklere ve olaylara göre yalın ve basit bir üslup kullandım. 

Sonuçta, herşeye rağmen eğer eserimde görülebilecek hatala- 
rım ya da ihmallerim olduysa, bu konuda okuyucularımın hoşgörü- 
süne sığınıyorum. 
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Sayfa :123 


# 


Le tableau brillant de ce rögne sfiremsissemembrer 


#cowmence par des prospöritös. 


* (Tümcede yer alan «aussi ses ombres» ifadesi ile «il» sözcüğünün üzer- 
leri Atatürk tarafından çizilerek karalanmıştır.| 
m 


Sayfa 123 
Bu saltanatın parlak tablosu ve hatta karanlık iyönleril kalkın- 


malarla başlar. 
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Sayfa :124 


gue absence ce guerrier profiteyi volontiers d 
sion de revoiy”son &pouse, «Je n'ai garde , 
«brave soldât , pendant gye mes compaçfons sont 
« expos€s/aux injures de fair, dialler coyfher molle. 
* ment dans un lit.» IW/passe la nuit 
veillojönt â la porte d Palais, et re; 
pagner, avec yh ordre au göyfral de Vexposer 
ns la premiöre #ecasion dangerase. Urie est tuö 
Ainsi un rime en appelle un avtre fet Vâdultöre devient 
homizide.) 


. David le fait 


Sayfa 123 
Eğer kalbini sadece bu tür sevgilere açmışsa, ne mutlu 
Davud'a! 


Davud sarayın bahçesinde dolaşırken başka bir bahçede 
özgür ve umursamaz bir şekilde banyo yapan güzel bir kadın 
gördü. Bu prens (Davud|, kendisini öldürücü bir arzunun tutuştur- 
masına birakır ve (bu) arzusunu tatmin etmeyi başarır. Bat-Şeba, 
bu tehlikeli güzellik, sınırda aylardan beri savaşan Uriya'nın 
kanısıdır. Hamile kalan Bat-Şeba (bul sıkıntısını aşığına (Davud'a) 
duyurur. (sayfa 124) Uzun bir ayrılıktan sonra, bu savaşçının 
lUriya'nınl karısını tekrar görme fırsatından seve seve yarar- 
lanacağını düşünen prens (Davud), onu lUriya'yıl çağırır. Bu cesur 
savaşcı (Uriya) "silâh arkadaşlarım yüksek sınıftan bir kişinin 
haksızlıklarına maruz kalırken ben, bir yatakta tembel tembel 
yatmak niyetinde değilim" diye ona (Davud'a) cevap verir. Geceyi 
sarayın kapısında nöbet tutanlarla birlikte geçirir ve lertesi gün) 
geri döner. Davud, ilk tehlikeli durumda onun lUriya'nın| ortadan 
kaldırılmasını generale emreden (yazılı| bir emirle birlikte onu 
lUriya'yıl uğurlar. Uriya öldürülür. Böylelikle bir suç diğerini 
doğurmuş, zina cinayete dönüşmüştür. 
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Sayfa :124 


De ce moment son rögne ne fut plus gu'un tissu d'in- 
fortunes. Tl vit son royaume ravagö par des guerres 
malheureuses , par la peste et par la famine. Il öprouva 
des maux domestigues , ege İNEESTESoniHe-saufamillü. 
La nation murmura et se plaignit; des rövoltes öcle- 
törent. Celle d'Absalon , fils trop cheri de David , tut aç- 
compagnde de circonstances humiliantes. Le rol S'el 
fuit de sa capitale , charge des impröcations du peuple 


Sayfa :125 


isroval, va les 
honte de fare â ce pri 
ou La vieillesse de David fut trow- 
bie par des chagrins de la part de İ'atn& de ses enfants, 
gui aspiroit a tröne, Mais , par ordre exprüs de Dicu. 
David destina sa couronne â Salomon, fle-de-Betzabte , 
etaşi-dtnit Bö apedegreUEVENE EVE; İetreon 
dubenazinge Sxe 


Sayfa 124 

O andan itibaren Davud'un saltanatı, sadece bir yığın acıdan 
ibarettir. Krallığının bedbaht savaşlarla, vebayla, açlıkla harap oldu- 
ğunu görür. Yuvasında pek çok felâketlere tanık olur ve ensest iliş- 
ki kendi ailesini kirletir. Halk fısıldaşmaya başlar ve (bu durumdan| 
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şikayet eder. İsyanlar başlar. Davud'un en çok sevdiği oğlu Abşa- 
lom'un isyanı, aşağılayıcı durumları'da beraberinde getirir. Bir za- 
manlar kendisini taparcasına seven halkın lânetleri altında ezilen 
kral (Davudi, başkentten kaçar. (sayfa 125) Babası IDavudi ile ara- 
sının açılmasından çıkarı olan hainlerin yönlendirmeleriyle (Da- 
vud'unl oğlu (Abşalom| sarayın bahçesine bir çadır kurar, oraya 
Davud'un nikâhsız eşlerini çağırır ve bu prens, halkın gözü önün- 
de (Davud'a hakaretlerin en büyüğünü yapmaktan çekinmez. 
Davud'un yaşlılığı, çocukları arasında tahta geçmeye en fazla can 
atan en büyük oğlunun verdiği acılarla sarsılır. Ama, Tanrı'nın kesin 
emriyle Davud, dul kalan Bat-Şeba ile evlendikten sonra ondan 
(Bat-Şeba'dan| olma oğlu Süleyman'a tacı verir. 


Sayfa :130 


Achab passe pour un des plus mechasits rois d'israğl; 
Cependant on remargue dans sa vie gaelgves traits de 


bont&, et 


Sayfa 130 

Achab, İsrail'in en kötü krallarından biri olarak tarihe geçer. Bu- 
nunla birlikte onun yaşamında birkaç iyi şeye de rastlanır. Eğer o 
lAchabi kötü bir kadın ile evlenmemiş olsaydı, (halkı tarafından) 
çok daha az kınanabilirdi. 
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ğ ve : ekib fit tus dans.une bataille, le sang 2 


yui-inandoit-son Tİrar fat-tdehd-par-des-cimemsT Tr T6za 


* "Tanrı onu (Achab'ı) sert bir biçimde cezalandırdı.” 


# 


Sayfa 131 
Tanrı bir peygamber aracılığıyla Achab'a, köpeklerin onun 
kanını yalayacaklarını, (Achab'ın karısı| Jözabel'in organlarını ise 
parçalayarak yiyeceklerini bildirmişti. Achab, bir savaşta öldürülür. 
Onun savaş arabasına akan kanı, köpekler tarafından yalanmış, 
laynıl kehânete göre, zalim J&hu'nun emriyle pencereden aşağı 


atılan Jözabel ise aynı hayvanların yiyeceği olmuştu. 


Sayfa :131 


pi i Lâ famine 
&toit parvenue â& ct dernier excös gui fait fr6mir lâ 


mature. Une au aprös elle, 
vint in r Ta röverie da yfi? «Justice, 
«S'dcriatelle ; j : parla fajfh , Jai partagö 


pe 
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«mon fils avec cette m I(heureuse , â condıtıon guc je 
* partagerois aussi le sjen. Actuellement.gue le mien esi 
» mangö, elle le cacKe, et refuse de tenir sa e.» 
Joram , pöndtr& de douleur, dechira ses i Bieleri Le 


malheur amena le fepentir, Il ent recours â Elisdeşkıy'il 
avoit maltraite aparavant. Le prophete lui promit gue 

eroit delivrö; et en effet un bruit d'u- 
mes et de chevanx gui se fit entendre'pendant la nuit 
persuada aux Syriens gu'une formidable arm&e dEeyp. 
dens arrivoit au secours des Israğlites, 


Sayfa 131 

Açlık, doğayı sarsan en son aşamasına ulaşmıştı. Başka bir 
kadını ardından sürükleyen bir kadın, kralın (Kral Joram'ın) içler 
acısı düşüncelerini yanda kesti. (sayfa 132) Bu kadın "Adalet." 
diye bağırdı. Açlıktan bitkin hâldeki kadın: “Adalet. Kendi oğlunu 
bu zavallı kadınla paylaşmam karşılığında, ben de onun oğlunu 
onunla birlikte paylaşacaktım. Şu anda benim oğlum yendi. O 
kendi oğlunu saklıyor ve sözünde durmayı reddediyor.» Acı için- 
deki Ikrall Joram kendi elbiselerini yırtar. Felâket onu pişman 
olmaya itmişti. Bir zamanlar kötü davrandığı Elisâe'ye (yardım 
istemek amacıylal başvurur. Peygamber ona ertesi gün Ibu 
durumdan| kurtulacağına dair söz verir ve gerçekten de Suriyeliler, 
gece boyunca işitilen silâh ve at seslerinin, İsraillilerin yardımına 
gelen muhteşem Mısır ordusuna ait olduğuna inanırlar. 
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Sayfa :140 ( 


On est ötonn& gu'un si Detit pays ait pu envoyer hors 
de son sein des armdes Tan iron et de douze cent 
mille hommes , nombre gul effraie Üimagination, gran 

© on songe combien, outre les combakttants il devojt.se 


trouver â İa Suite d'hommes pour le serviçe. 

Eval vor ömre les meeurs, la religion, 
le commerce , les usages des Assyriens ; ils ont dü avoir 
ceuxde tous les peuples gu'ils rassembleient ; c'est-â-dire 

u'ils ötoient conguğrants et barbares , excessiveınent 
libres enire enx sur la police et Tes rites , pourvu gu'au- 
cun n'adoptât des lois ou des pratigues capables de ra- 
lentir les succös guerriers. 


# 


Sayfa 140 

Bu kadar küçük bir ülkenin kendi içinden bir milyon ya da bir 
milyon iki yüz bin kişi gibi hayal edilemeyecek sayıda bir ordu 
göndermesi hayret vericidir. Savaşcılar (askerler) hariç bu sayının 
ne kadar olduğu hakkında bir fikir yürütüldüğünde, (onların) ar- 
dında hizmet veren adamların da bulunduğu unutulmamalıdır. 

Asurluların geleneklerini, dinini, ticaretlerini bilmeye çalışmak 
boşunadır. Onlar (Asurlular) bünyesinde bir arada yaşayan toplum- 
ların (tüm) özelliklerini almış olmalılar. Yani, liçi düzen ve törenler ko- 
nusunda son derece özgür olan Asurlular, fetihler yapan Barbar- 
lardı. Yeter ki onlardan (bünyesinde yer alan toplumlardan) hiçbirisi 
savaş başarılarını yavaşlatacak yasaları ya da uygulamaları (düzen 
içinde) devreye sokmasın. 
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Sayfa :141 


transmis guelgues uns, les ont-ils singuliğrementalterds: 
on doit , il faut en convenir, â cette derniğre nation 
2 prösgue toütes les connoissances historigues relatives 
aux anciennes mations asiatigucs; mais il faut avoder 
aussi gue souvent ils ont travesti, ils ont gröcisâ les 
noms des dieux et des hommes, et lid les röcits â leurs 
traditions , de sorte gu'au lieu de vörit&s bien constatdes 
on n'a Souvent gue des fables grecgues. Cet avertisâe- 

ment sufft pour indiguer le değre de confiance gu'on 
, doit accorder âT'histoire de ces ancicns temps. 
/ * 


HERE m naim 


Sayfa 141 

IYunani ulusuna ait olduğunu kabul etmek gerekir. Ama onların 
Yunanlıların) oldukça belirgin gerçekler yerine, tanrıların ve in- 
sanların adlarını sık sık değiştirerek Yunanlaştırdıklarını ve anlatı- 
ları kendi geleneklerine bağladıklarını da itiraf etmek gerekir. 
(Böylece| biziler| sadece Yunan masallarına sahibiz. Bu uyarı, Es- 
ki Çağların tarihine duyulabilecek güvenin derecesini belirtmek 
için yeterli olmaktadır. 


Sayfa :151 


Les Babvloniens et les Assyrieos disputaient d'a- 
emporter sur ceux-ci. En effet, si les Assyriens avoient 
ur Tondateur monarchie Nemrod) petit-fils de 
Nof, gue des historiens prâtendent uvoir bâti Ninive,, 
ils sont vraisemblablement le plus ancien peuple gui 
ait exist& en corps de nation. 
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Sayfa 151 

(BABİLLİLERİ 

En eski uygarlık olma konusunda Babilliler ve Asurlular 
Mısırlılarla çekişmekte ve bu konuda fonların Mısırlılardan Idahal 
üstün oldukları öne sürülmektedir. Gerçekten de, eğer Asurlular 
kendi monarşilerinin kurucusu olarak, tarihçilerin Ninova'yı inşa 
ettiğini öne sürdükleri Nuh'un torunu Nemruf'a sahipseler (o 
hâldel hiç kuşku yok ki (Asurlular ulus olarak var olmuş en eski 
topluluktur. 


Sayfa :160 


A voirle noımbre etla 
grondeur,des fleuves gui s'y jettönt, on seroit tentöde 
croire gue cette mer ne peut absorber toutes ces eaux 


sans İes decharger par une,coımmunication soterraine 
dans İ'Ocdan, ou plutot dans la mer d'Azoph et dans 
la mer Noire, 


Sayfa 160 

Oraya (Hazar Denizi'nel akan ırmakların sayısına ve büyüklük- 
lerine bakılırsa, bu denizin tüm bu suları bir yeraltı kanalıyla ok- 
yanusa veya daha ziyade Azak Denizi'ne ve Karadeniz'e boşalt- 
madan kendi içine alıp eritemiyeceğine inanılabilir. 
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Sayfa :161 


On suppose pour patriarche aux Mödes, Madai , 
troisiğme fils de Japhet. Ces peuples , dabord trös belli 


gucux, en s'alliant aux Perseş gui Gtoient dâja plonges 
dans la mollesse , devinrent eff&min&s comme eux ; ils 
ach:vörent de prendre toutes leurs habitudes , lorsgue 
Gyrus le grand eut rduni les deux empires en un seul 


Sayfa 161 
Japhet'in üçüncü oğlu Madai'nin (Tufana dek geleni, Medler- 
de ilk peygamberlerden biri olduğu tahmin edilmektedir. Başlan- 
gıçta çok savaşcı olan bu halklar, rehavet içine çok önceden düş- 
müş olan Persler (İranlılar) ile birleşerek tıpkı onlar (Persler) gibi ol- 
muşlardı. Büyük Cyrus IBüyük Keyhüsrevl'un bu her iki imparator- 
> luğu tek bir imparatorluk altında bir araya getirdiği zaman onlar 
© Medleri onların Perslerin tüm alışkanlıklarını kapmışlardı bile. 


Sayfa 167 


İPERSLER| 
Pers liranl, İskit, Hindistan, Hindistan Denizi, Kızıldeniz, Ara- 
bistan, Akdeniz ve Hazar Denizi arasında Iyer almaktaldır. 
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Son fröre 
Sinerdis, d'un caractöre plus doux, plus humai, de- 
vint Vobjet de 'sa jalousie et de ses soupçons; İl ie fit 
assassiner par Prexaspe, son principal elm 


mieux faire € , 
© mâe Mörööşdowt les e! 
d'öpouser ses soeurs Y'dtojt pas encore £ table 


Sayfa :185 


Il $t venir les mages, et demanda eur avis. Placös 
entre le gönive du tyran et Vestime publigue, gu'une 
röponse favorable au crime pouvoit leur faire perdre, 
ils se tirörent t de ce pas difficile. «Il n'ya 

i i ils, de lois gui autorisent â &pouser 


«de faire tout ce gu" 
ses mains. 

Elle toit douce et 
dit. Elle assistoit un jour au“combat d'un jeune lion 
contre un chien. Celni-ci &toit de pörir, un âutre 
chien s'&lance etle delivre Ce s e amusoitle roi, İl 
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e 
Sayfa :185 < 


regarde son &pouse, et s'aperçoit due ses yeux se 
raouilloient .de larmes, il veut en savoir la cause, 


« Helas, r6pond-elle naivemrent, il ne 5'est ve per- 
« sonne pour sauver mon fröre Smerdis! » Le rutal se 
löve, la frappe du pied dans le ventre; elle dtdiz en- 
ceinte, et elle en mourut. 


Sayfa 184 

Çok daha yumuşak ve insancıl bir karaktere sahip olan erkek 
kardeşi Smerdis (Baktral, onun ICambyse ill. Kambisj'in) 
kıskançlığının ve şüphelerinin odak noktası haline gelmişti. Kambis, 
erkek kardeşini en güvendiği adamı Prexaspe'ye öldürtmüştü. Aşk, 
bu canavarın kalbine girmiş ama bu, onun acımasızlığının daha 
çok ortaya çıkmasına neden olmuştu. IKambis'in) cazibesiyle onu 
çok etkileyen Möroğ adında bir (de) kızkardeşi vardı. (0 dönemde) 
kızkardeşlerle evlenme geleneği henüz Pers fİran)'te yerleşmemişti. 
Isayfa 185) Mubitler getirterek (bu konu hakkındal onlara fikirlerini 
sordu. Zorba hükümdarın liki ağzı keskin) kılıcı ile halkın saygısı 
arasında kalan Imubitlerin| suçtan yana bir cevap (vermeleri) 
onların ölümlerine neden olabilirdi. Bu zor durumdan ustalıkla 
sıyrıldılar. Ona (Kambis'e) "Kızkardeş ile evlenmeye izin veren 
Iyasal kılan) hiçbir yasa yok, ama imparatora istediği her şeyi 
yapma yetkisini veren bir yasa var" dediler. Böylece Mâroö onun 
ellerine düşmüş oldu. 

IMeroğl, uysal ve insancıldı ve onun duyarlılığı kendisini ölüme 
götürmüştü. Bir gün yavru bir arslanla bir köpeğin dövüşüne şahit 
olur. Köpek ölmek üzeredir. O anda, bir başka köpek atılır ve onu 
Iköpeğil kurtarır. Bu sahne kralı eğlendirmektedir. Karısına bakar 
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ve onun gözlerinin yaşlarla dolu olduğunu farkeder. Bunun 
nedenini bilmek ister. (Mâroğl ona "Ne yazık ki kardeşim Smerdis 
(Baktralfi kurtaracak hiç kimse bulunamadı!" diye safça cevap 
verir. Kaba adam ayağa kalkar ve Mâroö'nin karına bir tekme 
atar. Hamile olan Möroğ bu darbeyle ölür. 


Sayfa :187 i 


L'excös de prâcaution nuisit au fröre du mage. On 
crut apercevoir gu'il craignoit des &claircissemenis ; 
c'en futassez pour donner des soupçons. Il avoit #pouse 
ar ei entre au 

ur. Elle devoit connoitre son fröre. kar elle 
di se #latta de decouvrir s'il &toit le vrai' Smerdis 


Mais toutes ces md s/ el me se 
conrmuniguolent e Phödenie, fille 
J'Otanğs , une d'en in, ey son pöre , un des plus 
grands seigneurs de,Perse, avoit cha dinterroğer 
Atosse, r6pondit gü'il ne luj' &toit/ paslpossible d'ap- 
procher de cette e matiğre â de plus 

gu'un moyen de Jes 


, &claırcır 


Sayfa 187 

Aşırı temkinli olmak Mubit'in erkek kardeşinin zararınadır. Onun, 
(olayın| aydınlatılmasından ürktüğüne inânılır. Bu (durum! şüphele- 
rin (onun üzerindel toplanması için yeterli olmaktaydı. Aralarında 
kendi kızkardeşi Atosse'nin de olduğu Kambis'in tüm eşleriyle evlen- 
mişti. Onun (Atosse'ninl, kendi erkek kardeşini tanıyor olması gere- 
kirdi. Onun lAtosse'nin| sayesinde onun (Smerdis'in (Baktra'nınlI ger- 
çek Smerdis (Baktral olup olmadığı hayaline kapılındı. Ama tüm ka- 
dınlar, birbirlerinden ayrıydı ve birbirleriyle hiçbir şekilde görüşmü- 
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yorlardı: Öyle ki bunlardan Ibu kadınlardan| biri olan Otanös'in kızı 
Phâdenie, Pers (İranl'in en büyük senyörlerinden biri olup, kendi kı- 
zını sorgulamakla görevli olan Atosse'nin babasının bu prensese 
lAtosse'yel yaklaşmasını onun (Atosse'nin babasıl için mümkün ol- 
madığını söyledi. İşte daha büyük şüpheler Idoğurani yeni bir bel- 
ge Idahal. Onları (bu şüpheleri| aydınlatmak için tek bir yol kalmak- 
taydı. 

* (Atatürk bu paragrafın son tümcesinde yer alan "Tl ne restait 
gu'un" ifadesinin üzerini çizerek yerine "Il n'ya aurait gu'nun" ifade- 
sini kullanmıştır. Buna göre, birinci durumda anlam "Sadece tek bir... 
kalmaktadır" iken, düzeltme ile "sadece tek bir...vardır"a dönüşmekte- 
dir.) 


Sayfa :202 


İl 
Le f#leuve Inachus, appel&€ ainsi du nom d'ina- 
chus, le premier roi, voyoit sur sa rive Inacbus, 
capitale du royaume. Pyrrhus, roi d'Epire, fut tu& 
dans cette ville au milieu de son triomphe, par uu 
tile gue lu lança une vicille femme. Lâ se voycit la 
tour dairain oü Jupiter, transformö en pluie d'or, s&- 


duisit Dana. Les prairies d'Argos, oü iseoient de 


* akaninyf— 


Sayfa :203 


nombreux baras, nourrissolent les chevaux de Nep- 
tune. 
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Sayfa 202-203 

IARGOSİ| 

İlk kral Inachus ile aynı adı taşıyan ırmağın kıyısında, krallığın 
başkenti bulunmaktaydı. Epir Kralı Pyrrhos, Iparlak bir) zaferin lar- 
dından kente girişinin) tam ortasında, yaşlı bir kadının ona fırlattığı 
kiremitle bu şehirde öldürülmüştü. Burada, altın bir yağmura dönü- 
şen Jupiter'in Danağ'yi cezbettiği yerde, çan kulesi vardı. 

Sayısız haranın bol miktarda bulunduğu Argos otlakları, Neptu- 
ne'nin atlarını besliyordu. 

* |Atatürk'ün üstünü çizerek düzelttiği sözcük metinde "bondir" 
fiilidir. Anlamı "sıçramak, hoplamak" olan bu fiilin yerine Atatürk 
"bol miktarda bulunan" anlamına gelen "abonder" fiilini kullanmış- 


tır.) 


Sayfa :204 


Plus on avance , plus la fable pröte de faits extraor- 
dinaires aux rois d'Argos. Alcmdne, femme d'Ampbi- 


,—....,  tryon , geCtrompöe par Jupiter, gui meler la nuit 
Olma tois fois plus gu'â Tordinaire, pour la rendre möre 
Nak —— 0 Hercule. 


Sayfa 204 
Masal, ilerledikçe (okundukçal Argos krallarına olağanüstü olay- 
lar atfeder. Amphitryon'un karısı Alcmöne, kendisini Hercule (Her- 


küll'nin annesi yapmak isteyen Jüpiter'in gece süresini normalden 
üç kat fazla uzatmasıyla onun Uüpiterl tarafından aldatılır. 


(Atatürk'ün bu bölümde ok ile işaretlediği ve sayfanın sol yanına 
düştüğü notta yer alan “devient möre" ifadesi "annesi oldu" anla- 
mına gelmektedir. 
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Sayfa :207 


ami oy 


GRETE. 


La Crete, actuellement nomm&e Candie , st une des 
plus grandes iles de la Mâditerrande , beaucoup plus 
longue gue large. On lui donne environ devx cents 
lieves de tour. Elle est bien arros&e , et produit de bons 
vins. Le territoire est Fertile et Vair. excellent. Cette ile 
&toit autrefois couverte de cent villes , dont il reste des 
vestiges gui prösentent encore des curiositös remar- 
guables , gucigue le plus grand nombre ait 66 enlev& 
par les Venitiens, guand ilsen &toient possesseurs. Un 
v voit des colonnes torses et canneldes de granit , de 
dix-huit pieds de circonfrence, chefs-d'ceuvre de Tarı, 
“ue nous aurions peine Â exdcutör. La principale mon- 
tağve esi Ida ; on y jouit della vue des mers gui Venvi- 
ronnent. 

Sur cette montagne et dans les environs ont vecu les 
premiers habitants de la Crâte, les Dactyles gui wvu- 
ırörent â faire du feu , â fondre le cyivre et le fer, etâ 
les mettre en cuvre, gui ont aussi enseigne la podsie , 
Ja musigue et les cörâmonies sacrdes, Ils demeuroient 
lans les cavernes des montagnes couronndes de grands 
-rbres , et ces hommes si habiles en choses moins uti- 
lös ne savoient pas bâtir des maisons, C'est probable- 
ment lorsgu'ils parvinrent â cette indüstrie gu'il röu- 
mrent les bommes en sociâtâ, gu'ils les formârent â 
ywuverner'les troupeaux , â apprivoiser les chevaux ,â 

sasocı , âdanser, â fairedes &pdes et des casgues, et 
senucdup d'autres choses gu'on'attribue aux Curdtes, 


/ 
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Sayfa :208 


Tes Titans , autre race indigöne , ne furent pas moins 
uüles au genre humain. Loin de les faire battre contre 
les dieux , les Crötois tirvient d'eux leurs divinitds , Sa- 


turne, Jupiter, Neptune , Rhca, Thötis , Mnemosyne , 
Latone , Cörös ; et , deces dicux, ils faisoient descendre 
Minos , le premier lögislateur de la Grece. 


Sayfa 207 

GİRİT 

Bugün, Kandiye olarak adlandırılan Girit, Akdeniz'in geniş oldu- 
ğu kadar oldukça uzun olan en büyük adalarından biridir. Çevresi 
yaklaşık olarak iki yüz fersahtır. Oldukça sulak bir yer olan Girit'te ka- 
liteli şarap üretilir. Bölge verimlidir ve havası da mükemmeldir. Bir 
zamanlar bu adada yüz şehir ve Venedikliler adanın sahibi oldukla- 
r.zaman her ne kadar büyük bir kısmı onlar tarafından götürülmüş 
olsa da bugün hâlen önemli ölçüde ilgi çeken tarihi kalıntılar bulun- 
maktadır. Günümüzde bile yapmakta zorlanacağımız sanat eserle- 
ri, olukları granitle yapılmış, çapı on sekiz adım olan sütun gövdele- 
ri bulunur. Başlıca dağı Ida dağıdır. Buradan lİda dağından) Girit'i 
çevreleyen denizlerin seyrine doyum olmaz. 

Bu dağda ve (onun)| civarlarında ateş yakmayı, bakır ve demir 
dökümü yapmayı ve bunları işlemeyi bilen, ayrıca şiiri, müziği ve 
kutsal törenleri öğreten ve Girit'in ilk yerleşen Ihalkı| olan Daciy- 
le'ler yaşamışlardı. Büyük ağaçlarla kaplı dağların mağaraların- 
da ikâmet ediyorlardı. Bu insanlar, pek de önemli olmayan şey- 
lerde oldukça becerikli olmalarına rağmen, ev inşa etmeyi bilmi- 
yorlardı. Bu (konudal ustalığa eriştikleri zaman büyük bir olasılık- 
la onlar, topluluk (olmak için) bir araya gelmiş ve sürüleri gütme- 
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yi, atları evcilleştirmeyi, avlanmayı, dans etmeyi kılıç ve zırhlı baş- 
lıklar yapmayı ve Curâte'lere atfedilen daha pek çok şey yapma- 
ya da alıştılar. (sayfa 208) Bir diğer yerli ırk olan Titanlar insan nes- 
line (Baciyle'lerden| daha yararlı olmamışlardı. Onları tanrılar ile ÖZ- 
deşleştirmenin ötesinde, Giritliler onlardan (Mitanlardan| onların fTi- 
tanlıların) tanrıları olan Satürn, Jüpiter, Neptün, Rheia, Thetis, Mne- 
mosyne, Latona ve Ceres'i aldılar ve bu tanrılardan Yunanistan'ın ilk 
yasa koyucusu olan Minos'u Igökteni yere indirdiler. 


Sayfa :209 


Au gouvernement monarchigue succğda le gouver- 
nement röpublicain. On ne sait dans guel temps , ni 
pour guelle cause. La puissance souyeraine rösidoit 
dans le sânat , compos& de trente membres. Ses deci- 


sions cependant n'obtenoient force de lois gue du con. 
sentement du peuple. Il yavoit dix cosmes, ou hommes 
chargâös de maintenir Vordre dans Vetat. On les choi- 
sissoit, comme les öphores de Sparte , parmi le peuple; 
les derniers de cette classe pouvoient ötre dus, 


Sayfa 209 


legemen gücün| kararları halkın rzasından çok, sadece yasanın 
gücünden ileri geliyordu. Bunların içinde, devlet içinde düzeni 
muhafaza etmekle görevli olan ve Sparte'nin (senoto ve kral üze- 
rinde etkisi olan) yüksek görevlileri halkın arasından seçilen on cos- 
me (düzen koyucul vardı. 
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Sayfa :235 


Op trouve chez les Seythes les divinitös de la Grece: 
Uranus et Khâa, le Giel et la tere, gui engendrent 
Saturne ou le Temps. Saturne gui dövore ses cnfanıs; 

* Jupiter örbappe â #a voracitö, öpouse sa sorur Junon, 
trös jalouse, et avec raison, des galanteries de son 
mari, guxguelles Mercure doit sa naissance. Vönus, - 
Mars , Neptune , Pluton, les demidlicux, Pan et Sy 
vain , ont vecu en Söythie ; VOlympe entier est pcuple o 

hi 

On appeloit ainsi, du teraps d'Alexandre , tous les 
peuples gui enveloppoient la Perse , depuis les sources 
du Gange jusguâ la mer, Caspienne, â une profon- 
deur indöterminde vers le nord. Les divisions de cet | 
immense pays ont variğâ Üinfini. Les peuples gui Vont 
habite successivement ont porte toutes sortes de noms, 
mais c'est toujolrs une mâme nation, et on remarguc 
entre les individus gui peuplent encore ces vastes con- 
tröes un air de ressemblance , gui atteste Videntiti d'o- 
rigime. 

Les Scythes Gtoient les uns södentaires, les autres 
aomades ou errants. Les premicrs önt bül des bour- 
gedes, des maisons öparses et des villes en peüt nom- 
bre; les seconds vivoient sous des tentes, ou dans des 
chariots güi leur servoient â transporter leur$ familles 
dans les endroits propres aux piturages. 


« 


Sayfa 235 
Yunan tanrılarına İskitlerde de rastlanır. Kendi çocuklarını parça- 
layarak yiyen Satürn ya da Ibaşka bir adıylal Zaman, gökyüzü tan- 
rısı Uranos ve yeryüzü tanrısı Rhelia'nın çocuğu olarak dünyaya ge- 
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lir. Jüpiter kendi açgözlülüğünden kaçarak kızkardeşi Junon ile evle- 
nir. Junan çok kıskançtır ve kocasının kaçamaklarından dolayı bu 
kıskançlığında haklıdır. Merkür, bu kaçamakların meyvesidir. Venüs, 
Mars, Neptün, Plüton, yarı tanrı olan Pan ve Silvanus, İskitlerde de 
vardı. Tüm Olympos dağını İskitler 

İskender'in zamanında, Gani Nehri'nin kaynaklarından Hazar 
Denizi'ne kadar ve kuzeye doğru sonsuz bir biçimde uzanan (top- 
raklar üzerinde) İran'ı içine alan tüm halklar, İskitler olarak adlan- 
dırılıyordu. Bu uçsuz bucaksız ülkenin bölümleri çok değişti. Bu 
bölgede birbiri ardı sıraya yerleşmiş olan halklar, farklı isimler ta- 
şımış olmalarına rağmen her zaman aynı ulustu. Bu geniş bölge- 
lerde hâlen yaşayan kişiler arasında ortak kimliklerini doğrulayan 
bir benzerlik dikkati çeker. 

İskitlerin bir kısmı yerleşik, bir kısmı ise göçebe ve geziciydi. 
Yerleşik olanlar, küçük kasabalar, dağınık biçimde evler ve az sa- 
yıda şehirler kurdular. Göçebe ve gezici olanlar ise, çadırlarda ya 

- da hayvancılık yapmaya elverişli alanlara Gilelerini taşımaya ya- 
© rayan yük arabalarında yaşıyorlardı. 


Sayfa :236 


.< La polygamie, non seulement celle ui soufre plu- 
. — Sieurs femmes, mais encore celle gui permet de jonir de 
la femme d'autrui, se pratiguoit chezles Scythes, comme 
une close d'habitude dont personne n'dtoit ni surpris 
ni bless&. La haine pour les ennemis , et la vengcance, 
ont fait chez eux des anthropophages comme chez d'ay- 
tres peuples; mais croiroit-on gue la pidte filiale a fait 
des cannibales? Cet horrible dölire s'est trouve chez les N 
” ” «, 
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Sayfa :236 


Seythes. Ouand un pöre, une möre , ou guelgue autre 
parent , &toient attaguğs de maux güi faisoient craindre 


pour evx une vie douloureuse , ils le toient et faisoient 
un festin de sa chair; lemourant se felicitoit d'une pa- 
reille s&pulture , bien plus honorable pour lui gue s il de- 


venoit la pâture des vers! 
; # < 


Sayfa 236 

Soda DAİ e aynı za- 
manda başkasının karısıyla gönül eğlendirmeye izin veren çok 
eşlilik, İskitlerde hiç kimsenin şaşırmadığı ve incinmediği bir alış- 
kanlık olarak uygulanıyordu. Düşmanlara karşı kin ve öç alma, 
diğer toplumlarda olduğu gibi onların da yamyam olmalarına 
neden oldu. Ama, evlât sevgisinin insanı yamyamlaştırdığına ina- 
nılabilir mi? Bu korkunç durum İskitlerde vardı. 

Bir baba, bir anne veya başka bir ebeveyn, kendileri açısın- 
dan acılı bir yaşama neden olan kötülüklere maruz kalan kişiyi 
öldürüyor ve etiyle şölen yapıyorlardı. Ölecek olan kişi, böyle Ibir 
toprağal gömülmekten dolayı çok mutlu olurdu. Çünkü onun için 
bu olay, solucanlara yem olmaktan daha onurluydu! 


Sayfa :236 


çö zaeel  n ex 
MAX Les congu&tes des Scythes sont plus excusables gue 
aa m enn 
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Sayfa :237 


celles des autres peuples. Cette nation frugale et robuste X 
&toit extrömemeni feconde: sa grande population rendit 


&troits pour elle les premicrs pays gu'elle habita. Re- 
poussde parles glaces du Nord, et obligde de se jeter sur 
des pays moins froids, elle en chassa devant elle les ha 
bitants, ou se les incorpora. Voilâ ce gue Ton en saiter 
göndral,et trös confusâment; carnoüs ne connoissonsau- 
cun historien SEYİPE, soit gue leurs annales se sojent 
perdues , soit gu'il n'y en ait jamais eu dans une nation 
si ambulante et $i agitde. 

Les Amazones sont une des merveilles dela Scythie : | Amasose. 
leur existence , comme corps militaire, ne seroit pas 
fort ötonnante chez une hation errante gul he connois- 
soit pas les travaux södentaires et domestigues , et chez 
güi Vdducation des femmes &toit toute virile. Mais on a 
peine â croire gulil se soit formâ une association de 
femmes gui a exclu les hommes,, exceptö â des temps 
marguâs. Encore moins persuadera-t-on gue cette as- 
sociation a durg long-temps, et gu'elle est devenue un 
empire gui a cu des reines , 4 soutenu des guerres, et 
portö au İoin ses exploits. 


Sayfa 236 

İskitlerin fetihleri, diğer toplumlarınkinden daha fazla 
hoşgörülebilirdi. (sayfa 237) Bu azla yetinen güçlü ulus, son derece 
verimliydi. Onun yerleştiği ilk ülkeler, kendi büyük nüfusuna küçük 
geldi. Kuzey'in buzlarıyla itilen ve kendini daha sıcak ülkelere atmak 
zorunda kalan bu ulus, kendi önüne çıkan halkları, ya yurtlarından 
etti ya da bünyesine kattı. İşte, genel olarak onlar hakkında tüm bil- 
gilerimiz bu kadardır ve bu da çok karmaşıktır. Onların Yıllıkları kay- 
bolduğundan ya da böylesine gezgin ve hareketli bir toplumda asla 
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bir tarihi belge olmadığı için hiçbir İskit tarihçisini bilmiyoruz. 
Amazonlar, İskitlerin harikalarından biridir. Askeri birlik olarak 
varlıkları, yerleşik hayata özgü işleri ve ev işlerini bilmeyen 
kadınların eğitimi tamamen erkekçeydi. Bu durum gezici bir ulus- 
ta çok şaşırtıcı olmamalıdır. Belirli zamanlar hariç erkekleri 
dışlayan bir kadınlar birliğinin oluşmuş olmasına inanmakta 
güçlük çekilir. Bu birliğin, uzun zaman sürdüğüne ve kraliçelere 
sahip olan, savaşlar yapan uzaklara başanlarını taşıyan bir 
imparatorluğa dönüştüğüne inanmak pek mümkün değildir. 


Sayfa :239 


L'histoire nous a İaiss& plus de details sur Jancyrus ou Jengra. 
Indaty, gul fat aussi attaguâ injastement par les Perses. 


Aux bravades de Darius, gui İni envoyoit demander 

la terre et İ'ean, il râpondit par une espöce d'dhigme re- W 

İtve 4 ce9 emen, neye İni enroya un isesu, g4 
pie 


une grenouille, une souris et cing fleches. Les devins 
s'assembldrent pour expliguer ces emblâmes. Darius ai- 

moit â s6 persuader gul'ils signifiolent une soumissiot A 
entiğre â ses volontös. «Pointdu tont , röpondit un İyi 4 
« seigneur nommâ Gobtias, gui connoissoit mieux les Pi 
« Scythes gue son maltre; cela veut dire: Si les Perses a 

« enirent chez les Seythes, ils ne doivent pas se flatter dil0| 
«de leur &chapper, â mbins gü'ils ne sachent voler en ü 
« |'tir comme des oiseaux , nager dahs İ'eau comrme des ge“ 
« grencuilles , ou entrer dans İt terre öötnme des soüris. » 

Ouant aux fdches, elles signifloient cing rois Seythes 

gui devoient se joindre â Janoyrus pour repousser İ'en- 
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Sayfa 239 

Tarih bize, Persler (İranlılar) tarafından haksız yere saldırıya uğ- 
rayan Indati ya da Jancyrus hakkında çok fazla ayrıntı bıraktı. Dar- 
yus'un ondan toprak ve su istemeye yönelik meydan okumalarına 
Jancyrus, bu unsurlarla bağlantılı olan bir tür bilmeceyle cevap verir. 
Jancyrus, Daryus'a bir kuş, bir kurbağa, bir fare ve beş ok gönderir. 
Kâhinler bu simgeleri açıklamak için toplanırlar. Daryus, bu simge- 
lerin onun Uaneyrusi isteklerine tam anlamıyla bir boyun eğme an- 
lamına geldiği konusunda ikna olmayı seviyordu. İskitleri efendisin- 
den daha iyi tanıyan Gobrias adındaki bir senyör “Hiç alâkası yok.” 
diye cevap verdi. “Bu şu anlama gelir; eğer Persler (İranlılar) İskitlere 
saldırırlarsa, kuşlar gibi havada uçmayı, kurbağalar gibi suda yüz- 
meyi veya fareler gibi toprağa girmeyi bilmiyorlarsa, İskitler kaçma 
hayaline kapılmamalıdırlar.” Oklara gelince; bu oklar ortak düşma- 
nı geri püskürtmek için Janeyrus'a katılmak durumunda olan beş İs- 
kit Kralını işaret ediyor. 

e Idancyrus» sözcüğünün altını çizen Atatürk, bunun altına şu no- 

tu düşmüştür; "Ancyre? sözcüğü bundan gelmiş olamaz mı?") 


Sayfa :259 


. o LesGiliciens des plairies ötölentun <compose de Phiy. 
GENE TEA çepe ETTE yakma. 


ni 
la" Türeür “dear öğrene bahyfönücüğ, “” * 
perses et egyptiens, se refugiörent dans ce petit pavs, 
emtovre de fortifications paturelles,, gil est facile de 
döfendre 


w 


Sayfa 259 
IKİLİKYALILARI 


Ovalarda Iyaşayani Kilikyalılar, Babilli, Persli ve Mısırlı savaşçı- 
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ların yıkıcı zulmünden kaçan Frigyalılardan ve Anadolu'nun diğer 
| halklarından oluşmaktaydı ve savunması kolay doğal kalelerle çev- 
rili küçük ülkeye sığınmışlardı. 


Sayfa :260 


j On conjecture avec assez de fondement gue la Gröce 
a âtö habitde, peu de siğcles aprös le döluge, par des 
descendants de Javan , petit-fils de No. A mesure gue 
nous ferons İ'histoire des diff&rents cantons, on verra 


comment les Grecs se sont &lev&s ocu â peu, d'un dat 
de grossiğret& et d'ignorance , â celui d'une habiletö su- 
pörieure dans les arts, les sciences, les lois, la guerre 
et le gouvernement. Cette espece de conception, gui, 
dans le sein d'une nation barbare , a fair naltre un peu- 
ple civilis& ,a dur& environ neuf cents uns. 


“ 


Sayfa 260 

(YUNANİSTAN 

Yunanistan'da, Tufan'dan sonra birkaç yüzyıl (boyuncal 
Nuh'un torunu Javan'ın soyundan gelenlerin oturduğunu, yeterli 
miktardaki kanıta dayalı olarak tahmin ediyoruz. Farklı bölgele- 
rin tarihini yazdıkça, Yunanlıların yavaş yavaş kaba ve cahil bir 
devletken, sanatta, bilimde, hukukta, savaşta ve yönetimde üs- 
tün bir yetkinliğe nasıl ulaştıklarını göreceğiz. Barbar bir ulusun 
merkezindeki bu tür bir kavram, yaklaşık dokuz yüz yıl sürecek 
uygar bir halkı meydana getirecektir 
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HISTOIRE 


DES ROMAIND5 


DEPUIS LES TENPS LES PLUS MECULES 


JUSOWA DINVASION DES BARBARES 


ra. 


VIOTOR DURUY 


#EHSBE BE KÜESOYATEY, ASCIEK BİSNEYAK DE KOSEYACETMSI PEBLIŞSE 


NOUYELLE EDİTİON 
METE, ACGYEKİİE 
VT EXRICMLE D'EKYIROK 2500 GRAYURES DESSİNEES D'APAES L'AKTIODE 
A AR Haki 


TONE | 
(0ES ORIGINES A LA FIN DE LA DEVRİLME GVERRE PUNMYE) 
GURTENAKT ZI$ GRAYUMES 
9 camız, 1 pax ET 7 CaRENOLİTNOĞMAPALI 


İkso 


PARIS 
LIBRAIRIB HACHETTE BT C“ 


70, #UELEYAND SAİAT-GERMAİK, 7. 
14X79 
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ROMALILARIN TARİHİ 


© ÇOK ESKİ ZAMANLARDAN BARBARLARIN İSTİLSINA KADAR 


v Yazar 
Enstitü Üyesi, Eski Halk Eğitim Bakanı 
Victor DURUY 


Yeni baskı 


Dergi, İlk Çağ'a ait yaklaşık 2500 gravür, 100 harita ve 
plânla inleştirilerek genişletilmistir. 


1.Cilt 
(Başlangıçlarından İkinci Kartaca Savaşı'nın Sonuna Kadar) 
“ 518 gravür, 9 harita, 1 plân ve 7 renkli taş basması içermektedir. 


Paris 
Hachette Kitap Evi ve Ortakları 
79, Boulevard Saint-Germain 

1897 


Çankaya Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1650 


Yazar : Victor Duruy 
Cild : Kırmızı 
Ebadı : 

En :21 cm. 


Boy :28.5 cm. 
Sayfa Adedi : CXXXI 4 674 4 1 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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i 
Sayfa :XXXV 


is, ces yögions une fois habilöes, Vitale a &l€ 
le point de Europe cü $e sont renconirdes le plus de races ölrangöres. 
Tous les pays gui Ventourent contribuğreni â former sa population, el 
<hague rörolulıon gui İes troubla İvi valul un nouveav peuple. Ainsi, 
aprös de longues guerres, VEspagne Jui envoya les tribuş iböricanes des 
Siran; de Ja Gaule vinreni les Ligures, Jes Celtes Sönomais, Bojens, 
Tusubriens et Cönomans; des grandes Alpes, les Etrusgucs; des Alpes 
juliennes, les Yenöles; de la cöle orienlale de l'Adrialiguc et du Pelo- 
“ ponnüse, de nombreuses tribus iliyriennes et pölasgigues; de la Gröce, 
«es İlellönes döbarguös en si grand nombre dans Plalie möridionale, 
gu'elle en porla le nom de Grande-Grüce ; de VAsic Mineure, les 
Pölasges )ydiens; des cötes enlin de la Syrie et de VAfriguc, les colonies, 
plus cerlaines, gue Tyr et Carthage ölablirent dans les devx grandes 
Yles italiennes. Et, #'il fallait en eroire le patriotigue orgucil d'un de 
ses hisloriens”, ce seraitâ VEgypie elan monde İginlain de Vurient guc 
VElrurie avrait dü ses docirines religievses, ses arls el son göuverne- 
meni sacerdolal, 
Lliglie ful done le commun asile de tous les fugitifk de Vancicr. 


, i a 
yonde. Tous v vinreni avec leur languc et İeurs murs; beavcoup v 
censerverenl Jeur garaclöre primitif et Jeur indöpendance, jusyu'ü ce 


Sayfa :XXXVI 


guc, du milicu d'cux, s'elevâl wne cile gui forma â Jeurs döpens sa 
population, ses lois et sa religion : Rome, asile me de tovtes les 


, Pöces el de toules Jes civilisations italienmes”.. 
owles les Taces ilalioles apporlenaieni ila grande famille inde- 
pak 22 emye a 
Successi 1 une partie de İâsie occidentale et toute VEv- 
ope, CuayLelles pönöirörent dans Ja pöninsule, elles ötaieni düğü 
arrivdes â ce degrö de civilisalion gul lient le milicu enire dat pasto- 
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Sayfa :XXXVI Ni f 
i ral ou nomade el digi 
ire. Les noms göographi- 

gues İcs plus anciens en fournis- 

sent lu prevve : TOEnolrie dtait Iç 

#35 poys de la vigne, İtal celvi des 


basufs, Ie nom des Opici signiliait 

wavailleurs des chanps, et les 

premiers moyens d'echange furent 
les besliaux, peus d'oü pecuniu. 


* Sybaris'in madeni parası 


Sayfa XXXxV 
PELASGE'LER ve OMBRIEN'LER 
Il 
İTALYA'NIN ESKİ TOPLUMLARI- PELASGE'LER ve OMBRİEN'LER 
Ama bu bölgeler yerleşim merkezi olunca İtalya, birçok ya- 
> bancı ırkın en fazla buluştuğu Avrupa'nın merkezi haline geldi. 
İtalya'yı çevreleyen tüm ülkeler, buranın nüfusunun oluşumuna kat- 
kıda bulundu ve bu ülkeleri karıştıran her devrim, İtalya'da yeni bir 
halkın ortaya çıkmasını sağladı. Örneğin uzun savaşlardan sonra İs- 
panya, Sicane'lerin İber kavimlerini buraya gönderdi. Ligure'ler, 
Senon'lu Keltler, Boyen'ler, Insubrien'ler ve Senoman'lar Gal- 
ya'dan geldiler. Büyük Alpler'den Etrüsk'ler, Jülien Alpleri'nden Ve- 
net'ler, Adriyatik Denizi'nin doğu kıyısından ve Peloponnes'ten bir- 
çok Pelasjik ve İllirien kavimleri bu bölgeye geldi, Yunanistan'dan 
güney İtalya'ya kadar büyük bir kalabalık halinde gelen bu Helen'ler 
nedeniyle İtalya, "Büyük Yunanistan” adını almıştır. Anadolu'dan 
Lidyalı Pelasge'ler ve son olarak da Suriye ve Afrika kıyılarının en 
önemli sörnürgelerinden olan Tyr ve Kartaca, İtalya'nın iki büyük 
adasına yerleşti. Eğer tarihçilerinden birinin onurlu vatanseverliğine 
inanırsak Efruria, papalık hükümetini, sanatlarını ve dinsel öğreti- 
lerini Doğu'nun uzak dünyasına ve Mısır'a borçludur. 
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Bu yüzden İtalya, eski dünyanın tüm kaçaklarının ortak sığın- 
ma yeri olmuştur. Hepsi buraya dilleriyle ve gelenekleriyle gelmiş- 
tir. (sayfa XXXVI) Birçoğu burada kendilerine ait nüfusu, dini ve ka- 
nunlarını kapsayan bir şehir kurulana kadar özgün niteliğini ve ba- 
ğımsızlığını korumuştur. Roma, bütün ırkların ve bütün İtalyan uy- 
garlıklarının! tek sığınma yeridir. 

Orta Asya'nın yüksek bölgelerinden inerek tüm Avrupa'nın ve 
Batı Asya'nın bir kısmına art arda gelip yerleşen tüm İtalyan ırkları, 
büyük Hint-Avrupa ailesinin üyesidir. Yarımadanın içlerine doğru 
girdiklerinde, göçebe veya çoban, tarımsal veya yerleşik 
yaşayışın arasında kalan uygarlık düzeyine çoktan ulaşmışlardı. 
En eski coğrafi isimler de bunu kanıtlamaktadır: Oenotrie üzüm, 
İtalya ise hayvancılık ülkesiydi; Opici'lerin adı "tarlada çalışanlar” 
anlamına geliyordu ve ilk değiş tokuş araçları, "büyükbaş hayvan” 
anlamına gelen pecus olmuştur ve Pecunya adı da buradan 
gelmektedir. 


Sayfa :XXXVI 


Les plus amcienmes de ces populations semblent avoir apparlenu 
an e myslörieux des Pölaşyesi, gu'on retrouve conlusemenl a 
Ja öle de tanl d'histoires, gucigu'il n'ail Jnisse de Jui-m&me guc 
son nom el des construclions. indesiructibles. Aprös avoir porte son 
industricuse aclivil& dans Ja Gröce et ses İles, dans Ja Macödoine el 
VEpire, dans I'llalie et peul-ölre jusgu'en Espagne, il disparut, pour- 


de ses cowpalrioles, â deviner Phistoire perde, » et les Pölasges obtinreni de İvi soixante 
pages. Le travail le pılus vöceni el Je pls eomplel sur Jes anciennes populalions dale esi 
celi de Sehwegler (Römizehe Gesehirhle, 1. 1, p. 454-584), oçe 
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Sayfa :XXXVI 
» Pelosgi primi Halism tennise perhilenlar (Seri. in En. VAN, 600). 


Sayfa :XXXVII 


sivi, selon İantigue leğende, par les puissances celesteş et İirr& â des 
maux sans fin 


I Bu köken ve soy zinciri sorunlarının, daima sorgulanan sayısız tarihsel 
uzantılarının olduğunu söylemek gerekir. Zıt alıntılar veya yorumlar ve zihni 
aydınlatmaktan çok, yoran pek çok kuşkulu kanıt, her iki yandan da toplan- 
masın diye lehte ve aleyhte olan şeyler, birbirine burada çok karışmıştır. 
Niebuhr, bu halklardan biri hakkında şöyle söylemektedir: "Pelasge'lerin bil- 
geliği ve sırları konusunda hangi boş hayallere sürüklenilmedi ki! Sadece 
isimleri bile, ciddi ve gerçekçi bir tarihçi için yorucu ve hoş olmayan bir 
konudur. Aynı iğrenme, bu zahmetli konuda yazılanlar hakkında yeni bir 
taşkınlığa meydan vermemek için, bir zamanlar benim bu halktan genel olarak 
bahsetmemi engelemiştir." Ancak daha sonra pek çok hemşehrisi gibi, ken- 
disini sürükleyen kaybolmuş tarihi bulma eğilimine dayanamayarak 
Pelasge'ler hakkında altmış sayfa yazmıştır. İtalya'nın en eski toplumları 
hakkındaki en yeni ve en tam çalışma, Schwegler çalışmasıdır (Römische 
Geschihte, 1, cilt, $. 154-384), 

3 Pelasgi primi Italium tenvisse perhibeculur (Serv. In L'n., VEL, 600). 
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Sayfa :XXXVII 


Comme les Pelasges, 


les Finnois ovvren! leş mines ou Irovsillent les mâlaux, el ce sonl cux 


gvi forgent pour les dieux odinigues les liens indissolubles du Loup 
Fenris, comme Vuleain, le dicu pölasgigue, avait fabrigud, pour des 


divinitös nouvelles aussi, les chalnes de Promâihde. 


ai 


Sayfa XXXVI i 
Pelasge'ler gibi Finliler de maden ocakları açmışlar ve metal- 
leri işlemişlerdir. Tıpkı Pelasjik tanrısı Vulcain'in, yeni tannlar için 
Promete'nin zincirlerini yaptığı gibi, Pelasge'ler de Odinik tanrıla- 
r için, Fenris Kurdu'nun çözülmez bağlarını demire işlemişlerdir. 


Sayfa :XXXV1I 


Au nord, dans les basses plaines du Po, et 
sur les cöles de İ'ouesi, depuis 1'Arno, ölaient des Sicules, fondatcurs 
de Tibur dont un guartier s'appelait le Sicdlion'; au sud-ouest, des 
Chones, des Morgöles el surtout des (Enolriens, gui uvaient, comme 
les Moriens de Sparle, des repas publics; au sud-esi, des Daunicns, 
des Pevedtiens et des Messapiens, diyisâs en Çalabraiş et en Salentins. 

gu'une tradition fait venirde laCröle: âl'estenfin,des Liburnes, de celle 


Sayfa :XXXVII 


race illyrienne gu'il faul peut-ölre confondre avec Ja râce pölasgigue -. 
: # 


<& 
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Sayfa XXXxVi 

Kuzeyde Po Ovası'nın aşağı bölümlerinde ve Arno'dan itibaren 
batı kıyılarında, Tibur'un kurucularının büyük bir çoğunluğunun Sicö- 
lion diye adlandırdığı Siculi'ler vardı. Sparta'lı Dorien'ler gibi, güney- 
batıdaki Chone'lerin, Morgâf'lerin ve özellikle Oenotrie'lerin de milli 
yemekleri vardı. Güneydoğuda Daunien'ler, Peucetien'ler ve Messa- 
pien'ler Girit'ten getirilen bir gelenek yüzünden Salentin'de ve Ca- 
labrais'te bölünmüşlerdir. Isayfa XXXVill| Son olarak da İllirya ırkın- 
dan olan Liburne ve Pâlasgigve ırkını birlikte düşünmek gerekebilir 


:XXXVITI 


« Aux jours du roi Atvs, filsde Manüs, il y evt 
.une grande famiue Pm Ey a 
geye a all 4€s dewx-porlions au sort - 
Jes uns devaieni demenrer dans Je pays, les autres #'exiler. İl continye- 
rait de rögner lui-möme sur ccux gvi ohticndraicnt de resler : aux 
&migranis, il assigna pour chef son fils Twrsönos. Le tirage accompli, 
ceux gui ölaieni destinâs â guitler le pays irent 4 Smyrne, con 
struisirent des navires, y ehargörent tout ce gui pouvait Jeur ötre ulile 
et s'en allörent â Is recherche d'une terre hospitaliğre. Aprâs avoir 
suivi bien des rivages, ils parvinrent dans 1'Ombrie maritime, oü il» 
Tondârent des villes gu'ils habileni jusgu'â ce Jour. İs guilöreni Icur 
nun de Lydiens et, d'aprös le fils du roi gul eur avail servi de guide, 
se firent appeler Tsrsöniens". » Ces villes, dont parle Hârodole, s'dle- 
sslent au nord des bouches du Tibre, par consâguent forl prös de 
Home : Gelaleni Alsıum, Ayylla ov Gare”, Pyrgi, gul hui servall de 
porl, Targuinics, gui joua un si grand röle dans İhisivire romaine et 
peviölre, aux bonehes de VArno, Ja cile de Pise doh ia populaun 
parlan grec 


Le röcit d'ilörodole est fahuleux, mais il peul rappeler une Eni. 
graion verilabie. . pi 


Sayfa XXXVi 
"Manes'in oğlu Kral Atis döneminde, Lidya'nın her yerinde 
arasında kura çekmekte buldu. Bir kısmı ülkede kalacak, diğerle- 
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etmeye devam edecek, göç edenleri ise oğlu Tyrsânos yönete- 
cekti. Kura çekildi ve ülkeyi terk etmek zorunda kalanlar, İzmir'e 
inip birçok gemi yaptılar ve kendilerine gerekebilecek her şeyi bu 
gemilere yükleyerek barınabilecekleri bir toprak aramaya koyul- 
dular. Kıyı boyunca giderek bugüne kadar oturdukları ve şehirler in- 
şa ettikleri Ombri'ye ulaştılar. Lidyalılar adını bırakıp kendilerine ön- 
derlik eden kralın oğlundan esinlenerek Tirsenya'lılar adını aldılar." 
Herodot'un sözünü ettiği bu şehirler, Roma'nın çok yakınındaki Tiber 
Nehri'nin doğduğu yerin kuzeyine kadar uzanıyordu. Bu şehirler 
şunlardı: Alsium, Agila veya Caere, liman şehri Pyrgi, Roma tari- 
hinde önemli bir rol oynayan Targuinia ve belki de Arno'nun doğdu- 
ğu yerde bulunan ve halkı Yunanca konuşan Piza şehri. 

Herodot'un bu anlatısı efsanevi, ancak gerçek bir göçü çağrış- 
tırabilir. 


Sayfa :XLI 
Mais, toul en ağmellani Vesistence de ces Tyrrheniens, il w'est pas 
erasvire de Jeur sagrilier Jes Etrusgues. Les Romains, gui cerlai- 
peyeni ne İavaieni pas appris des Grecs, appelaient Tusci ou Eu... 


«ci! les Rasenas, Jeurs voisins, et Jes tables Eugübines, monument 
Gübrien, les nomment dgalement Turscum, preuve &vidente gue e nom 
des Terrhöniens ölail national avssi dans VBtrurie. 


pp 


Sayfa XL 

Tirenya'lıların varlığını kabul etsek de Etrüsk'leri onlara aitmiş gibi 
göstermek gerekmez. Romalılar, kesinlikle Yunanlılardan öğren- 
medikleri Tusci veya Etrusci adını, komşuları olan Rasenas'lara ve 
Ombri anıtı olan Eugubines levhalarına vermişlerdi ve aynı zaman- 
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da bunları, Turscum olarak da adlandırıyorlardı. 
Tirenya'lılar adının Etruria'da da ulusal bir ad 


Bunun en iyi kanıtı, 


Sayfa :XLI 


İl me resla d'eux gue les murailles cyelopöennes de I'Firu- 


rie el du Laium, blocs..ânormeş posös sans cimen, et gui ont rösi- 
BE mu lemps comme aux bommes 


* 


Sayfa XL 
Pelasge'lerden geriye sadece, insanlara? olduğu gibi, zamana 


da direnen, çimentosuz, üst üste konmuş büyük taşlardan yapıl- 
mış Latyum'un ve Etruria'nın devasa surları kalmıştır. 


3 Segni'de çok büyük bloklardan yapılmış olan duvarlar, üç katlı ka- 
le duvarını oluşturur. Pelasjik kalesi, hâlâ Alatri'de bulunmaktadır. Du- 
varlar 40 ayak yüksekliğinde ve bazı taşlar 8-9 ayak uzunluğundadır. Şe- 
hir kapılarından birinin üstünde, yan yana konmuş üç blok yer almakta- 
dır. Özenle yontulmuş bu taşlar, sanatsal özellikler de taşımaktadır. Bu 
taşların dizilişi mükemmeldir. Bu, büyük ustalar tarafından yapılmış dev 
bir eserdir. (Ampere,.Roma'da Roma Tarihi, 1. cilt, s. 135) Bu yapılar 


hakkında daha geniş bilgi için bkz. Abeken, Xdlelitalien vur den Zeiten 
römischer Herrschaft, 
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Sayfa :XLVII 


Les femmes y travaillajent, comme les hommes, aux plus 
rudes ouvrages, et aİlalent se İouer pour İa moisson dâns les ölmpagner — 


<oisinez, landis gue Teur$ aFIS TöuraTEM la Tör sur de Trtles navires, 
jusgu'eh Sardaigne, jüsgü'en Afrigue, conire Tes riches marchands. 
de Marsöiller dö TEtrurie el de Carthage". 


Sayfa XLVI 

Burada kadınlar, en zor işlerde erkek gibi çalışırlardı ve koca- 
ları Kartaca'nın, Etruria'nın, Marsilya'nın zengin tüccarlarıyla rekabet 
ederek Sardunya'ya ve Afrika'ya kadar dayanıksız gemilerle deniz- 
lerde yol alırken onlar, komşu tarlalara hasat işçisi olarak gider- 
lerdi. 


(0ii 


İTAUSGUES 


Notre civilisatğön occidentale a, comme le vieil Orient, ses mystörcs; 
VELruric 4g» pour nous ce guc VEgyple ölait avant Champollion. Nous 


savons bien gu'elle a ölü habitde par un peuple industrieux, com- 

erçant, arlisle çi guerrier, riyal des Grecs tout en subissant leur 
iniüzüce; longtemps puissant et redoulz dönslâ Mödilerrance; mais 
ce peuple a disparu, nous İaissant pour önigme une langue inconnuc 
et, pour prcuve de ce gü'il avait &lö, d'inmombrables monumenis : 
vases, slatues, bas-reliefs, ciselures, objets prdcicux pour le travail 
el la ımatiğre. 


# 
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Sayfa Ul 
: m 

Batı uygarlığımızın da Eski Doğu uygarlığı gibi gizemleri vardır; 
Champollion'dan önce Mısır ne ise, Etruria da bizim için öyledir. Yu- 
nanlıların rakibi olan ve Akdeniz'de uzun süre onların baskıcı ve 
korkutucu etkilerine maruz kalan sanayici, tüccar, sanatçı ve sa- 
vaşçı bir toplumun Etruria'da yaşadığını çok iyi biliyoruz. Ancak bu 
toplum, larkalarındal sır olarak gizemli bir dil, yaşadıklarının kanıtı 
olarak da birçok vazo, heykel, alçak kabartma, maden oyma, ham- 


madde ve işçilik için gerekli değerli eşya bırakarak tarih sahnesin- 
den silinmiştir. 


Sayfa :LV 


1 
Les portraits gu'ils nous ont 
Isissös d'eux-memes sur leurs tombeaur n'en disent pas davantage. Ses 
bommes Irapus et oböses, au Dez courbe et au front fuyant, n'gat rica 
yı a DE Sont pas de la meme 
; race gue les personnages â iraits eflilös repröseniğs sur leurs vases. 
D'oü venaient-ils? Les anciens eur-mâmes Vignoraient. Trompâs par 
e nom des Tşrrhâniens, gui avaient prâcdde les Ftrusgues au Dord du 


ys & leurs İbis, leurs usages, 
leur religion, n'araient rien commun avec ceux des Pölesyes. 
Kiebuhr et Otf. Müller font sortir les Etrusgues ou Rasenas, conme 
ils se nommaient eux-mömes, des monlagnes de la Rbetie”, Rien ne 
voppose en elfetâ ce gue les Errusgües, gu plaçaient au Dord' la 
demeure de leurs dieux et Jeur donnsien! le nom scandinare des Ases”, 
golenl regardes comme une inbu âşittive gui, aprâs avoir pöndtrd cu 

# ) “& 
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n F 
Sayfa :LVI 


Burepe per ke GL İe emi e les Gotlis passöreni ensuile, 
sürait İaiss& au sud la presgu'ile des Bulkans, occupe par les FACE 
pölasgigues, et surait remonlö la vallce du Danube jusgu'a 

du Trrol. La domination des prötres, la division en clisses rigoureü- 
sement söparöes et la prödominance du dogme de la falalit€ sont des 
caracıdres gu'on retrouve de yılus en plus prononcös â mesure yu'on 
recule dans le cours des siğeles et gu'on se rapproche davanlage de 


—— 


Be va aylar nk elm epin niyle 
© 

de Grarden, dans le Tgrol mörilinmal. est un debris 

v razpelleni Iss Baseuas, el le masöede 

i 1oms eirciçues döronrerts dans 


nallruns pas la İangue dirusgür. 
/ 


Sayfa LV 

Onların mezarlarından kalan portreler, bizi çok fazla aydınlatmı- 
yor. Eğri burunlu, açık alınlı bu bodur ve şişman adamların |Et- 
rüsk'lerini, İtalyan ve Yunan tipiyle hiçbir ortak özelliği yoktur. Ayrı- 
ca vazolarının üzerine resmettikleri ince ve uzun yüz çizgileri olan ki- 
şilerle de aynı ırktan değildirler. 

Nereden geliyorlardı? Bunu, yaşlıları bile bilmiyordu. Yunanlılar, 
Tibre'nin kuzeyinde Etrüsk'lerden daha önce yaşamış olan Tiren- 
yaflıların adını, Pelasge'ler olarak kabul etmekle yanılgıya düş- 
müşlerdir. Onları Tessali'den ve Anadolu'dan Toscan'a kadar sür- 
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müşlerdir. Ancak Halikarnaslı Denis'in kanıtladığı üzere dillerinin, 
yasalarının, geleneklerinin ve dinlerinin Pelasge'lerinkiyle hiçbir or- 
tak yanı yoktur. Niebuhr ve Otf. Müller, kendilerini Etrüsk'ler veya Ra- 
sena'lar olarak adlandıran halkın, Rhâtie3 Dağları'ndan geldiğini id- 
dia eder. İskandinavca Ases adını verdikleri tanrılarının tapınaklarını 
kuzeye yapan Etrüsk'lere hiçbir şey engel olmamıştır. Daha sonrala- 
nı Gotların geçeceği (sayfa 1Vi| Kafkas dar boğazlarından Avru- 
pa'ya girdikten sonra bir Asya kavmi olarak kabul edilseler bile, 
Pelasjik ırkları tarafından işgal edilen Balkan Yarımadası'nı güney- 
de bırakıp Tuna Vadisi'nden Tirol Alpleri'ne kadar çıkmışlardır. Eski 
yüzyıllara doğru gittikçe ve Asya'ya daha fazla yaklaştıkça papazla- 
rın egemenliğinin, çok katı bir sınıfsal katmanlaşmanın varlığının ve 
kadercilik inancının baskınlığının daha çok sözü edilen unsurlar ol- 
duğunu görüyoruz. 


3 Tite Live (V, 33), Pline (IN, 20), Justin (XX, 5) Lombardiya'nın Gal- 
yalılar tarafından işgal edilmesinden sonra, Rhetien'lerin Alpler'e sığınan Et- 
rüsk'ler olduğu şeklinde tam tersi bir iddiada bulunuyorlardı. Niebuhr, güney 
Throl'deki Groeden'lerin dilinin Etrüskçenin bir kalıntısı olduğunu iddia et- 
mektedir. Buradaki birçok yer adı, Rasena'ları çağrıştırmakta ve Trente müze- 
si bu eyalette bulunmuş, üzerinde Etrüsk yazıları bulunan bronz heykelcikleri 
ve vazoları barındırmaktadır. Çok yakınlarda 1877'de Cöme yakınlarındaki 
Valtelin'de ileri İlk Çağ dönemine ait Etrüsk eşyaları bulunmuştur (Rev. arch. 
Eylül 1877, s. 204). Ogiuli, Giornale Acadio adlı eserinde Cermenlerle Et- 
rüsk'lerin akrabalığını kanıtlamaya çalışmıştır. Sorunun çözümünü, özellikle 
resimli eserleri inceleyerek araştıran M, Noel des Vergers ise, Heredot'un on- 
ların Lidya kökenli olduğu tezini kabul etmeye hazırdır. Ancak Etruria'daki 
biçim güzelliği, Etrüsk'lerin gelişinden sonra, ticaret sayesinde veya daha ön- 
celeri Tirenyen”ler sayesinde başlatılmış olabilir, Sonuçta bu sorun, Etrüsk di- 
lini bilmedikçe çözülemez olarak kalacaktır. 
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Sayfa :LXI 


t 
ni EE on 
diclion We avec les marurs grecgues. Ce peuple sensuel aimait 
â aiguiser le plaisir par des seğnes de mort. İl avait Vusage des 
sacrilices humains, döcorait ses tombeaux de seğnes sanguinaires' 
cı a donme â ses voisins des sepi collines ces jeux de giadialcur: 
gu ont imitğs les villes d'une moitiâ du monde romain. 


Pırıccıas (specire de Patroclej; Vve (0); Acmız (A&ehille); 
Taras (Trojanus); Arvas Temeses (Ajax Telamonius); Tacuıs (Trojanus)» 
Anas Yıtaras (Ajax Oilevs), Cetie il 
İtrvepües güc, vonlant reprisenler un öpisode de İlinde, ile ont ehoisi he seul röcil de celle 
uature gui se Lrouve dans Honmire. Çuanlitö de tömoignages des auleurs ancienset cevx gu'ils 
vut eux-nâmes İaissös sur İeurs monumenis, atlesleni ce caraclöre odicux de la socidid 
“trusgue. Macrobe (Saturn... 1, vu) dit guc Targütin faisait inmoler des enfanis â la döesse 
Mania, möre des Lares, Çuant 34 persannaye aile gul se Veni derridre Achille, je le prendrais 
solonliers pour Je gönic du höres. Yeyez plus Isin la decirine dirusguc des göni 


” 


Sayfa LXI 
Bununla birlikte Etrüsk ödetlerinin ilginç bir özelliği, Yunan 
âdetleriyle tam bir çelişki içinde olmasıdır. Bu sadist toplum, ölüm 
sahneleriyle tatmin olmayı severdi. İnsanları kurban etme gele- 
nekleri vardı ve mezarlarını kanlı sahneler süslüyordu.! Etrüsk hal- 
kı, Roma dünyasındaki şehirlerin yarısının taklit ettiği bu glâdya- 
tör oyunlarını, dört bir yanındaki komşu ülkelere yaymıştır. 
dn Gi in Vi Glam pinli ML lm 
I Bkz. s. 59 Noğl des Vergers'in Atlas fadlı eserinin) XXI. sırasından alı- 
nan bu resim, Achille'nin Patrocle kutsal ruhları adına tutsakları kılıçtan geçir- 
mesini temsil ediyor. İşte soldan sağa doğru, M. Br&al tarafından her kişinin 
kafasının üzerinde yazılı olan adların okunuşu ve yazılışı: ACHMENRUN 


(Agamemnon); HINTRIAL PATRUCLES (Patrocle hayaleti); VVP (2); ACH- 
LE (Achille): TRUTALS (Trojanus); CHARN (Charon); AVAS TLMUNUS 
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(Ajax Telamonius); TRUTALS (Trojanus); ALVAS VILATAS (Ajax Oileus). 
Bu sahne, İlyada destanını temsil etmek isteyen Etrüsk'lerin geleneğine tıpa- 
tup uymaktaydı. Homer'de bulunan bu niteliği, tek anlatı olarak seçmişlerdi. 
Eski yazarların kanıtlarının çokluğu ve eserlerinde bizzat kendilerinin bırak- 
mış olduğu kanıtlar, Etrüsk toplumunun bu cani özelliğini doğrulamaktadır. 
Macrobe, (Saturn, 1) Targuin'in çocukları kılıçtan geçirterek Lar'ların annesi 
Mania tanrıçasına kurban ettiğini belirtmektedir. Achille'nin arkasında duran 
kanatlı kişiye gelince, ben onu kolayca kahramanın doğaüstülüğü olarak kabul 
ediyorum. Daha sonraki (bölümlerde bulunan) Etrüsk”lerde doğaüstü 
varlıklara inanç bölümüne bakınız. 


Sayfa :LXI 


«Alors presgue 
1oule İa pöninsule, des Alpes au delroit de Messine, se Lrouva 8048 leur 


Sayfa :LXII 


puissance' », et les deux mers gui baiguent Hilalie prirent el gardeni 
encore, İ'une le nom mâne de ce peuple Tuscum mare, la mer de Tos- 
Cane, İautre celui de $a colonie d'4dria, Vâdriatigve. 
Malhevreusemen! union mangusit â cetle vaşte domination. Les 
Btrusgves ölaient partout, sur les bords du Pö, de I'Arno et du Tibre, 
au pied des Alpes et dans la Campanie, sur İ'Adriatigue et sur la mer 


Tyrrhönienne ; wi VEtrurie od diait-elle? Comme VAttigue sous 
Gdcrops, comme les Eoliens et lens en Asie, les Achöens dans la 
Sröce, les Salentins et les Lucaniens en Ilalie, les Etrusgues se divi- 
saieni, dans cbague-contrde occupde par eux, en douze peuples ind&- 
pendanls, gue rbunissait cependant un lien födâratif, sans gu'il yedi 
pour toute la nalion de ligue göndrale 


“£ 
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Sayfa XI 

“Şu hâlde, Alpler'den Messina Boğazı'na kadar hemen he- 
men tüm yarımada, onların yönetimindeydi.” (sayfa UXII| İtalya'yı 
çevreleyen iki denizden biri, Tuscum Mare halkıyla aynı adı taşı- 
yan Toscana Denizi adını alır ve günümüzde de aynı adla anılır; 
diğeri ise Adria kolonisinin adı olan Adriatik (denizil'tir. 

Bu geniş egemenlikte ne yazık ki bir bütünlük yoktu. Etrüsk'ler 
her yerdeydiler; Tibre'nin, Aron'un, Po'nun kıyılarında, Alpler'in 
eteğinde, Kampani'de, Adriatik ve Tiren Denizi'nde. Ama Etruria 
tam olarak neredeydi? 

Attika'lıların Kekrops yönetimi altında, Eolya'lılar ve iyon'ların 
| Asya'da, Aka'ların Yunanistan'da, Selantin'ler ve Lakonya'lıların 
i İtalya'da olduğu gibi, Etrüskler de tüm ulus için genel bir birlik bu- 

lunmasa da federal bir bağın bir araya getirdiği 12 bağımsız hal- 
kın işgal ettiği birçok bölgeye bölünmüştü. 


Sayfa :LXII 


Mais, peu â peu,le lien se relâcha, et les 
Etrusgues, gui s'ötaient prösenlös d'abord comme un grand peuple. ne 
A mmm 


Sayfa :LXIII 
sarent poinl €cha ement .politigue gue, jusgu'â nos 
ipars, Phslie avant simd. 
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Sayfa LXIl-UXIN 


li Ama bu (federal) bağ, yavaş yavaş gevşemişti. Önceleri büyük 
— bir toplum olarak bilinen Etrüsk'ler, İtalya'nın günümüze kadar 


çok sevdiği politikanın bu parçalanmasından hiçbir biçimde 


#  Armatıı beonle iroüvües â Bolegne”. Oolule G2 Bronas ursuvda â Bologna *. 


dentre eux comme magislrats annuels, İantöt un seul comme roi”, 


göuvernaieat la cilâ, mais avec un pouvoir limit par les privildges de 
Ne aristocratie sacerdotale gui avait uni en d'indissolubles liens la 
religion, Vagriculture et "Erat, 


* "Bologne'de bulunan silâhlar? | ** Bologne'de bulunan aletler," 


* En 4874, on a mis ani jour trois cent soirantecine tombeaix etrisgies â la inrieie: 
pri» de Bolozne, et aux eid de Villanova de mombreux objels prehistoriymes yer 
“73 des citis bacnstres de la Suisse. En 4877, une sevle fonille, â Bologne, a fait ge 
AN SUR une armphore hate de 19,40, large de 12,90, enfomie sans dovte au yal, w 
Çe >einn et gul contensit gsterze mille objets en bronze, ustensiles, armes pi terki 
beonzes talent alors des objets pröcisux et fort ehers gu' 'un commerce 4 la fois ei ia 

« Pipandait de lâ Gu ftalie et dans les pays transalpins. (Rer. arch. de juin 1817.) 
YY Gozzadini sit remonter ces hronzes aw diriâme söğele avan 1. E. 
elin anma amkit'oniş veyem erenrere Şike Live, V, 1) 
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Sayfa UXıNl 

Din, tarım ve devlet, papazlardan oluşan bu soylu sınıfın ayrı- 
calıklı olanları tarafından sağlam bağlarla birbirine bağlanmıştı. 
Bazıları bir yıllığına üst düzey yöneticiler olarak, bazıları da tek bir 
kral gibi bu kişilerin tekelinde olan bir güçle siteyi yönetiyordu. 


2 1871'de, Bologne yakınlarındaki Chartreuse'de üç yüz altmış beş Etrüsk 
mezarı ve Villanova civarlarında ise İsviçre'deki göllerin altında bulunan 
şehirlerinkine benzer tarih öncesine ait çok sayıda eşya ortaya çıkarılmıştır. 
1877'de Boulogne'deki tek bir kazı, | metre 40 santimetre yüksekliğinde ve | 
metre 20 santimetre genişliğinde kuşkusuz bir istilâ sırasında toprağa 
gömülmüş olan içinde on dört bin bronz eşya, kap kacak, silâh ve süs eşyası 
bulunan iki kulplu, dibi sivri, dar boyunlu kamı geniş bir testinin bulunmasını 
sağlamıştır. Bu bronzlar, o sıralarda bu ülkeden İtalya'ya ve Alpler'in ötesine 
yayılmakta olan, cesur olduğu kadar ürkek de olan bir ticaret adına oldukça 
değerli ve pahalı eşyalardı. (Rev. arch. Haziran 1877) Gozzadini bu bronzların 
M.Ö, 10, yüzyıla ait olduğunu söylemektedir. 


Sayfa :LXV 


Les avıres peuples italiens vivaien! &pars dans des bourgades (vica- 


pm) : les Elrusgues eurent toujours des villes murdes el ordinairemeni 
“places sur de havles collines, cama ön de fener gu demi domi. 
gi je pays. Guerriers, agriculteurs et marcbands, ilscombattaieni, 


najenl 


La bi. | 
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Sayfa :LXV 


Li Yasas de bronte trouvâs â Boloçne (p. izm, n. 9). 


. dess“chajent les marais et erewsaient des poris. Linde et VEgypte, 
gui se croyaient öternelles, döpensaient des siğcles & de grandioses 
inutilitâs: Ja Gröce couvrait de temples ses promontoires, de statues 
ses ronles, de portigues les rues et les places de ses villes. Ici, e'dtait 
le gönie dösinlöresse des arts; lâ, le sentiment profondöment religievx 
e! Tespörance d'une durde sans fin. Mais |'Btrurie savait guand elle et 
ses dicux devaient Mmourir, el, pressde de vivre el de Şonir avant cetle 
fin prdrwe, elle ne prodiguait le temps etles hommes gu'en des rava 
aüles, perçant de rowles, ouvrunt deş cananı, m 
04 en nl ses villes d'infranehissables murailles. 


* Bologne'da bulunan bronz vazolar 


Sayfa XV 

Diğer İtalyan toplumları, küçük kasabalarda (Micatim) dağınık 
olarak yaşıyorlardı. Etrüsk'lerin her zaman, genellikle yüksek tepe- 
ler üzerine kurulu, duvarlarla çevrili, ülkeyi hâkimiyetine almış gi- 
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bi görünen yeterli sayıda kale gibi şehirleri vardı. Savaşçılar, çift- 
çiler ve tüccarlar savaşıyorlar, bataklıkları kurutuyor ve liman kent- 
leri yapıyorlardı. Kendilerini ebedi zanneden Mısır ve Hindistan, ge- 
reksiz görkemli eserlere yüzyıllarını harcıyordu. Yunanistan, en yük- 
sek tepelerini tapınaklarla, yollarını heykellerle, şehirlerin meydanla- 
rını ve sokaklarını sütunlarla donatıyordu. (Yunanistan'daki bu du- 
rum, sadece sanat kaygısı taşıyan bir dehaydı. Oysa (Mısır ve Hin- 
distan'dal derin dini duygular ve sonsuzluğun umudu işleniyordu. 
Ama Etruria, kendisinin ve tanrılarının ne zaman öleceğini biliyordu. 
Bu öngörülmüş sondan önce doyasıya yaşamak ve yaşamın tadını 
çıkarmak zorunda olan Etruria, zamanı ve insanları sadece yollar 
ve kanallar açmak, nehir yataklarını değiştirmek ya da şehirlerini 
aşılamayan yüksek duvarlarla çevrelemek gibi yararlı işlerde kul- 
lanıyordu. 


Sayfa :LXVI ç 
Les eaux, conlenues ou dölourndes, livrrent â Vagriculture 


çe? 
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Sayfa :LXVI 


* — Bijoux en benaşe” 
des terres fertiles; les villes s'y multipliğreni, et, du Piğmont â Adige, 
onırouve des inseriptions ötrusyues, des bronzes, des vases peints, ete. , 
souvenirs de Ja domingligu d'un peuple induslricus. 


* "Bronz takılar." 


? Vexcellent minersi de File ŞKElbe ötaıl apporte â Populunia, oü ötaeni elabl$ de granle> 
tonderic3; ile n'est söparie du conlinent gue par un canal large de 10 külcmeres 
' pe 


Sayfa XVI 

Yatağı değiştirilerek biriktirilen sular, tarıma elverişli verimli top- 
rakları taşırlar, burada çok sayıda şehir vardır. Piâmont'tan Adige'ye 
kadar, sanayi toplumunun egemenliğinin izlerini taşıyan Etrüsk ya- 


zıtlarına, bronzlara, boyalı vazolara vb. rastlanır. 


3.Elbe adasındaki değerli maden filizi, büyük döküm evlerinin bulun- 
duğu Populonia'ya götürüldü. Ada, kıtadan sadece 10 km genişliğinde bir 


kanalla ayrılır. 


Sayfa :LXIX 
, ehercher dans ces mers une ave palric, 


les Phocöens vinrent, en hDUŞ 
les Flrusgues s'unirent aux Carthaginois conre ces Grecs gue les devx 
peuples rencontraient et corubatlaient partout. 
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Sayfa LXIX 

Karşılaştıkları her yerde savaşan Etrüsk'ler ve Kartaca'lılar, Pho- 
cöen'ler 556'da başka bir yurt aramak için bu denizlere geldikle- 
rinde, Yunanlılara karşı birleşirler. 


Sayfa XX 
Böylece Etrüsk'ler, Syracuse'ye karşı Atina'nın yanında yer al- 
mışlardır. 


Sayfa :LXXI 


Menacâs su nord par les Gaulois, au centre par Rome, au sud par les 
Grecs el les Samniles, ils perdirent la Lombardie, la rive gavche du 


Tibre et Ja Campanie, oü les Samniles s'emparöreni de Yolturnum, don! 
ils özorsörent. dans une Buit les habitanis:a lan du cingueme 


söcle (ay. 1. G.), ils ne gardaient plus gue la Toscane. 


a —ş—.2.. 
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K Sayfa LO 
Kuzeyde Galya'lılar, güneyde ise Yunanlılar ve Samnit'ler tarafın- 
dan tehdit edilen Etrüsk'ler; Lombardiya'yı, Tibre'nin sol yakasını ve 
Volturnum'u işgal ederek bir gecede halkını katleden Samnit'lerin 
bulunduğu Campania'yı kaybetmişlerdir. M.Ö. 5. yüzyılın sonunda 
Etrüsk'lerin elinde sadece Toskana kalmıştı. 


Sayfa :LXXII 


LBirurie ne şen 
- releva plus. Son organiss- 
kı “Gön söciale avait 


aş avssi disparut. De lant de puissance, de gloire, Si : 
iefCE, une sevle chose survdcul : jusgu'aux derniers jours 


a monde anligue, Varuspice toscan conserya son crüdil awpröş du 
peuple des campagnes. Nul ne savar micux hire dapS Tes enirailles 


des viclimes, dans les Celals de la fovdre, dans İos phönenünes de 
Sayfa :LXXIrl 


x. mainre'. Vaine science gui reposait sur le dogme önervanl de 
wtalite el gui engourdil çe penple jusgu'k Ja mori. 
Ha paurlant joud un röle considdralle d i; 
AE “non par Tes TdüCS Giri ma rien donme â Ja pensöe humaine, ni 
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Sayfa :LXXITI 


yar Part, puisgue, pour les cevvres ölevdes, le sien a peu d'originalitd; 


Ais par sa col ion ulilitaire de la vie, par son industrie el par 
Tafivence gülil exerça Sür Home. ——— 


/ - 


* Volterra kapısı 
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Sayfa LX 

Bundan sonra Etruria, kendini toparlayamadı. Toplumsal yapı- 
sı çöktü ve dili de kayboldu. O kadar güçten, zaferden, sanattan ve 
bilimden geriye tek bir şey kaldı: İlk Çağ dünyasının son günlerine 
kadar Toskan kâhini, köylerdeki halk üzerindeki etkisini korudu. 
Isayfa UXIIII Hiç kimse, kurban edilen insanların iç organlarını, şim- 
şeğin ışığını ve doğa olaylarını ondan daha iyi yorumlayamazdı. Bu, 
halkı yok oluncaya kadar uyuşturan, gevşeten kadercilik inancına 
dayalı boş bir bilimdir. 

Bununla birlikte kâhin, İtalya'nın uygarlaşmasında önemli bir 
rol oynamıştır, ama bunu fikirleriyle gerçekleştirmemiştir. Çünkü 
onun eserleri, diğer seçkin eserlere göre orijinal özellikler taşımadı- 
ğı için sanatsal anlamda insan düşüncesine hiçbir katkıda bulun- 
mamıştır. Ancak becerikliliği ve yaşamdan yararlanma anlayışıyla 


Roma üzerinde etkili olmuştur. 


Sayfa :LXXIV 
Mais Vart sugural n'ütajı 
gu'un assemblage de rögles puâriles gui enchalndient İ'esprit et Onl 


fait d'eux d'abord, des Romains ensuite, Je peuple le plus formaliste 


de l'univers. 
Si Ton excepte les Grecs ötablis sur les rives des golfes de Naples 
et de Tarente, ils ötaient la plus policde des nations italiennes. Leurs 


ertisans ölaient habiles, leurs nobles aimaient la pompe dans les 
cerâmonies, la magnifictnce dans İes costümes, donnörent 


et ils donnöreni 
ces goüisâ Rome a vaux urs combals 
dathlâles, ls lui donnöreni aussi İeur massive architecture, gul öijT— 
vne İourde imitation de Vordre dorigue. Le temple de Jupiter, sur le 
Capitole, Iui dut cet aspecl öcrasâ gui convenait si bien â la pesante 
imaginalion romaine, mais si peu au Dicu du ciel iminense, La porle 
de Volterra et la Cloaca Mazima prouvent gu'ils surent consiruire 


des ares et des voütes, ce gue les Grecs de lâ grande gpoyue ne 
savaient plus İire 


. 
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Sayfa LXXIV 

Ancak falcılık sanatı, insan zekâsını zincire vuran çocukça kural- 
ların bir araya getirilmesinden ibarettir ve bu, önce Etrüsk'lerin daha 
sonra da Romalıların dünyanın en biçimci toplumu olmalarına ne- 
den olmuştur. 

Tarente ve Napoli Körfezi kıyılarına yerleşmiş olan Yunanlıları 
saymazsak Etrüsk'ler, İtalyan uluslarının içinde en uygar olanlarıydı. 
Zanaatkârları yetenekliydi, soyluları törenlerde görkemi ve giysilerde 
gösterişi severdi. Onlar, bu zevklerini at yarışlarıyla ve atletizm 
müsabakalarıyla Roma'ya taşımışlardır. Ayrıca Dor stilinin kaba 
bir taklidi olan ağır mimarilerini de ona (Roma'yal yansıtmışlardır. 
Capitole üzerindeki Jüpiter tapınağı, Roma hayal gücünün sıkıcı- 
lığına çok uygun düşen, ama sonsuz gökyüzünün tanrısına hiç de 
uymayan bu ezik görüntüyü ona (Dor stilinin kaba bir taklidi olma- 
sına) borçludur. Volterra kapısı ve Cloaca Maxima, Yunanlıların 
ileri dönemlerinde bile yapmayı bilmedikleri tavan ve kemerleri 
yapmayı bildiklerini kanıtlar. 


Sayfa :LXXIV 
Mais, tandis güe İes 


Romains plaçaient, comme nous, les tombeaux â la surface du ol, 
les Etrusgues ereusatenı sos terre ou dans le roc de leurs collines 


Nr des chambres funâraires dont guelgues-unes, par exeniple dans u 
“AL, vallöe de Castel d'Asso, ont un singulier rapport avec celles gu'on voil 


»  prös de Thöls en Egypie 


Sayfa UXXIV 

Ancak Romalılar, mezarlarını bizim gibi toprağın üzerine yapma- 
larına rağmen Etrüsk'ler, cenaze odalarını yerin altına ya da tepeler- 
deki kayalara oyuyorlardı. Örneğin Castel d'Asso Vadisi'ndeki birkaç 
mezar odası, Mısır'daki Th&bes (Tebi yakınlarında bulunan mezar 
odalarıyla ilginç bir benzerlik gösterir. 
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Sayfa :LXXVI 


1 E lir les chiefs sous de grands Gumuli dail vne coutume des 
# di Seythes, des Gcrmainş, des Celtes es Lwdiens, par consögueni 


eta des Pölasges : il est donc naturel de la retrouver en Firurie, surtout 
) 


dans la rögion oü les Tyrrhönes s'diaient ötablis. 


Sayfa UXXVI 

Yöneticileri büyük höyüklerin altına gömmek İskitlerin, Cer- 
menlerin, Kelt'lerin, Lidyalıların ve dolayısıyla Pelasge'lerin bir âde- 
tiydi. Şu hâlde Etruria'da, özellikle de Tiren'lilerin yerleşmiş olduğu 
bölgede buna Ibu geleneğel rastlamak doğaldır. 


Sayfa :LXXIX 
La ville est dötruite, mais sa 


4u Xil, Soama, Norchia, ont sussi leur vallde des tombeaux; cevx de 
Castel d'Ass0 ölaient encore inconnus en 4808. Un peuple immense 
#agitail autrefois dans ces solitudes oü le voyageur n'ose plus 


* Bronz ev aletleri 
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Sayfa :LXXIX 


Kavenlurer dös gu'il sent les tiğdes et morlels emüves du priniemp 
Ge la Mace. 


»c3; partout on recherchait li 
bronze gravd, coupes et bijouz d'or, venus du pays des Tyrrhewes, 
“ Torsgue, il va guelgues anndes, le musâe Cımpana nous alan 
connalire ces merveilles, Vorfâvrerie moderne a dü se melire, pour 


Sayfa :LXXX 


un temps, â la mode ötrusguc.- 
La 


Sayfa UXXIX 

Şehir yıkılmış, ama Medinet-About mezarları gibi kayaların içine 
kazılmış olan kent mezarlığı ayakta kalmıştır. Dış yüzeyi, Etrüsk mi- 
marisinin genel özelliği olan Dor tarzındadır. Yukarıdaki kapılar, aşa- 
ğıdaki kapılardan daha küçüktür. Kabartmalı süslemeleri ve silmele- 
ri Nil Nehri kıyılarındaki yapıları hatırlatır. Soana ve Norchia'da da 
mezar vadileri vardır; Castel d'Asso'daki mezarlar, 1808'de hâlâ bilin- 
miyordu. Herhangi bir gezginin Maremme ilkbaharının ılık ve daya- 
nılmaz kokularını duyar duymaz macera yaşamaya artık cesaret 
edemeyeceği bu ıssız yerlerde, vaktiyle çok büyük bir toplum yaşıyor- 
du. 

Etrüsk kazıları, bize sayısız bronzlar, pişirilmiş topraklar, mü- 
cevherler, özenle yapılmış ev aletleri sunmuştur. Oymacılıklarının 
ünü, Atina'ya bile yayılmıştı. Her yerde Tiren ülkesinden gelen maden 
işlemeleri, büyük şamdanlar, bronz işlemeli aynalar, kupalar ve altın 
takılar aranıyordu. Birkaç yıl önce Campana Müzesi, bize bu harika 
şeyleri tanıttığı zaman modem kuyumculuk, belli bir dönem (sayfa 
DOON Etrüsk modasını izlemek durumunda kalmıştı. 
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Sayfa :LXXX 


La poterie rouge 
d'Arezzo, la polerie noire de Chiusi sonl 


puremöni & . La forme est parfoi 
anam Km Me e 


Les ornemenis en relief gui les decorent, 


les animaux fanlastigues gu'on y voil, 


inx, chevaux ailds; griffons, sirenes. 

peker Sal 2vx arlistes 

orienlaux et nous conduisent â la conclu- 

i sion gue nous avons döjâ prösenlde sur les 

? sonrces diverses de la cirilisatıon &lrusguc 

fl est möme guelg ns de ces vases gu'on pourrali prendre pour 


Sayfa :LXXXI 


daş mappei ögepliens, ces urnes dont le cnuvercle esi vne töle 
diemme Parmi les specimens gve nous donnons se trvuve une 
ugdiere en (erme de poison; le musde Campana en a une aülre eu 
#orme doiseau. — Les savanls s'accorden! â considörer ces vases nuirs 
epwune fort anciens, et Juvânal prdtendait dejâ gue le bon roi Numa 
wen #rait poinl daütreş ; 


Sayfa LXXX 

Arezzo'nun kırmızı çömlekçiliği ve Chiusi'nin siyah çömlekçiliği 
tamamen Etrüsk tarzıdır. Şekli bazen garip, ama aynı zamanda 
genelde çok şıktır. Bunları süsleyen kabartma motifler ve üzerin- 
de gördüğümüz fantastik hayvan figürleri (sfenksler, kanatlı atlar, 
kartal başlı atlar, deniz kızları), doğulu sanatçılara özgü motifleri 
hatırlatır ve bizi, daha önce tanıttığımız Etrüsk uygarlığının farklı 
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Isayfa LAXXIJ Kapakları insan başı şeklinde olan bu kavanozla- 
rı ve bu vazoların bazılarını Mısır “canop"ları olarak da kabul ede- 
biliriz. 

Verdiğimiz örneklerde balık şeklinde bir ibrik vardır. Campana 
Müzesi'nde bu ibriğin bir de kuş şeklinde olanı vardır. Bilim adamla- 
rı, bu siyah vazoların çok eski olduğu konusunda hemiikirdirler. Ju- 
venal, iyi kral Numa'nın bu vazolardan başka hiçbir vazoya sahip ol- 


madığını iddia etmiştir. 


Sayfa :LXXXI 
Yuanl ayı '5> pelnis, ils sont ımıt€s des vases grecs ou ont 


4 imporrğs par le commerue 
etcacul gue İltalie faisan avet 


ww les pays gui bordent la M€ 

Alverrande orientale : VEgypie. 

is Phemcie, Uhypre, Rhodes, 
avec la Gröce 


gi europfenu€ 


Sayfa LXXXI 

Boyalı vazolarsa İtalya'nın Akdeniz kıyılarındaki Mısır, Fenike, 
Kıbrıs, Rodos ve özellikle de Asya ve Avrupa Yunanistan'ı gibi ülke- 
lerle yaptığı aktif ticaretle ithal edilmiş veya Yunan vazolarından tak- 
lit edilmiştir. 
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Sayfa :LXXXII 


Le plus admirable des vases antigves esi sorli des fouilles de Chiusi vel 
puisgu'un habitani de Vulci asit eslim& un vase panatlığnaigue assez 


prdcieux pour le faire ensevelir avec İvi, metlonsâ cöld de ce guc 
rEtrurie « fait, ce gu'elle « aime. 


Sayfa LXXX1 


2 
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Ön Söz (Özeti 

4. ciltte eski doğunun genel tarihi içinde, Mezopotamya impara- 
torlukları ve toplumları; 7. ciltte ise Mısır incelendi. Bu cilt ise, Babil ve 
Asur uygarlıklarının insanlığın gelişimine katkılarını ve rollerini belir- 
lemeye yöneliktir. 

Birçok cildin tarafsız sentezlere yer vermesine rağmen, bu iki bü- 
yük Mezopotamya imparatorluğunun her yönünü bilemiyoruz. Hiç 
şüphesiz Mezopotamya'nın kronolojik çerçevesi istenildiği gibi oluş- 
turulamadı. Irklar sorunu, sonuçlanmış olmaktan çok uzak veya bel- 
ki de çözümü imkânsızdır. 

Anadolu, birçok toplumun, ırkın, olayın ve göçlerin beşiğidir. Et- 
nik kökenleri çok farklı olan grupların hareketlerinde, ilk plânda gö- 
rülen Samilerdir. Daha sonra Sümerler, Elam'lılar, Kassir'ler, Hititler 
ve Mitaniç'ler. 

Toplumlarda, özellikle Asurlularda savaş çok önemli bir rol oyna- 
dı. Askeri kurumları çok iyi gelişmişti. Asur'da savaş sadece bir araç 
değildi, aynı zamanda bir zafer elde etmek gibiydi. Kaynaklara gö- 
re savaşlar, Asur krallarının zaferlerini ölümsüzleştiren ve insanlık 
“vahşetinin” en korkunç ifadesini anlatan, artıran bir araçtı. 

Savaşın bu efendileri, bu garip Asur halkı, (bu konuda bunlarla 
benzerlik taşırlar) tarihte kanlı bir iz bırakırlar. Babil, İsrail, Fenikeliler 
ve Lidyalılar üzerinde etkili olan bu toplumlar, Hititler ve Yunanlılar 
üzerinde de etkin bir rol oynadılar. 

Babil, Sami ve Sümer unsurlarının bir karışımı gibidir. Birçok alan- 
daki gelişimleri, yenilikleri, kültürleri, bilgileri Samilere atfetmek ge- 
rekir. 

Manduk, Istar, Asur, Babil bahçeleri yerlerini, Sarganid'lerin ve 
Nabuşodorosor'un devasa saraylarını ve insan Üstü görkemlerini 
kana susamış bir despotluğa bıraktılar. 

Buna karşın; birçok yeniliğin, gelişmenin, insan toplumunun ge- 
lişiminin, çalışma tekniğinin, iletişim araçlarının ve doğanın tanın- 
ması bu dönemde başlamıştır. 

HENRİ BERR 
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Sayfa : XI 


Ce gue les Assyriens ont irans- 
mis, ce sonl donc cerlains progrâş d'organisalion sociale; 
ce soni des technigues el un arl; ce sonl enfin des mylihes 
sl des connaissances, — un savoir Jauz el un savoir rset. 

En Chaldde el en Assyrie, (es cadres sociaüz de la vie 
humaine se son! consolideş. Egolstes et praligues, si ces 
peuples se meuveni dans Palmosphâöre religreuse dont nous 
avons parlf (4), »”ils aliribuen! loujours une origine religicuse 
au pouvotr, elauroiun ıcaraciöre e sacrd (5), ilsse font volonliers 


Sayfa : XII 


delareligion an inslrumeni el il leur arrine plus aisdmen! 
gu'â daulres de sen affranchir. 


di 


Sayfa XI-Xıl 

Asurluların etkileri, sosyal oluşumlarda gerçekleştirdikleri bazı 
ilerlemelerdir. Bunlar; sanatsal ve teknik ilerlemeler, mitler ve inanış- 
lardır. 

Kalde'de ve Asur'da insan yaşamının sosyal çerçeveleri belirgin- 
leşmişti. Daha önce sözünü ettiğimiz dini ortamda yoğrulan bu ben- 
cil ve pratik halklar, her zaman devlete dini bir kimlik ve krala kutsal 
bir kişilik yüklerler, dini bir araç olarak kullanırlar ve: kendilerinin 
kurtulmasının, başkalarına göre daha kolay olduğuna inanırlar. 


Sayfa : XIl 


L'organisalion economigue, chez eur, est singuliğremeni 
avancfe, el le contral, en parliculier, y joue un röle aussi 


imporlani, sans doule, gue « dans ledroit alligue du IV“ sidele 
avanl J.-C.. dans le droil romain du d&but de notre öre, ow 
dans le droil français du debul de la Renaissance » 
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Sayfa Xl 

Ekonomik yapılanma, onlarda eşi görülmemiş bir şekilde ile- 
ridir ve sözleşme, özellikle M.Ö. 4. yüzyılın Atik hukuku çağımızın 
başlangıcındaki Roma hukukunda ya da Rönesansın başındaki 
Fransız hukukunda olduğu kadar önemli bir rol oynadığına şüp- 
he yoktur. 


Sayfa : XIV 


Calcul, gcrilure, cosmologie, voilâ — dans celle lente for. 

İ mation du psychisme, donl ila &l€ pr&cedemmen! gueslion (2) 
— des ölömenis nouveaur, el davenir, voilâ les /4condes 
invenlions mesopolamiennes. 


Sayfa XIV 
Daha önce sözü edilen döneme özgü kişiliğin bu yavaş oluşu- 
munda matematik, yazı, kozmoloji Mezopotamyalıların yararlı bu- 
luşları olup geleceğe de hizmet etmektedir. 


Sayfa : 4 


IN a fallu les fowilles de la Deld;çation en Perse 
pour multiplier les textes rödiyds en cette langue, Üanzanite, 


Y guc parla eni les habitants non-sömiles de VElam. . 


Sayfa 4 

Elam'da yaşayan Sami olmayan halkın konuştuğu Anzanit dilin- 
de yazılmış metinleri çoğaltmak için, bir kazı heyetinin İran'da yapa- 
cağı kazılara ihtiyaç vardı. 
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Sayfa : 6 


La literature babylonienne et assyrienne est extr&mement 


varide. Les milliers de textes, originaux ou copies antigues, 


maintenant conserv&s dans les musdes d'Europe etd'Amerigue, 
se ıdpartissent sur une periode gui remonte au delâ de Van 3000, 


avant ndtre ere et descend jusgu'au premier siğele 


Sayfa 6 

Babil ve Asur edebiyatı oldukça çeşitlidir. Asıl veya antik kopya- 
lardan oluşan binlerce metin, şimdi Amerika veya Avrupa müzele- 
rinde korunmaktadır. Günümüzden 3000 yıl öncesine kadar ula- 
şan ve birinci yüzyıla kadar inen bir döneme yayılır. 


Sayfa : 7 


la plaine ölevde de Mesopotamie, oü s'dtabliront les 


Assyriens, dont il est s6par& par une ligne gui part de Ilit, sur 
PEuphrate, et atteint le Tigre un peu au-dessus du confluent 


de "Adhem; 


Sayfa 7 

Asurluların yerleşeceği yüksek Mezopotamya ovası, Fırat üze- 
rindeki Hit'ten başlayan bir çizgi ile aynlır ve Diyarbakır su kavşa- 
ğının biraz üstündeki Dicle'ye kadar ulaşır. 
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Sayfa : 13 


Uhomme gui #'dtablit dans ces parages, dâs. gu'ils sont li 
habitables, possöde dâjâ une haute culture. Pour se mettreâ © 
Vabri de Vinondation, il bâtit des villes sur des escarpements 
artificiels ; il construit des maisons et des temples en brigues, 
possöde de nombreux troupeaux de gros et de petit betail ; il 
salt irriguer ses cultures, creuse des canauxet fabrigue des ; 


machines d'arrosage ; il travaille le cuivre et Vargent, façonne 
des armes en metal; si sa sculpture est encore rude et naive, 
Ton dcrilare idmoigne d'un grand developpement : elle ves | 
plus simplement pictographigue, etâ cötâ de signes iddogra- 
phigues se rencontrent des signes purement phonetigues. 
Dans les couches les plus profondes, on trouve cependant des 


traces de Pindustrie ndolithigve, silex taillâe importes des 


rögions montagneuses. 


; # 


Sayfa 13 

Bu yerleşmeye elverişli bölgelere yerleşen insan, daha o an- 
dan itibaren ileri bir kültüre sahip olur. Buralara yerleşen insan, 
selden korunmak için, yapay yükseltiler üzerinde şehirler inşa 
eder. Tuğladan evler, tapınaklar inşa eder, küçük ve büyük baş 
hayvan sürülerine sahip olur, ekinlerini sular, kanallar açar, sule- 
ma makinaları üretir. Altını ve bakırı işler, metalden silâhlar ya- 
par; heykelciliği henüz kaba ve naif olmasına rağmen, yazı biçi- 
mi büyük bir gelişmenin varlığını kanıtlar. Artık tamamen sembo- 
lik bir yazı biçimi değildir, düşünce bildiren işaretlerin yanında, 
tamamen fonetik (sesletimsel) işaretlere de rastlanır. En derin kat- 
manlarda bulunan dağlık bölgelerden getirilerek işlenmiş sileks- 
lerde, Neolitik Döneme ait çalışmaların izleri görülür. 
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Sayfa : 16 


Les caravanes de 
Babylone descendront, le long de la cöte mediterrandeuuc, 
sr mr pr&parant les voies aux Assyriens et â 
Nabuchodorosor. En Asie Mineure, au cours du troisiğme 
millönaire, Vdcriture cundiforme sur tablette dargile est adop- 
töe par des sömites adorateurs d'Ashour, dont Part manifeste 


dji certains caractöres gui distingueront les cuvres des 
Hitüites et des Assyriens. 


Sayfa 16 


Babil kervanları, Akdeniz kıyısı boyunca Nil deltasına kadar 
ineceklerdir. Böylece Nabuşodorosor'a ve Asurlulara yollar yap- 
mış olurlar. Anadolu'da üçüncü bin yıl döneminde, kil tablaları 
üzerindeki çivi yazısı Ashour'daki Sami tapınanları tarafından 
uyarlanır ve sanatı Hitit ve Asya eserlerini ayırt edecek bazı özel- 
likler ortaya koyar. 


Sayfa : 17 


La plaine est habitde par deux races distinctes : au sud, des 
non-semites; au nord, des semites. Ouels furent les premiers 
venus et durent-iİs cöder une ie de leur territoire PLa tru- 
a m e şayan gue 
tantdt une ville du nord, tantöt une ville du sud, tantöt möme 
une ville dtrangöre congulert İhegemonie et exerce une supr& 


matie plus ou moins &ph&mâre. Un des plus anciens docu- 
ments tömoigne de İ'intervention d'un roi de Kish, ville de la 


indi — Bi, 


partie septenirionale, entre les gens d'Oumma et ceyx de 
ui a tien, u ud. 

Les non-sdmites sont appelds ienş, du nom de Sumer 

par leguel leu isi: ites ignai. itohe, 


© cure yoisina s€mites dönignaient leur terri 
Souvent aussi, dans les plus anciens documents, cette region, 
w, appelde Kengi en langue sumdrienne, est simplement nommde 
kalam, « le Pays », par opposition â kourkour, « les contrdes », Xx 
Vezpretsn gü va gül #appligue en göndral â tout le monde habitd, 
| mais plus particuliğrement â ce gui mest pas Sumer. 


— 
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Sayfa 17 

Ova, iki farklı ırk tarafından paylaşılıyordu: Güneyde Sami ırkın- 
dan olmayanlar, kuzeyde ise Samiler. İlk gelenler ve topraklarının 
bir kısmını bırakmak zorunda kalanlar kimlerdi? Tarihsel kaynak- 
larda, bu konuya dair pek bilgi yoktur. Sadece, bazen bir kuzey şeh- 
rinin, bazen bir güney şehrinin, hatta bazen de farklı bir şehrin ha- 
kimiyeti kazandığından ve uzun veya kısa süreli bir üstünlük kurdu- 
ğundan bahsedilir. En eski belgelerden biri, kuzeydeki Kiş şehri 
kralının Umma insanlarıyla, güney gruba Git olan Lagaş'lılar ara- 
sındaki bir müdahalesini kanıtlamaktadır. 

Sami ırkından olmayanlar, Sümerliler olarak'anılırdı ve komşula- 
n Samilerin topraklarını Sümer diye adlandırırlardı. Çok eski belge- 
lerde bu bölge, genellikle Sümer dilinde “Kengi" olarak geçer ve 
"Bölgeler" anlamına gelen "Kurkur"un tersine "Ülke" anlamına 
gelen "Kalam" ismine dönüşür. "Bölgeler" genellikle oturan hal- 
kın tümünü içine alan, ama özellikle Sümer'e ait olmayan anla- 
mında bir ifadeydi. 


Sayfa : 17 


Sa domination s'&tend sur Nippour, la çapitale reli- 
gievse et ville la plus septentrionale, sür Our, Ourouk, Larsa... 


Sayfa 17 
lugalzaggisi'nin egemenliği Ur, Uruk, Larsaya ve en kuzeyde 
bulunan dini başkent Nipur'a kadar uzanır. 
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Sayfa : 18 


Sargon d'Agade devient aussi « roj du Pays » guand, 
aprös avoir vaincu Lougalzaggisi, il en a acheve la conguâte; 
mais ce sont İesrois d'Our, semble-t-il, gui les premiers, au 
xxıv9 siğcle, prennent le titre de « rois de S mer et d'Akkad 

et ce titre se maintient jusguc dans İes inseriptions de Cyrus, 
aprös la chute de Pempire n&o-babylonien. Les rois amor- 
rh&ens fondâteurs de la premiğre dynastie de Babylone reu- 
nissent definitivement s0us un m&me sceptre les deux rdgions 


etla race sumdrienne se İrouve en grande partie &ndantie pen- 
,dant leur lutte contre PElam ; 


Sayfa 18 
Agade'li Sargon, lugalzaggisi'yi yendikten sonra "ülkenin kralı" 


olur ve burada fethe son verir. Ama "Sümer ve Akad Kralı” unvanı- 
ni ilk kez alanların (24. yüzyıl) Ur kralları oldukları düşünülür. Bu un- 
» van, yeni Babil İmparatorluğu'nun sona ermesinden sonra, Cyrus ya- 
© itlarında dahi bulunur. İlk Babil Hanedanlığı'nın kurucuları olan 
Amoren kralları, Elam'a karşı yapılan savaşta büyük bir kısmının yok 
olduğu Sümer ırkını ve her iki bölgeyi, aynı hükümdarlık çatısı altında 
kesin olarak birleştirirler. 


Sayfa : 19 

Une tablette du Louvre don 
dynastie gui rögna â Larsa 262 ans et disparaft en la 299 annce 
de Hammourabi, Van 2095. Le debut de cetle serie de rois 
remonte donc exactement â 2357. Cela permetirait de ddtermi- 
ner les dates des &venements relati 
raine, dtablie â İsin pendant environ 225 ans, s'il ny avail 
hâsitation pour la derniâre annde; 


Sayfa 19 


Louvre'daki bir levha, Larsa'da 262 yıl hüküm süren ve Hammu- 
rabi'nin 29. yılında 2095'te ortadan kaybolan bir hanedanlığın krono- 
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lojisini verir. Bu krallar serisinin başı, tam olarak 2357'ye dayanır. Bu 
durum, Isin'de kurulmuş yaklaşık 225 yıllık çağdaş bir hanedanlık- 
la ilgili olayların tarihlerini ortaya koymaya olanak sağlayabilir. 


Sayfa : 25 


Au delâ des fron- 
tğres du pays il attague Ourouaz, Mishime et Aroua, les pille, 
les incendie. Zouzgu, roi d'Aksbak, singuiğte des succös du roi 
de Lagash; : 


Sayfa 25 
Ülke (Sümer sınırının öte tarafında, Uruaz'a, Mişime'ye, Arua'ya 
saldırır; talan eder ve yakar. Aksak kralı Zuzu, Lagaş kralının başa- 


rısından kaygı duyar... 


Za # 


Sayfa 309 


Resim 45: Elam Kralı Toman'ın ölümü (Layard) 
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Pig. 17. —La palais de Dour-Sharroukin : ve A vol Holsan (dapris Perrot 
«t Chipiez). 


« 


“ — Sayfa354 


Pig.0k. — Pajpin de Sarya: detait de ia taçade, du cvte de ha vilk. 
* 


Sayfa 355 
Resim 48; Sorgon Sarayı. Diş cephe detayı, şehir yönünden. 
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Sayfa : 396 


Nous ignorons encore d'oü venaient les Smites gui #'instal- 
lârent dans la plaine du bas Euphrate. Cependant il seraitpre- 
cieux de savoir si leur habitat antöricur fut İ'Arabie, vwwmevn 
Valongtemps soutenu, ou $i ce tut plulöt, suivant une thöse plus 
röcente (1), la region amorrhcenne, la Syrie et la Palestine. 
Ceci a une importance capitale, en particulier pour determi- 
ner dans guelle mesure la civilisation babylonienne a exerc 
son action propre sur les peuples divers gui ont occupe İ'Asie 
Mineure et la cöte syrienne de la Mediterrau€e. S'ilse onfirme 
gue les premiers Semites installes parmiles Sumöritns forment 
un rameau detach& du groupe des Semites occidentaux, si on 
#tablit d'une laçon definitive Uorigine amorrh&enne des plus 
anciens rois de Kish et d'Ourouk, si Von constate â la base des 
ldgendes concernant ces rois des &vânements gui se sont pro- 
duits en Syrie â une &pogue antöricure aux faitsles plus aw- 
ciens pour lesguels nous avons dös maintenant des documenis 
contemporains, il en r&sulte la rune de la thöse des panbaby- 
lonistes ; la civilisation d'Israğl ne d&pend plus enticrement de 
la civilisation babylonienne 


Sayfa 396 ” 

Aşağı Fırat ovasına yerleşen Samilerin, nereden geldiklerini 
hâlen bilmiyoruz. Bununla birlikte uzun zamandır savunulduğu 
gibi, onların daha önceki yurtlarının Arabistan mı yoksa yeni bir 
varsayıma göre Suriye ve Filistin'in bulunduğu Amorren bölgesi 
mi olduğunu bilmek çok önemlidir. Bu, Babil uygarlığının Akde- 
niz'in Suriye tarafını ve Anadolu'yu mesken tutan diğer toplumla- 
rın üzerinde, kendi etkisinin ne düzeyde olduğunu belirlemek için 
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2 büyük bir önem taşır. Her ne kadar Sümerler arasında yerleşmiş 
Mi ilk Samilerin, batı Samileri grubundan ayrılmış bir kolunu oluştur. 
duğunu ispatlasa da, Uruk'un ve Kiş'in en eski krallarının kesin- 
likle Amoren kökenli olduğu varsayılmaktadır. Arık yeni belgele- 


Elles s'expliguent miewx si "on admet Vorigineamor- 
rheenne des Akkadiens ; les points decontact des deux groupes 
ethnigues, ce sont les villes de la cöte syrienne oü, au debut 
destempshistorigues, VEgypte a dejâ dtabli de riches comptoirs 
gui servent de base pour Üexploitation des forâts du Liban döş 


V&pogue de sa troisiğme dynastiedont Lougalzaggisi d'Ourouk 
paralt &tre le contemporain. e e verir Mİ 


, Dans la region cappadocienne ©est d'abord, au milicu du 


troisiğme milldnaire. une colonie de trafiguants adoratcurs 
d Ashour, plus tard les İliies; les ups et les autres utilisent 
Vecriture cuntiforme et s'inspirent de l'art sumero-akkadien, 
mais ils crdent des formules diffdrenles gui se retrouvent sur 
les bords du Tigre et prdparent le döveloppement de art 
assyrien classigue, 

La civilisation assyrienne agit tout particuliğrement sur 
les peuples montagnards des hautes valldes de VEvphrate et du 
Tigre ; au Moutsatsir et en Ourartou, par exemple, su temps 
de Sargon. 

Par ailleurs les travavx dela Deldgation en Perse ont mis en 
Evidence İaclion exercde par Sumer et Akkad sur VElam. Les 
rois d'Agade et les rois d'Our ont impose leur langue ainsi gue 
leur &criture, 
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Sayfa 397 

Akadların, Amoren kökeninden olduğu kabul edilirse Babil ve 
Mısır uygarlıklarının etkileri daha iyi açıklanır. Bu iki etnik grubun or- 
tak noktaları, tarih dönemlerinin başında Mısırın, çağdaşının 
Uruk'lu Lugalzagisi olduğu düşünülen, üçüncü hanedanlık döne- 
minden itibaren Lübnan ormanlarının işletilmesi için üs olan zengin 
işletmeler kurduğu Suriye tarafındaki şehirlerdir. 

Kapadokya bölgesinde, üçüncü bin yılın ortalarında, ilk önceleri 
Asur'un madrabaz tapınıcılarının bir kolonisi, daha sonra da Hititler 
vardır. Her ikisi de çivi yazısını kullanır, Sümer, Akad sanatından 
ilham alırlar, ama Dicle kıyılarında görülen ve klâsik Asur sanatı- 
nın gelişimine ön ayak olan farklı formüller yaratırlar. 

Asur uygarlığı, özellikle Dicle'nin ve Fırat'ın yüksek vadilerindeki 
dağlık toplumları üzerinde etkilidir; örneğin Sorgon döneminde Mut- 
satsir'de ve Urartu'da. 

Ayrıca İran'daki kazı heyetinin çalışmaları, Elam üzerinde Sü- 
mer ve Akadların etkili olduğunu gün ışığına çıkarır. Agade ve Ur 
krallar dillerini ve yazılarını benimsetmişlerdir. 


Sayfa : 398 

i elle avait atteint 
Chypre avant le temps de Ilammourabi el peut-âtre la Crâte, 
maisles Grecs proprement dits ne la connurent gu'â son ddelin, 
sous la domination des Perses et surtout sous celle des Selcu 


cides. Alors les prötres chaldeens, heritiers des antigues tra- 
ditions de Sumer et d' Akkad, inlatiyables copistes des tablettes 
cultuelles, repandirent leur science dans tout le monde medi- 
terranden : le plus connu s'appelle Bdıvse. 


La “& 
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2 Sayfa 398 

Yunanistan, Hammurabi döneminden önce Kıbrıs'a belki de Gi- 
rife kadar ulaşmıştı, ama söz konusu Yunanlılar, Girii sadece 
Perslerin egemenliği altında ve özellikle de Selosid'lerin ege- 
menliği altında, son zamanlarında tanıdılar. Bundan sonra, Sü- 
mer ve Akad'ın eski geleneklerinin mirasçıları, tapınak yazıtları- 
nın yorulmaz sanatçıları Kalde'li rahipler, bilimlerini tüm Akde- 
niz'e yaydılar. Bunların en tanınmışı, Börose'dir. 


Sayfa : 401 


nous conna:ssons İe site de Ti Öl. 

la capitale du ume de Hana, gui florissait vers İ'an 2000. 
Uexploraliön mdihodiğue des runes de ces deux cit&s donne- 

© rait certainement des rdsultats trös apprdciables. 


Sayfa 401 

2000 yılına doğru parlayan Hana Krallığının başkenti Tirga şeh- 
rini biliyoruz. Bu iki şehrin harabelerindeki düzenli çalışmaların, çok 
olumlu sonuçlar vereceğini sanıyoruz. 


bla. — << —— ——- 
A 
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Sayfa : el yazısı 
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AVANT-PROPOS 


LA CIVILISATION IRANIENNE 


L”Evolution de !'Humanite repond â celle idee, güi 5'impose 


de plus en plus, gu'll y a uneunild dans "hisloire des groupes 


humains. Si Pon ne peul affirmer gue Jeur origine so >>> | 
uniguc, — mais on ne peul davanlage affirmer /e conlraire, — 
Jaur solidarild, aujourd'hui manifeste, apparalt comme trâs 
ancienne : güelgue €loignes gü'ils fussen! les uns des aulres, 
ile o1! eu enire cüz des rapporls soupeni diroits. 

, « 


Sayfa V 
ÖN SÖZ 
İRAN UYGARLIĞI 

İnsanlığın gelişimi gittikçe kendini empoze eden şu düşünceye 
uymaktadır: insan toplulukları arasında bir birlik vardır. Kökenlerini 
tek olduğunu iddia edemezsek de - ama aksini de iddia edeme- 
yiz — bugün aleni olan dayanışmaları, çok eskilere dayanmaktadır: 
Birbirinden ne kadar uzak olurlarsa olsunlar, çok sıkı ilişki içinde ol- 
muşlardır. 


Sayfa :V1I 


On est obliş de faire an efor! pour comprendre guelle a 
dl la fonclion, en guelgue sorle, de #"lIran dans lanli- 
gulld. Aujourd'hur, celle regron esl en dehors des grandes 


voıes du monde : elle a se'p: jadis de Irail d'unıon enire 
PEzir&me.Or eni et "Occideni; elle a vu les peaples en 
migralıon, el plus lard les armdes en marche, #'dcoulerâ 
iravers ses hanls plaleaux, enire ia mer Caspienne el la 
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Sayfa :V1I 


mer d'Oman; elle a dt& un de ces carrefoursa des peuples or! 
se rencönireni les cipilisations. 

Si la situalior de la Perse esi spdciale, son climat esi 
ggalemeni £ merıdionale par sa lalitade, elle doil & Pallilade 
la fratcheur ou le froid. Dominde par des cımes nsigeuses, 

çonstılufe en parlie par des döseris arıdes, elle offre, lâ oğ 
—e,laş GOBTs d'eau — gut se perdeni dana İce lagunes ou les 

“ Savlen — apporleni la fcondile, der oasiz delicienses. En 
ces lienz prıpildgids, oü des nails rafralchissanles succödeni 
aux jonrnes de radieuse lumidre dıns une almosphöre 
dionnammeni limpide, « les arbres, tes planıcs, les oisecur 
gi le prinlemps paraısseni leis gue chez nous » (0). Cesl le 
ruyuame de la rose el du rossıgnol, des parfums el des 
çhanli; et ses jardins oni donnd lear nom au « paradis ». 
L'oasis enchanide ezpligue loul le cöl€ poluplucuz de la 
çipilisalion iranienne, alors gue de la rude monlagne #laieni 
descendas sar le plaleau des hommes auz mdeurs pures . 

â la mâle perlu. ' 

An cours de ces flux d: penples, gai en eniralnaien! 
d'autres, de ces formalions el desiraclions d'Elals don! 
ila g14 gaestion en des volames anldricurs, (habilal don! 
nous venons d'indiguer les condilions si parliculığres a 
reçu une populalion — ne disons pas de race (2), mais 
dorigine aryenne, ass€£ proche, au poın! d: vue lınguim * 
ligue, de celle gur a occupf inde. Aux moup:menls gul 
poridrenl sur le plafcau iranıen e! dans les plana d:la 
gra.de peninsule ındoue les İrious aryennes « il esi impos- 
sible'd'assıgner une dale, el c'esi â pe'ne si noar en pouvons 
agıvre leş İraces; mais, praısemb'ab emen, ils se lermi- 
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Sayfa :V1ill 

nârenl enire İc XV* si le Xi» sidgles avanl nolre dre, lsur 
origine se perdani dana la nuil des temps » (1). Pendant 
gue lullaient pour la domination les Semiles de "Asis et 
les Eçyptiens, les envahisseurs de Ulran, divises en une 
foule de tribus dont les principales sont çelles des Mâdes et 
des Perses, absorbeni ou refouleni les populalions anciennes. 
Voisins de Şemites paissanle el plus avancde gu'eux dans 
la civilisalion materielle, ils sonl soumis par ceuz-ci. Mais 
ils les soumelleni â leur tour. İliş devienneni, eux aussi, 
congudranis. Au delâ de (immense plale-forme gul s*dlöve 
abruple sur le conlinen! asialigüe, el gut es! comme leur 
bastion, ils dtendeni lsur domination de touleş paris. lis 
erdenl un empire plus vasle encore gue ceux aurguels il 
suceöde, « le premier de celle imporlance gu'on pit #'diablir 
sar la lerre » (2). 

Sous irois dynastics successives, — dont “une es! #irangire, 
— parmi des vicissiludes gui naisseni de son ambifion mâme, 
cet empire developpe une civilisalion composile ot ”Egyple, 

fa Phenicie, ÜAssyrie, la Chaldde, la Grâce, ou VAsie, 
PAfrigae et "Europe oni iniroduit des dldmeniş varids, el 
gul a pourlan! un caraclöre original. 


(1)J. e Momaan, Les premlöres civilisallons, p. 314 
(2) Huamr, p. #P, 


Sayfa VI 

Eski çağlarda İran'ın rolünün ne olduğunu anlamak için biraz 
çaba harcamalıyız. Bugün, bu bölge dünyanın büyük yollarının 
dışındadır: Eskiden Uzak-Doğu ile Bah arasında bir köprüydü; 
halkların göç etmesine tanık oldu ve daha sonra orduların hare- 
ketini, onların Hazar Denizi ve Umman Denizi arasında, bu yük- 
sek yaylardan süzülüşünü gördü; medeniyetlerin karşılaştığı bir 


kavşak oldu. 
198 


© ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Eski Çağ'da İran ve İran Medeniyeti 


(Sayfa Vill 

İran'ın durumu özellik arz ediyorsa, iklimi de öyledir: Enlem 
olarak güneyde fakat irtifası nedeniyle serin veya soğuktur. Karlı 
tepelere, kuru çöllere, suların bolluk getirdiği yerlerde nefis vaha- 
lara sahiptir. Işıltılı günlerin serin geceleri takip ettiği, pırıl pırıl bir 
havası olan bu yerlerde “ağaçlar, ovalar, kuşlar ve ilkbahar biz- 
deki gibidir". Burası. gül ve bülbülün, şarkılar ve güzel kokuların 
krallığıdır. Bahçeleri ise cennettir. Büyülü vaha İran medeniyetinin 
muhteşem güzelliğini yansıtmaktadır. Temiz gelenekleri olan yi- 
ğit insanlar dik tepelerden yaylalara inmişlerdir. 

Birbirini takip eden bu göçler ve devletlerin oluşumu ve yıkımı 
esnasında, yukarıda özelliklerini anlattığımız yerleşim yeri — Ari 
kökenli (ırkı demeyelimi, dil bakımından Hindistan'da yaşayan bir 
halka çok yakın olan- bir halkı barındırmıştır?. Ari kabilelerinin 
İran yaylalarına ve Hint Yarımadası'na gelişi ile ilgili bir tarih ver- 
memiz imkânsızdır ve izlerini takip etmemiz dahi zordur; ama 
büyük bir olasılıkla XV ve Xll. asırlarda gerçekleşmiştir. Isayfa Vi- 
II) Asya'da Samiler ve Mısırlılar egemenlik için savaş verirken, ço- 
ğunlukla Medyalı ve Perslerden oluşan kabileler İran'ı istilâ eder- 
ler ve eski halkları içlerine alırlar veya püskürtürler. Bunlar güçlü 
Samilerin komşusudurlar. Maddi medeniyet bakımından onlar- 
dan ileri oldukları hâlde, onların egemenliği altındadırlar. Fakat 
daha sıra onlara gelir ve onlarda Samileri egemenlikleri altına 
alırlar ve fatih olurlar. Asya kıtası üzerinde yükselen ve kaleleri 
gibi duran dev sahanlıkta her yere egemenliklerini yayarlar. Da- 
ha öncekilerden daha büyük bir imparatorluk kurarlar.? 

Bu imparatorluk, birbirini izleyen ve biri yabancı olan üç hane- 
danlık boyunca, ihtirasından doğan değişkenlikle, içinde Fenike, 
Asur, Kildani, Yunanistan, Asya, Afrika ve Avrupa'nın çeşitli un- 
surlarının bulunmakla birlikte özgün olan karma bir medeniyet 
geliştirir. 
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' Bkz. LOTI, Vers Ispahan/Ispahan'a doğru, s.4, 50, 106. 

? Bkz. PITTARD, V.Cilt L'Evolution de VHumanit&/İnsanlığın Ge- 
lişimi, 5.373, 444. "İran'da yapılan kazı çalışmalarının büyüklüğünü, ta- 
rihi, estetik, dil zenginliklerini düşünürsek, bu geçmişi aydınlatan antro- 
polojik malzemenin tüm bu önemli araştırmaları yapan arkeologların il- 
gisini çekme şansına sahip olmamasına üzülmekteyiz. 

' IDE MORGAN, Les premidres civilisations/İlk Medeniyetler, 
5314. 

? HUART,s.89 


Sayfa :1X 


En ce gui concerne la civilisation mal€r'elle, les aris 
plasligucs, la Perse esi! surloul iribulaire de la Mesopolam-e; 
elle a subı, alors gu'elle en dependail, Vinfuence de PAsiyre 
—elle-meme, nous le savons, profonddme.1 ınfAuence: par İz 
Chaldde : Babylone a crde Pari orienlal. Maıs la Perse a 


emprunl€ de toules paris. « Les ru:nes de Persepolis n.us 
fonl connafire un ar! composile, nd de la fantaisie royale, 
gül a ramassd, en une unile arlificielle et puissanle, touler 
Jes formeş arlisligues güi Voni /rappde dans şeş provincez 
d'Assyrie, d'Ezypte et de Gröçe asialiguş ; ç'esi le caprice 
dun dilellanle toul-paissan! et gul a le got! da gran- 
dinse (3). » 


” pi 


Sayfa IX 

Maddi medeniyet ve plastik sanatlara gelince, İran özellikle Me- 
zopotamya'dan etkilenmiştir; ona bağlı olduğu zamanlarda - ken- 
disi de Kildani'lerden etkilenen: Babil doğu sanatını yaratmıştır — 
Asur'ların etkisi altında kalmıştır. Aslında İran her yerden bir şeyler 
almıştır. “Persepolis harabeleri bize, saray fantezilerinden doğan, 
yapay ve güçlü bir bütünlükte, Asur, Mısır, Asya Yunanistan'da ilgi- 
sini çeken artistik şekilleri toplamış olan karma bir sanatı tanıtmak- 
tadır: O görkemden hoşlanan çok güçlü bir özengenin kaprisidir.” 
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Sayfa :X 


U'arl de la Perse est orienlal etil esi aryen (1) : comme 


celui de la Grâce, — duguel il reldve pour /a sculp'ure, — il 
manifesle, jusgu'â un cerlain point, lesenlimeni de lamesure 
et le god de Vordre (2). 


Sayfa X 
İran sanatı doğu sanatıdır ve Ari menşelidir: Yunanistan'ınki gi- 
bi — heykelcilikte ondan etkilenmiştir — ölçü ve düzen vardır. 


Sayfa :X11 
Pour comprendre la sagesse politigue, les prdoccupalions 
morales des İraniens, il faut aller jusgu'au fond original de 
lenra conceplions religieuses. C'esl surlout dans le domaine 
-——7des ıddes gueles Iraniens on! mis leur empreinle sur İ"hisloire. 
Nous dizons : tes Iraniens, — Perses el Möc 
Perse atl il plus agıssan! ; le Mâde, pir 


mâde des Mages a ,ou€ un şrand röle dans ”d&volulion de "Iran 
el de Ühumanıld loul enliğre. Duoi gu'il en acil, les armdes 
perses onldldies « missionnairesd'une rdvolulion religieuse » : 
elles on! porl& â İrapers le monde, en İiaison avec une concep- 
lion nouvelle de Mimperialisme, une religion de gualıt€ supd- 
rieure, — « la moins palenne du monde palen », a dit 


Renan (1). 


di 


Sayfa Xıl 
İranlıların manevi kaygılarını, politik alandaki bilgeliklerini anlamak 


için, dini görüşlerini derinden incelemek gerekir. İranlılar özellikle fikir 
alanında tarihe damgalarını vurmuşlardır. İranlılar, Pers ve Medyo- 
lıdır diyoruz. Belki Pers daha etkili, Medyalı daha nazariidir. Mecu- 
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Sayfa :XIll 
Bien des sidcles avan! İ'âre chrdlienne, Zaralhouslra recevait 
de son din Ahura-Mazda une rdvelation; el, gu'un petson- 
mage dece nomailoun'ail pas ezisl vers İ 100, de ces tempe —— 
dale « un culle dpurd, degagt det sacrıfices 
gai sonillaieni encore les aulele de tous iss » peuples 


aryens » (1). 

Le Zoroasirisme ou Mazddisme a subi des vicissilades, 
Mais les Achömenides, & parlir de Darins, etler Sdsdnidez, 
#eancoup plus tard, M"onl sonlenu el propagd; et Ahara-Mazda 
(Ormazd) a jon dans la croyance iranienne un röle de plus 
en plas #mineni. Sinon dica unigue, le plas grand det dicuz, — 
comme le roi de Perse esi le Roi des rois (2), — il efface les 
ântres dipinitds. İl estle ciel; il est la lamidre; il es? #ymbo- 
Md4parlefeacmaisiln'a pas, il ne peul avoir d'imağe. Ii 
vesile bien; el les hommes, selon gu'ile observeni ön rejetleni 
4a İsi, merilenl ou demerileni. « Tout Penatignemen! da 
mazddisme lend & produire... ce ga'une belle formule sende 
appelle houmatem, houkhtem, buatestem, de « Bonnes pen. 

— 5, de € bönnes paroles », de « bonnes aclions » 


| (Yacna, 19, 45). 
; # 


Sayfa Xıll 

Hristiyanlık çağından çok önce Zerdüşt, tanrısı Ormazd'dan 
bir vahiy alır. M00'lerde böyle bir kişi yaşamış veya yaşamamış 
olsun, o zamanlarda tüm Ari halkların sunaklarını kana bulayan 
kurbanlardan arıtılmış bir din vardı. 
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Zerdüştlük değişikliğe uğradı fakat Darius'tan itibaren Akemeniler 
ve daha sonra Sasaniler onu desteklemiş ve yaymışlardır; Ormazd 
İranlıların inancı üzerinde giderek daha etkili olmuştur. Tek tanrı ol- 
masa bile, tanrıların en büyüğüdür — İran kralının kralların kralı oldu- 
ğu gibi. O gökyüzü, o ışıktır, ateşle simgelenmiştir, fakat görüntüsü 
yoktur ve olamaz. İyiliği ister ve insanlar, kanununu kabul etmesi ve- 
ya reddetmesine göre bazı şeylere lâyık olurlar veya olmazlar. "Zer- 
düştlüğün tüm öğretisi “humatem, huktem, huarestem'" ile özetlen- 
miştir (güzel düşünceler, güzel sözler, güzel eylemleri. 


Sayfa :1 


LA PERSE ANTIOUE 
ET LA CIVILISATION IRANIENNE 


INTRODUCTION 


CHAPITRE PREMİER 


CONFIGURATION PHYSIÇUE DE LA PERSE 


Le pays gue nous appelons commun&dment Perse est un 
Btat cr&e â la fin du xvın* siğcle par Ja dynastie des Oadjar 
d'origine turcoi gui y rögne encore aujourd'bui. 
Il n'embrasse gu'une partic de ce gul fut, au.cours des siğcles, 
Viran 
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p Sayfa 1 
>» ESKİ İRAN VE İRAN MEDENİYETİ 
Giriş 
BİRİNCİ BÖLÜM 
İRANIN FİZİKİ YAPISI 

Pers olarak adlandırdığımız ülke XVIll asırda, hâğa orada ya- 
şayan Türk kökenli Kaçar hanedanı tarafından kurulmuştur. Yüz- 
yıllar boyu İran olan yerin sadece bir kısmını kapsamaktadır. 


Sayfa :15 


Les Perses se sont servis successivement de trois systömes 
d'deriture : pe 


——— 


Sayfa 15 

İKİNCİ BÖLÜM 

PERS YAZILARI| 

Persler üç yazı şekli kullanmışlardır. 


Sayfa :21 


EcRiTURES DE 1' ASIR CENTRALE, 


Les missions archdologigues gui, en ces dernidres anndes, 
ont parcouru et 6tudie le Turkestan chinois ont rapport& des 


documents gui jettent un jour tout nouveau sur les rapports 
politigues et conomigues entre la Perse du haut moyen âge 
et VExtr&me-Orient; ce sont celles de M. Aurel Stein en Anğle- 
terre, de MM. Grünwedel et von Le Cog en Allemagne, de 
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Sayfa :21 


M. Pelliot en France, surtout la derniğre. Elles ont fait con- 
© paftre plusicurs nouvelles langucs indo-europdennes, le sug- 
dien et le tokharien, celle-ci avec deux varidtâs. Çhose inat- 


tendue, ces İangues se rapprochent plutöt du groupe europden 4 


gue du groupe indo-iranien. Le sogdien, ep particulier,a te 
au moyen âge « İinstrument d'une culture avancde et la 


langue internationale de toute ”Asie centrale » (1). 


w 


Sayfa 21 

ORTA ASYA YAZILARI 

Son yıllarda Çin Türkistan'ını inceleyen arkeoloji uzmanları (in- 
giltere'den Bay Aurel Stein, Almanya'dan Bay Grünwedel ve von 
Le Cog, Fransa'dan Bay Pelliot) Orta Çağ İran'ı ile Uzak Doğu ara- 
sındaki ekonomik ve politik ilişkilere yeni bir ışık tutan bazı belge- 
ler getirmişlerdir. Bu belgeler Toh ve Sogd gibi birçok yeni Hint- 
Avrupa dili tanıtmışlardır. Bu dillerin Hint-İran dillerinden çok Av- 
rupa dillerine yakın olmaları ilginçtir. Özellikle Sogd dili, Orta 
Çağ'da tüm Orta Asya'nın uluslar arası dili ve ileri kültürlerin dili 
olmuştur. 


Sayfa :21 i 
En 1900, Sir Aurel Stein par- 
tait de İ'lade pour le Turkestan chinois et trouvait le texte 
. persan le plus ancien â motre connaissance, trace en Carac-.--— 


Sayfa :22 


<—... töres hdbreux. Deux ans plus tard, MM. Grünwedel et Hutlı, 
envoyds en mission par le gouvernement allemand, firent, 

ns la rögion de Tourfan, la döcouverte de document. 2? 

et pehlevis (pour la premiğre fois, ces derniers ne renler- 


maient pas d'iddogrammes), parımi lesgucis M.F. W. K. Müller, 
b i “& 
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Sayfa :22 


au cours de son dechifirement, rencontrait une langue indo. 
europfenne nouvelle â laguelle M. Andreas donnait le wunı 


de sogdien, d'aprâs la province de Sogdiane reprdsentöe 
aujourd'bui par la rdgion de Samargand ; elle &tait transcrite 
, en caractöres manicheeusz. 


Sayfa 21 
1900 yılında, Sör Avrel Stein Hindistan'dan Çin Türkistan'ına 
gider ve bilinen İbrani harflerle yazılmış en eski İranlı metni bulur. 
Isayfa 22) İki yıl sonra, Alman Hükümeti tarafından görevlendiri- 
len Bay Grünwedel ve Huth, Turfan bölgesinde Türk ve Pehlevi 
belgeler keşfederler (ilk defa bunların içinde düşünsel yazı bulun- 
mamaktadır). Bay F.W.K. Müller bunları incelerken yeni bir Hint- 
Avrupa dilini keşfeder ve Bay Andreas, bugün Semerkant olan 
» Sogdiyan bölgesinde geldiği için bu dile Sogd adını verir. Bu dil- 
© de Mani harfleri kullanılmaktadır. 


Sayfa :22 


La seconde expddition de Sir Aurel Stein fournit de VOu- 
venux textes. En explorantles fortifications construites par 
les Chinois pour barrer la route aux incursions des nomades, 
on trouva, dans une tour de garde, des documents sur &tofe 
. et sur papier, plidsâla maniâre des lettres, et couverts de 

caractöres aramdens dans lesguels Gauthiot reconnut du 

sogdien. Or, Pabandon de ces vieilles fortifications remon- 
tant au premier siğcle de notre dre, ces documents se trou- 
vaient par lâ datds. 

On est mis, en consdguence, en prdsence de deux dlages 
suocessifs d'dvolution de cette deriture : les lettres ddcouvertes 
par Aurel Strin, gui datent du d&but de notre dre, et İes 
textes bouddbigues, &erits du v1* au 1x9 sidele. 

Ouelle e tVoriginede cetalp Aramdenne in 

; mais, Gömme pour e auguel il gessembie biir. 


Di 
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Sayfa :23 

faut renoncer âY voir de Vestranghelo ou syriague archaiyue : 
les nombreuses ressemblances avec le peblevi des incriptions 
avus reportent au palmyrânien et â İ'aramden des papyrus, 
gui paraissent avoir donne na'ssance aux divers types pehle- 


viş. 


— 


Sayfa 22 

İkinci gidişinde, Sör Arel Stein yeni metinler bulmuştur. Çinlilerin 
göçebelerin baskınlarına mani olmak amacıyla inşa ettikleri surlarda 
keşif yaparken, bir gözetleme kulesinde kağıt ve kumaş üzerine yazıl- 
mış belgeler bulmuştur. Bu belgelerde Aram harfleri bulunmaktadır 
ve Gauthiot bunların içinde Sogd diline rastlamıştır. Oysa, bu surlar 
çağımızdan önce birinci asırda terk edilmiştir. 

Böylece, bu dilin gelişimiyle ilgili olarak iki evre olduğunu görmek- 
teyiz. Bay Avrel Stein'in keşfettiği ve birinci asra Git olan yazılar ve Vil 
ile IX. asır arasında yazılmış olan Budizm'e git metinler. 

Bu alfabenin kökeni nedir? Büyük bir ihtimalle Aram kökenlidir fa- 
kat, çok benzediği Uygur dilinde olduğu gibi, onda Estrangelo veya 
eski Süryanice aramamak lâzım: (sayfa 23) Yazılarda bulunan Pehle- 
vi'ye olan benzerlikler, çeşitli tip Pehlevi yazıların meydana gelmesine 
yol açtığı sanılan papirüslerdeki Palmir ve Aram dilini hatırlatmaktadır. 


Sayfa :23 


fen 4 traver Piçepinn seplentrlonii 
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f Sayfa 23 

i Bu alfabe daha sonra Uygur diline dönüşmüş, Türkçe'ye uy- 
gulanmış, bu da hâlâ kullanılmakta olan Moğol ve Mançurya dil- 
lerini doğurmuştur. 


Bu alfabeyle yazılan Sogd dili, Kuzey İran dilinden Hint-Avru- 
pa diline uzanmaktadır. 


Sayfa :26 


Gelles gul ont &l€ 
€crites aulrefois, atle.tdes par des monuments &pigraphigues 
ou manuserite, sont : İ9le wicux-perse des İnseriptions 
cuntiformes ach&mdnides; 29 le zend ou langue de VAv»sta: 
39 le pehlevi des inscriptions sâsânides, des commentaires de 
YAvesta, des document: trouvus 4 Tourfan, en Asie centrale- 


Le vicux pers: est une İangue indo-curopdenne d'un aspect 
archalgue, se rappıochant du sanscrit des Vddas; 


Le zend est une languc sozur du vieux-perse, 


# 


Sayfa 26 

Elle yazılmış belgeler veya yazıtlarda doğrulanan eski diller şun- 
lardır: 1 Aşemeni yazıtlarında kullanılan eski Pers dili 2) Zend veya 
Avesta dili 3) Sasani yazıtlarındaki, Avesta yorumlarındaki, Orta As- 
ya'da Turfan'da bulunan belgelerdeki Pehlevi dili. 


Eski Pers dili bir Hint-Avrupa dilidir ve Vedalardaki sanskrite ya- 
kındır. 


Zend eski Pers dilinin kardeş dilidir. 
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Sayfa :27 ' 


Le persan moderne est Vhöritier direct du pehlevi. 


Les langues gui se parlent actuellement sont : 

19 La langue litldraire, le persan, parle par les classes cul- 
tiydes non seulement dans la Perse de nos jours, mais encore 
en Afghanistan; elle a &t6, depuis la crdation de empire des 
Grands-Mogols au commenceme 19 siğcle jusgu'â Ja 
suppressien de İa Compagnie anglaise des İndes orientales 
en 1835, la langue savante €crite dans Vinde; elle est parlde 
par le peuple dansleş grandes villes de Viran actuel. 

i v 


Sayfa 27 

Modem İran dili doğrudan Pehlevi'den gelmektedir. 

Bugün konuşulan diller aşağıda sırlanmıştır: 

1 Edebiyat dili, İran dili, İran ve Afganistan'da eğitimli kitleler ta- 
rafından kullanılmaktadır. Bu dil, Büyük Moğolistan İmparatorlu- 
ğu'nun kurulduğu XVI. asırdan 1835'te Doğu Hindistan İngiliz sö- 
mürgelerinin kalkmasına kadar, Hindistan'da bilimsel yazı dili ol- 
muştur; bugünkü İran'ın büyük şehirlerinde halk tarafından kullanıl- 


maktadır. 


Sayfa :27 


89 Uosstte, parl& par un peuple iranien gui habite les 


taoRtagaa les valldes et les passes du Caucase moyen, ayant 
A Vest la region du Kazbek, le plus haut sommet de cette 
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Sayfa :28 


| 


İ 
i 


chafne, et #'dtendant â Pouest dans leş montagnes gul avoi- 
* sinentcelleci. İls paraissent &tre les descendants des Sarmates 
et des Scythes du Poot, et furent connus au moycu âge sous 


i Je nom. d'Alains. 


Sayfa 27 - 28 

6) Oset dili, doğusunda Kazbek bölgesi bulunan Orta Kafkas- 
ya'nın dağlarında ve ovalarında yaşayan bir İranlı halk tarafından 
kullanılmıştır. Bu halkın Sarmatya ve İskityalıların soyunda geldi- 
ği düşünülmekte ve Orta Çağ'da "Alain" adıyla anılmıştır. 


” Sayfa :29 


A des &pogues indâtermindes et 
sürement fort anciennes, des ndgritos ont habite PElam ou 
Sugiane (2). EL aa ee 9 


Sayfa 29 
Çok eski çağlarda Elam veya Susiyan'da zenciler yaşamıştır 


Sayfa :30 


deux peuples parlaient une languc indo-curopdenne ; 
nous avons sur ce fait le tömoignage de Strabon (3) gul nous 


informe gue les Mâdes, les Perses, les Bactriens et les Sog- 
diens parlaient une mdme langue avec de ldgtres dildrences. 
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Sayfa 30 
Strabon'un belirttiğine göre, Medyalılar, Persler, Baktriya ve 
Sogd halkları küçük farklılıkları olan aynı dili kullanmışlardır. 


Sayfa :30 


Üâtaient des immigres ; ils venaient de ces vastes cspaces pres 
gue döserts gue les anciens ont connus sousle nom de Sozlhiğe 
peut-âtre möme della pa cet &norme territoire gul cor- 
respondâla Russie mâridionale mama Le souvenir 
de ces TrabapTanlatıons a 6t6 conserv& par VAvesta, gui parle 
en termes vagues d'un territoire perdu, d'une sorte de paradis 


terrestre appel& Airyanem Vaejo. Ohlig&s par le froid de guit- 
ter leur territoire primitif, les Aryens vinrent dans la Sog- 
diane (Boukhara et Samargand) et la Margiane (Merw) ; une 
inyasion de sauterelles et des tribus hostiles les contraignirent 


Sayfa :31 


a descendre plus au sud, â Balkh, puis dans le Khorasan, d'aü 
ils rayonnörent en Perse (1). 

Est-il possiblede döterminer approximativement &pogue dr 
cette migration? En 1100, les Mödes ne sont pas encore &tablis 
sur le territoire gui fut appe e Teu m, e. D'autre 
Sari le Me eraleni constilu& en Asie mineure un empire — 
gui lutta contre les Assyrienset les Egyptiens (2). Les Müödes 
nentrent en scğne gue İlongtemps apr8s ces premiers envahis- 
«curs şen sepörent gure faire remonter au delâ du premier 
mill&naire leurintrusion sur les hauts plateaux, habites alors X 


por une population dani Kacigine Sihnigas. nana. anması X 
celle-ci fut, ou refoulde dans les montagnes, ou assimilde par 


les envahisseurs. 


zn 
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Sayfa 30 
Onlar göçebeydiler; belki bugünün Kuzey Rusya'sı olan ve es- 
kilerin İskitya olarak bildikleri büyük ve nerdeyse boş alanlardan 


güneye, Balk'a, oradan da Horasan'a inmek zorunda kalmışlar 
ve İran'a yayılmışlardır. 

(Sayfa 31) 

Bu göçün tarihini tam olarak tespit etmek mümkün müdür? 1100 
yılında, Medya halkı isimlerini verdikleri bu bölgeye henüz yerleş- 
memişlerdir. Diğer yandan, Hititler Orta Asya'da Asurlular ve Mısır- 
lılara karşı savaşan bir imparatorluk kurmuşlardır. Medyalılar bu ilk 
istilâcılardan sonra ortaya çıkmışlardır, o zamanlar etnik kökeni 

» pek bilinmeyen bir nüfusun yaşadığı bu yüksek yaylalara gelmele- 
ri birinci asırdan öncesine dayanmamaktadır. 


Sayfa :31 


İls se transportaient dans des chariots dontles roveset İes | e 


essieux &taient grossiörement taillâs dans des troncs d'arbre. 


Sayfa 31 
den kabaca oyulmuş yük arabaları kullanırlardı. 
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Sayfa :32 


Ouinze ans plus tard, en 722, Sargon ll #empara de Samaric 
et transporta au loin la population du royaume d'lsrağl, ainsi 


— Sayfa :33 


gu'il est racont& dans le second Livre des Kois (VU, 6) ; les 
isradlites furentdisiribu&s entre Kalah, la capitalede PAssyrie 
4 cette dpogue, les rives du Khabour et enfin les cites des 
Mâdes. Övelgues anndes aprös ce grand &vânement histo- 
çigue, en 715, le möme souverain, au cours d'une campagne 
contre les Mannai gui habitaient PAdherbaldjân au sud du 
lac d'Ourmia, et dtaient apparentös aux Niğde 1s, s'empara d'un 
deleurschefs, nommâDayaukku, et, contrairement âV'habitude 
invetörde, il &pargna la vie du prisonnier et Venvoya avec sa 
famille en exil â Hama, en Syrie. Or, ce nom de Dayaukku 
est le möme gue celui du fondateur de Pempire des j 
gue les Grecs nous ont transmis sous la forme de Deiokes 
(Dejoc&s) ; mais la similitude de nom m'indigue pas gu'ü 
s'agisse du möme personnags. 


Sayfa 32 

722 yılında, ikinci Kralların Kitabı'nda (XV, 6) anlatıldığına göre 
Il.Sargon Samiriye'yi ele geçirmiş ve İsrail krallığının halkını uzağa 
göndermiştir. (sayfa 33) İsrailliler, o zaman Asur başkenti olan Ka- 
lah, Habur kıyıları ve Medya şehirlerine dağılmışlardır. Bu büyük to- 
rihi olaydan birkaç yıl sonra, 715'te, aynı hükümdar, Azerbaycan'da 
Urmiya gölünün güneyinde yaşayan ve Medyalılara yakın olan 
Manndai'lere karşı savaşırken onların Dayaukku adında bir reisini ele 
geçirmiş, adetlerin tersine onun hayatını bağışlamış ve onu ailesiyle 
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pi birlikte Suriye'de Hama'ya sürgüne göndermiştir. Oysa, bu Daya- 
i ukku ismi Yunanlıların bize Deiokes (Diyoses) olarak aktardıkları 
Med İmparatorluğu'nun kurucusunun ismiyle aynıdır; fakat isim 
benzerliği aynı kişi olduğunu göstermemektedir. 
Sayfa :34 
CHAPITRE 
LEMPIRE DES MEDES 


Dssocts, 


Le premier acte du nouveau roi fut de s'entourer d'une 
puissante garde du corps, et le secondde se crder une capitale. 
H 6t choix pour cela della ville de Hamadan, !'Ecbatane des 
Grecs, dontil ne fut pas le fondateur, puisgw'elle est men- 
tionnde sous le nom de Amadana dans Vinscription de Tiglath- 
Pileser 19", mais il lui donna un nouvesu İustre en accroissant 
sa population ; 


Sayfa 34 
I.BÖLÜM 
MED İMPARATORLUĞU 
Diyoses 
Kral, ilk olarak kendisine güçlü bir koruma ordusu, ikinci olarak 
da bir başkent seçmiştir. Başkent olarak, kurucusu olmadığı, zira 
IJTiglat Pileser'in yazıtıhda Amadana adıyla anılmaktadır, fakat nü- 
fusunu çoğaltarak yeni bir çehre kazandırdığı Hamadan (Yunanlıla- 
rın Ecbatane olarak adlandırdıkları) şehrini seçmiştir. 
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Sayfa :35 
Pendant son rögne decinguante-trois ans (708-655), Dejocâs 
eutletemps de travailler â unirles Mâdes, jusgu'alors disperses, 
en un seul corps de natian. Il eutla chancede rester â Vabri 
des entreprises des Assyrien3, sil mest pas le mâömce guele 
Dayaukku des textes cundiformes, car Sennachârib &tait trop 
“occupe par ses luties contre Babylone et VElam ou Susiane 
pour songör aux hautes et di.ficiles montagnes du Kurdistan, 


et la seule expddition gul menaçât la Medie est celle gui fut 
est-â-dire le district de Kirmanchâh. 


conduite contre Ellipi, ©'€s! 


PRRAORTE. 


A Dejocüs sucedda son fil: Phraorte (Fravartis), güi portait 
d.pöre ; celui-ci continua la poli- 
Gen de bonmes relations 


le m&me nom guc son gran 5 
tigue de son pöre, â savoir : main 


Sayfa :36 


avec VAssyrie, oü r&gnait Assarbanipal (1), moyennant Tac- 
yuittement regulier du tribut, et assimilation progressive, par 
voie de congu&te, des peuplades de mfme origine campdes 
sur le plateau; cest ainsi gueles Mâödes furent amen&sâ 
s'emparer des contrdesbabitcespar les Perses,leurscongenâres. 


Sayfa 35 
Elli üç yıllık (708-655) hükümdarlığı döneminde, Diyoses, o güne 


kadar dağınık olan Medyalıları bir millet olarak birleştirmiştir. Daya- 
ukku ile aynı kişi değilse, şans eseri Asur'ların teşebbüslerine maruz 
kalmamıştır. Çünkü Senaşerib Babil ve Elam veya Susiyan'a karşı 
verdiği mücadele ile çok meşgul olduğundan Kürdistan'ın yüksek 
ve zor dağlarını düşünemiyordu ve Medya bölgesini tehdit eden tek 
sefer, Kirmanşah kazası Ellipi'ye yapılan sefer olmuştur. 
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Sayfa 36 

: PHRAORTE 

? Dâjoces'in yerini, büyük babasıyla aynı adı taşıyan oğlu Phraorte 
(Fravartis) almıştır; o da babasının yolundan gitmiş, Assurbanipal'ın 
yönettiği Asurlarla, düzenli olarak verilen bir haraç ve tedrici bir asi- 
milasyon sayesinde iyi ilişkilerini devam ettirmiş, bu yaylalarda ya- 
şayan aynı menşeli halkları fethetmiştir. Bu şekilde, Medler soydaş- 
ları olan Perslerin yaşadığı yöreleri ele geçirmişlerdir. 


CYAXARE, 


C'est alors gue Cyaxare (Huva Khchatara), habile adminis- 
trateur et göndral heureux, monta sur le tröne. 


” — Sayfa36 
SİAKSARE 


O zaman, cömert ve becerikli bir idareci olan Siaksare (Huva 
Hatara) tahta çıkmıştır. 


Sayfa :38 


Une ötrange ldgende nous a conserve la cause prötendue de 

la rupture entre la Mddie et la Lydie. Cyaxare avait prisâson 

— — service un corps de Süyfkes en gualit4 de chasseurs et lcur 
avait confi& gueldües Jeunes gens de la noblesse pour faire 
Veducation de ceux-ci. Un jour, ces chasseurs dtant revenus 
bredouilles, le roi les insulta; pour se venger, les Scythes assas- 
sinğrevtet coupdrent en morceaux un de ceş jeunes gens, et le 
servirent au roi dahs un banguet, en guise de mets ; puis ils 


s#enfuirentauprâs d'Alyattâs, gui refusade les livrer. Lu güerre 
4clata « 
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Sayfa 38 
İlginç bir efsane Medya ve Lidya arasındaki kopukluğun sebebi- 


ni anlatmaktadır. Siaksare avcı olarak bir grup İskityalıyı hizmetine 
almış ve onları birkaç asil genci eğitmekle görevlendirmiştir. Bir gün, 
bu avcılar başarısız olarak avdan dönmüş ve Kral onlara hakaret et- 
miştir; İskityalılar da intikam almak amacıyla bu gençlerden biri- 
ni öldürüp, parçalamış ve yemek olarak Krala sunmuşlardır. Da- 
ha sonra, onları teslim etmeyi reddeden Alyates'in yanına kaç- 
mışlardır. Böylece savaş başlamıştır. 


Sayfa :39 

Toutefois, le peuple avait â se 
plaindre, car, lorsgue les Perses attaguğrent le royaume, les 
sujets du roi Vabandonnârent et passörent â Vennemi. C'est 
ainsi gue tomba, en 550, empire des Mödes, sans grande dif- 
#culte, sous les coups gue lui porta Cyrus. 


e 


Sayfa 39 

Ancak, halk şikayetçiydi ki İranlılar saldırdığında, Kralın hiz- 
metinde olanlar onu terk edip düşmana katılmışlardır. Böylece, 
550 yılında Medya İmparatorluğu, Keyhüsrev'in darbeleriyle, ol- 
dukça kolay bir şekilde yıkılmıştır. 


Sayfa :40 
LES PERSES: CYRUS 


Les Perses, comme les Mâdes, &taient divises en tribus : les 
Pasargades, les Maraphiens, les Maspiens, tes Panihaliens, 
les Derousiens, les Germaniens, tous agriculteurs ; il s'y joi- 


goait guatre tribus restdes momades : les Daens, les Mardes,les 
Dropigues et les Sagartiens (1). Les premiers &taient les plus 
importants, et les Hakhâmanich un clan gui döpendait de 
ceux-lâ. 
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/ Sayfa 40 
ir PERSLER: CYRUS 


Persler, Medler gibi kabilelerden oluşmaktadırlar. Hepsi tarımcı 
olan Pasargadlar, Marafiyenler, Maspiyenler, Pantaliyenler, Derus- 
yenler, Germaniyenler. Bunlara birkaç göçebe kabile eklenmek- 
tedir: Daenler, Mardlar, Dropikler ve Sagartiyenler. Birinci grup da- 
ha önemlidir ve Hamaniler de bunlara bağlı bir oymaktır. 


Sayfa :40 


Cette famille aryenne &tait, 4 la suite d'&vdne- 
ments gui restent ignorâs de Phistoire, descendue des monta- 
gnes des Parsua et 'dtait installde au milieu d'une population 
dorigine toute differente, les Cossdens ou Anzanites, peut-&tre 
apparentes, par lalangue. âux Georgiens dela ranscaucasie, 
Les Hakhâmanich avaient amene avec etx le peuple d'oü ils 
&taient sortis, les Perses. Trois rois de cette origine 9'dtaieni 
döjâ succede : Tchaichpich (Teispas), Kurach, Kambujiya, citds 
sur les cylindres de Nabonide, Kurach Il, gu nous nom 

Mama 


Sayfa :41 


mons Cyrus (d'aprâs les Grecs, Kyros) (1), succdda â cettelignde 
en 558 (2), et, pardes conguğles impr&vues et stupdfantes, 
crda un immense empire, tel gu'on n'en avait pas encore vu, 
#'6tendant depuis VHellespont jusgu'aux frontiğres de Pinde. 
Il faut bien gue Cyrus, sur leguel nous n'avons gue peu de 
renseignements, parfois contradictoires, ait &t6 un profond 
gönie militaire et organisateur, pour avoir subjugud tant de 
peuplas et İdgud â ses successeurs un Etat tel gu'il fallut, deux 
sitcles et demi plus fard, un Alexandre pour le renverser. 
Oue faisaient les Perses dans leurs montagnes avant gue le 
clan Hakhâmanich, pxofitant de guelgue circonstance favorable 
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Sayfa :41 


gue nous ne connaissons pas, se sâparât de la tribu des Pasar- 
gades pour tonder un nouveau royâaum€ sur les ruines de cın 


pire &lamite? Le monargue assyrien gui a fait graver İ'obelis- 
yue nvir au 1x9 siğcle se vante d'avoir rendu tributaires vingt 


sept princes perses. 


Vi 


Sayfa 40 

Bu Ari aile, tarihte bilinmeyen sebeplerle, Parsua dağlarından 
inmiş ve tamamen değişik kökenli bir topluluk olan Anzanilerin 
dilleri nedeniyle bugünkü Gürcistanlılar olarak kabul edilmekte- 
dirler) arasına yerleşmişlerdir. Hamaniler geldikleri yerin halkı olan 
Persleri de beraberlerinde getirmişlerdir. Kurah Il (Keyhüsrev, Yu- 
nanlıların Kiros olarak adlandırdıkları) 558'de tahta çıkmış ve bek- 
lenmedik, şaşırtıcı fetihlerle daha önce görülmemiş dev bir impara- 
torluk yaratmıştır. (sayfa 41) Hakkında az bilgi sahibi olduğumuz 
Keyhüsrev'in, bu kadar halkı boyunduruğu altına aldığı ve kendi- 
sinden sonra gelenlere bıraktığı devleti yıkmak için iki buçuk asır 
sonra bir İskender gerekmiş olduğu için büyük bir askeri deha ve or- 
ganizasyon yeteneğine sahip olması gerekmektedir. 

Hamani oymağının, bilmediğimiz bazı uygun koşulları fırsat bile- 
rek, Pasargrad kabilesinden ayrılarak Elam İmparatorluğu'nun yıkın- 
tıları üzerinde yeni bir krallık kurmasından önce Persler dağlarda ne 
yapıyorlardı? IX. Asırda siyah dikilitaşı diken Asur kralı yirmi yedi Pers 
prensini kendine bağlamakla övünmüştür. 
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Sayfa :42 t 


Notre senle autorite, pour cette &pogue, est Herodote, bien 
gu'il ne nous rapporte gue des lögendes; mais celles.ci sem- 
blent plus prâs de la verite historigue gue les contes de Ctdsias, 
Ajtyage reva gue de sa file Mandane sortait un torrent tel 


güe Don seulement il remplissait sa capitale, mais gu'il couvrait 
encore İ"Âsie entiğre. Craignant de lui donner pour &poux un 
noble Mâde, capable de rdaliser ce songe, il choisit pour elle 
un Perse de bonne famille, mais d'un temp&rament tranguille, 
gu'il considerait comme inferieur â un Mâde de condition 
mâme modeste; “dtait Cambyse, 


> 


Sayfa 42 

Sadece efsanelerden ibaret olsa da, bu devir için bizim tek 
kaynağımız Herodotus'tur. Astyage rüyasında kızı Mandan'ın 
başkenti ve tüm Asya'yı kaplayan bir sel yarattığını görür. Ona, bu 
rüyasını gerçekleştirebilecek olan asil bir Medyalıyı eş olarak 
seçmek yerine, iyi bir aileden gelen, sakin yaratılışlı, bir Med'den 
daha aşağı seviyede gördüğü bir Pers'i seçer: Kambiz. 


Sayfa :42 ( 


Ün second songe lui fit voir une vigne sortant du 

corps de sa $lle et couvrantla totalite de PAsie. Terrifie, il ft 

, venir Mandane auprâs de lui, et, guand "enfant naguit, ille re. 
mit â Harpage, gui &tait de sa propre famille et de toute con- 
Gance, avec İ'ordre de le mettre â mori. Harpage, peu ddsireux 
de procöder au meurtre de ses propres mains, prdfdrant d'ail- 
leurs assurer İ'avenir et se pr&munir contre la vengeance 
gue Mandane, succddant âson pâre, nemanguerait pas #exercer 
sur le meurtr'erdeson ls, confa Venfant â un de; bergers du 
roi, nomme Mithradates, en lui ordonnant de Vexposer dans les 
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Sayfa : 


montagnes les plus sauvages, oü il ygurrat promptement. La 
X temme de ce berger, gui 8 yappelaiL Spaep « chienne » (dest ie 
V seul mot mâde gue nous aient traosmis Grecs), venait de 
mettre au monde un enfant mort-n& ; elle persuada son mari 
de le substituer au tils de Mandane et de le montrer â Harpage 

comme &tant le cadavre de celui-ci. 


> 


Sayfa 42 

İkinci bir rüyada, kızının vücudundan çıkan ve tüm Asya'yı kapla- 
yan bir asma görür. Korku içinde Mandan'ı yanına çağırır ve çocuk 
doğduğunda onu kendi soyundan olan ve güvendiği Harpaj'a tes- 
lim ederek, öldürmesini emreder. Harpaj, kendi geleceğini korumak 
amacıyla ve Mandan'ın bir gün babasının yerine geçerek çocuğu- 
nun katilinden intikam alabilir düşüncesiyle, çocuğu kralın çobanla- 
rından birine emanet eder ve onu hemen ölebileceği en vahşi dağ- 
larda bırakmasını emreder. Bu çobanın karısı Spako (köpek demek- 
Yunanlıların bize aktarmış olduğu Med dilindeki tek kelimedir) yeni 
bir ölü doğum yapmıştır; onu Mandan'ın oğlunun yerine gösterme- 
si için kocasını ikna eder. 


Sayfa :45 
La chute de la Medie et 
Pimportant accroissement de la Perse, gui entrait pour la pre- 
miğre fois dans Phistoire, &taient de nature â le prdoccuper. 


C'etait un alli€ gui disparaissait ; cependant, il possddait une 
armde solide el une superbe cavaleric ; il pouvait compler sur 


. — esmercenairesgreçs,şur VappuideBabyloneetdeV'Egypte(2). 
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5 Sayfa 45 
i Med'lerin yenilmesi ve tarih sahnesine yeni adım atan Pers'lerin 
gelişmesi, endişe vericiydi. Yok olan bir müttefik söz konusuydu, fa- 
kat onun güçlü bir ordusu ve muhteşem bir süvari birliği vardı; Yu- 
nanlı paralı askerler, Babil ve Mısır'ın desteğine güvenebilirdi. 


Sayfa :48 


Nous ne savons presgue rien des campagnes gue Cyrus 
sutreprit ensuite dans les rdgions de VEst; pendant cing ou 
six ans, de 545 â 539, il guerroya contre des peuplades incouuucs 
babitant entre la Caspienne et Pinde. prit Ba Kb; ce gui 


entrafna la soumission de la Margiane (Merw) et de la Svg 
diane (Samargand); il s'avança jusgu'au laxartes (Sir-Deryâ) 
et y dleva des forteresses gui existalent encore au tempa 
d'Alexandre, telles gue Gyropolıs (Çura-Tübe )commandanı uu 
des guâs principaux du flsuve. 
ş — “iş 


Sayfa 48 

Keyhüsrev'in daha sonra doğuya yapmış olduğu seferler hak- 
kında pek bilgimiz yoktur; beş yıl boyunca, 545ten 539'a kadar, 
Hazar Denizi ile Hindistan arasında bilinmeyen bir çok ilkel top- 
luluklarla savaşmıştır. Margiyan (Merv) ve Sogdiyan'ın (Semer- 
kant) teslim olmasına yol açan Balkı ele geçirmiştir; Sir-Derya'ya 
kadar ilerlemiş, ırmak geçidini kontrol eden Uratübe gibi, İsken- 
der zamanında hâlâ var olan kaleler inşa etmiştir. 
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Sayfa :49 
Ces prötres, il se les alitua 
en partie guandil introduisitâ Babyloneles dieux d'Ur,d'Uruk ..... 
et d'Eridu; il ne venait mâme pas dans sa capitale, oü sa pr&- 
sence dtait pourtant nfcessaire; ilse faisait remplacer par son fils 
Balthazar. 


Sayfa 49 
Babil'de Ur, Uruk ve Eridu adlı Tanrıları benimseterek, papazla- 
rın bir kısmını kendi tarafına çekmiştir; bazen varlığının gerekli oldu- 
ğu hâlde kendi başkentine bile gelmeyip oğlu Baltazar tarafından 
temsil edilmiştir. 


Sayfa :49 


La marche du congurant avait 
46 facilitde parle Babylonien Koubarau (Gobryas), gouverneur 
de la proyince entre le Zâb et la Diyâla, gul avait pris son 
parti et fourni des recrues (1)- 


Sayfa 49 
Fetih, asker gönderen ve Zab ile Diyala arasındaki bölgenin va- 
lisi olan Babil'li Kubaru'nun yardımıyla daha kolay olmuştur. 


Sayfa :50 
Nabonide serendit 


volontairement et fut interne en Caramanie (Kirmân), ot il. 
vdcut jusgu'â sa mort. 
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Sayfa 49 
Nabonid kendiliğinden teslim olmuş ve ölümüne kadar yaşadığı 
Kirman'da hapsedilmiştir. 


Sayfa :50 N 


On ignore guelles furent les derniğres campagnes de Cyrus 
Sayfa :51 


et guelle fut sa 6n, On peut supposer gu'il fut rappel& dans 
VEst de son empire par une invasion de ces nomades gue les 


döverser sur les sontyögs plus giyilisdes du Midi. 


Sayfa 50-51 

Keyhüsrev'in son seferlerinin hangileri olduğu ve sonunun ne ol- 
duğu bilinmemektedir. Muhtemelen, Orta Asya bozkırlarından da- 
ha uzun bir süre güneyin en medeni yörelerine akın eden göçe- 
belerin bir istilâsıyla imparatorluğunun doğusuna gönderilmiştir. 


Sayfa :$51 


Suivant Berose (2), Jestaucoursd'une guerre contreles Dahai 
de Parthiegue Cyrus futtud ; d'aprös Ct&sias (3), dest en combat 
tanı, non les Massagötes, mais les Derbices, peuplade â est de 
la mer Uaspienne, dont leroi Amorraios dtait "alli& des Indiens 
et avait des di&phants dans son armete 
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Sayfa 51 

Beroz'a göre, Keyhüsrev Partya'da Dahai'lerle savaşırken öl- 
müştür; Ktesyas'a göre ise, Hazar Denizinin doğusundaki bir top- 
tuluk olan Derbis'lerle savaşırken ölmüştür. Bunların kralı Amor- 
raios Hintlilerin müttefikiydi ve ordusunda filler bulunmaktaydı. 


Sayfa :52 5 , 


Un general ne serait gue peu de chose sans la valeur de ses 
soldats; Napoldon n'aurait pu döployer tout son gönie s'il 
n'avait eu sous İa main ce mervellleux instrument gu'dtait 
Varmde della Revolution, et Von a vu les arm€es turgues, gui 
certes n'ontjamais compte de chefs de valeur, avoir raison des 
troupes de | Empire d'Allemagne et s'avancer jJusgu'â Vienne. 


Ouelle &tait cette arm&e avec laguelle Cyrus a conguis PAsie 
antrleureP Nous n'en savons rien ; mais il est permis de sup- 
poser, d'aprâscegüenousconnaissonsdes Achömenides, gu'elle 
secomposaıt detroupesfeudataires levdes par les chefsde tribus, 
«it parmi les habitants de la plaine de Susiane, soit parmi les 
montagnards tela gue les Bakhtiyari de nos jours. Ce m'dtalt 
int une armde natlonale, mais des troupes recrutdes et com 
mandöes ur nationalitd. 


# ğ i, £ 


Sayfa 52 

Askerleri olmadan bir generalin değeri olmazdı; Devrim ordu- 
su olmadan Napolyon bütün dehasını kullanamazdı. Değerli ku- 
mandanları olmayan Türk ordularının Alman İmparatorluğu'nun 
hakkından gelip Viyana'ya kadar yürüdüklerini gördük. Keyhüsrev'in 
beraberinde Asya'yı fethettiği ordusu nasıldı? Bilmiyoruz. Aşemeni- 
ler hakkında bildiğimiz kadarıyla, bu ordu, kabile reisleri tarafın- 
dan Susiyan ovalarında yaşayanlar veya bugünün Bahtiyarları 
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* — olarak adlandırılan dağlarda yaşayanlar arasından seçilmiş bir- 

> — liklerden oluştuğunu tahmin edebiliriz. Ulusal bir ordu değildi, 
kendi uluslarından olan kumandanlar tarafından yönetilen birlik- 
lerden oluşan bir orduydu. 


Sayfa :52 


Ces soldats avaient une Organisatlon şupdrigure â 
celle des autres Etats. 
Ma mar 


“ Sayfa 52 
© — Buaskerler, diğer devletlerinkine nazaran daha güçlü bir teş- 
kilatlâanmaya sahiplerdi. 


Sayfa :58 
Les gens 
desa cour n'dchappaient pas â ses actes insensâs : il tua sa propre 
sur Roxane, 


Sayfa 58 


Saray erkanı onun deliliklerinden nasibini almaktaydı. Kendi öz 
kardeşi Roksan'ı öldürdü. 
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Sayfa :65 
cette course A cheval s'appelait en langue perse 


a angardion (2. 


Sayfa 65 
Bu atla yapılan yolculuğun adı Pers dilinde angareion olarak 


adlandırılmıştır. 


Sayfa :66 k 
Pourguoi Darius 

songea-t-il â la congudte de la ScythieP Döjâ Cyrus avait 

o SE afsire 4 des peuples habitant le Turkeslan actuel, â 
son grand dam. Cette fois, est la Scythie d'Europe, la Russie 


meâridionale, habitdepar des nomades aryens, mais non slave;, 
gue Darius a en vue. Si dest une campagne contre la Gröce 
gu'il prâmddilait, ce gul est probable, vu güe ce fut la pensde 
mattresse de Xercâs, gu'il avait sans doute höritde de son pöre, 


on peut supposer gu'il voulait, en congudrant la eri se 
prâmunir conire une atlague de Üanc au cours de Pexpidition. 


« 


Sayfa 66 

Neden Darius İskitya'yı fethetmeyi düşünmüştür? Daha önce 
Keyhüsrev şimdiki Türkistan olan bu bölgenin halkıyla kendi zararı- 
na muhatap olmuştur. Bu kez, Darius Avrupa'daki İskitya'yı, Slav de- 
ğil Ari göçebelerin bulunduğu Güney Rusya'yı düşünmüştür. Eğer ta- 
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sarladığı şey Yunanlılara karşı bir seferse, ki bu muhtemeldir çünkü 
bu Kserses'in başlıca fikriydi ve ona babasından miras kalmış olabi- 
lir, İskitya'yı fethederek sefer sırasında yandan bir saldırıdan sakın- 
mak istediğini düşünebiliriz. 


Sayfa :67 ( 


Pendant deux mois, İarmde perse fit une promenade 
ımilitaire dans ces arides solitudes. Elle y perdit du monde, 
soufirit de maladies, et &prouva une gravde göne pour les 
provisions gu'il fallait faire venir dela base, le pays ne donnant 
rien, et les Scythes ayant dötruit les fourrages et combl€ les 
.puits, m yn — 
> Darius &t sommer le roi des Scythes de se soumettre ; 
celui-ci r6pondit par un message muet, porte par un höraut,et 
consistanten unoiseau, unesouris, une grenouilleet cingflöches. 
Gobryas, son beau-pâre, en donna une explicalion İngönieuse, 
mais güi pour nous estencore insuffisanle : « A moins gut vous 
ne deveniez des viseaux pour vo'er dans air, des souris pour 
ptnetrer sousla terre, des grenowi'les pour vous “€fugier dans 
les marais, vousne pourrez €chapper â nos İdcbes. » 

/ # 


Sayfa 67 


İki ay boyunca, ordu çok insan kaybetmiş, hastalıklarla mücade- 
le etmiş ve büyük erzak sıkıntısı yaşamıştır. Çünkü ülkede hiçbir şey 
bulunmuyordu İskityalılar bütün yiyecekleri yok etmişler ve kuyu- 
ları kapatmışlardı.. 

Daryus, İskitya kralının teslim olmasını istemiştir. İskitya kralı, bir 
haberciyle bir kuş, bir fare, bir kurbağa ve beş oktan oluşan sessiz 
bir mesaj göndermiştir. Onun büyük babası Gobrias bizim için hâlâ 
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yetersiz olan akıllı bir açıklama yapar: “Kuş olup göklerde uçmadığı- 
nız, fare olup yerin altına girmediğiniz, kurbağa olup bataklıklara sı- 
ğınmadığınız takdirde, bizim oklarımızdan kaçamazsınız”. 


Sayfa :86 
Tl restait â congu€rirle plateau de Plran et ses döpendances 
vers Orient. Darius pensait â rdunir de nouvelles troupes en 
N ie; son projet fut travers& par la conepiration de deux 
O satrapes, Bessos et Barsağntes, gui le tuğrent pendant gu'il 


luyait devant Varmde d'Alexandre (juillet 330). Le ier 
— des deux pacurtriers, &m$nides, songeait 


4 succdder â sa victime sous le nam d'Artaxercâs IV ş la marche 
en avant de Ptoldmde interrompit son entreprise. 


Da 


Sayfa 86 
Geriye İran yaylarını ve onun doğuda buyruğu altında olan bölge- 


leri istilâ etmek kalıyordu. Darius, Med ülkesinde yeni birlikler topla- 
mayı düşünüyordu; onun bu tasarısı Bessos ve Barsaentes adında iki 
satrapın işbirliğiyle engellenmiş ve bunlar Darius'u İskender ordu- 
sundan kaçarken öldürmüşlerdir (Temmuz 330). Bu katillerden bi- 
rincisi, Aşemeni ırkındandır ve Artakserses Il adıyla onun yerine geç- 
meyi düşünmekteydi. Ptoleme onun bu girişimini engellemiştir. 


Sayfa :88 CHAPITRE V 
ORGANISATION DE LEMPIRE ACHEMENIDE 


Le granıl empire fonde par Cyrus et Darius 1** n'existait 


plus; il m'etait remplacd par rien, car Alexandre en mourant 
İaissait le tröne au plus digne, et ce fut un morcellement dans 
leguel on voit rdapparaltre les nationalitâs gui, durant deux 
siğcles, avaient 6t& groupdes sous la domination des Achâmg.. 


» mides. 5 
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Sayfa 88 

BÖLÜM V 

AŞEMENİ İMPARATORLUĞU'NUN TEŞKİLATLANMASI 

Keyhüsrev ve Darius | tarafından kurulan büyük imparatorluk ar- 
tık yoktur ve yerine hiçbir şey konmamıştır. Çünkü İskender ölürken 
tahtı en layık olana bırakmıştır. Bir parçalanma meydana gelmek- 


tedir ve iki asırdır Aşemeni'lerin hükümdarlığı altında toplanmış 
milliyetlerin yeniden ortaya çıktığı görülmektedir. 


Sayfa :88 


Les &clatants succös des deux tonda- 
leurs avaient illumin& leur souvenir d'une gloire impdris- 
sable, etc'est pour materialiser cette gloire gueles Perses 
croyaient gue leurs rois ötaient entourâs de cette aurdole gue 
les peintres appellent justement une gloire, le Ahparenö de 

— HAzeşla (farr du persan moderne). 


e” 


Sayfa 88 

İki kurucunun büyük başarıları hafızaları sonsuz bir şanla ışıklan- 
dırmıştır ve bu şanı somutlaştırmak için Persler krallarının, ressam- 
ların şan olarak adlandırdığı, Avesta'da hvareno olarak geçen bir 
haleyle çevrelendiklerine inanmışlardır. 


Sayfa :256 


Ce Dahhâk, gui portaitle surnom de Baevare-açpa, « aux 
dix mille chevaux », dtait originaire de la Babylonie; sa möre 
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Sayfa :256 


descendait directement d'Ahriman. ©dtait un serpent â troiş 
t&tes, trois gucules et six yeux. İl rögna mille ans surla Perse, 
gu'il conguit sur Djam sans gu celui-ci püt tenter la moindre 
resistance. 


— “iğ 


Sayfa 256 
Lakabı Baevare-açpa olan "on bin atlı" Dahak, Babil kökenliydi; 


annesi doğrudan Ahriman soyundan gelmekteydi. Dahak üç başı, 
üç ağzı ve altı gözü olan bir yılandı. En ufak bir direniş göstereme- 
yen Djam'ın elinden aldığı Pers üzerinde bin yıl hüküm sürmüştür. 


Sayfa :256 


il se rendit aupr&s de Kureng, roi du Zâboul, c'esta- 
dire de la rögion de Ghazna, dont il &pousa la Gille, et de ce 


mariage sortit la lign&e gul fournit plus tard â la ldgendele 
. — beros Roustem. « 


Sayfa 256 

Dahak Gazna bölgesinin yani Zebul Kralı olan Kureng'in kızıyla 
evlendi ve bu evlilikten sonra devam eden soy Rüstem kahramanı- 
nın efsanesini doğurmuştur. 
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Sayfa :256 
I! y avait â Ispahan un forgeron nomm& Kâwt, 
— — auguel on avait pris tous ses fils saulun, pour nourrir ce ser- 
pent; on voulut lui enlever le dernier; il fomenta alors une 
r&volte, mit au bout d'une lance le tablier de cuir gui le pro- 
1dgenit pendant son travail; ce fut le drapeau de Pindepen- 


Sayfa :257 


dance iranienne, et, sous Je nom de dirafch-i-kâwiyâni « dra- 
peau de Kawö vil est rest& Vdtendard nationsl jusgu'â la con- 


guâte arabe. İl fallait un roi : on le trouva dans la personne 
de Tbraetaona (Feridoün), descendant de Djam, #leve dans 
les montagnes par un berger. 


rak olarak kalmıştır. Kral olarak, Djam soyundan gelen, dağlarda 
bir cok büyüttüğü Ti (Feridun) örülmüştür. 


Sayfa :257 
Thraetaona cut trois fils, Selm, Toör et Iradj, entre lesgugla saman 


il partagea le royaume 


Sayfa 257 


Traetaona'nun üç oğlu olmuştur, Selm, Tur ve Iradj ve krallığını 
onlar arasında bölüştürmüştür. 


232 


mk a, 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Eski Çağ'da İran ve İran Medeniyeti 


Sayfa :257 


Les deux premiers ne fureht 
pas satisfaits de leur sortet portörentenvie au troisifme, â gui 
avait 6t€ reservde leur patrie dorigine. İs resolurent de faire 
disparaftre celui-ci, gui fut ee geti şar  ——— 


Mi. 


Sayfa 257 


Bu paylaşımdan memnun olmayan iki çocuktan biri, Tur, üçün- 
cüsünü, Iradj'ı, öldürmüştür. Iradi'ın eşlerinden biri doğuştan yetim 
bir kız çocuğu dünyaya getirmiştir. 


Sayfa :259 


Les derniğres ann&es du râgne de Minötchihr furent mal- 
heureuses. ayant $l& margudes par une guerre avec Afrâsyâb 


(Franraçyan), roi du Touran, gui contraignit le roi de Perse 
â se retirerdans les mar&-ages du Tabaristan,surlesrivesde la 


Caspienne; 


Sayfa 259 
Minotşirin hükümdarlığının son yılları kötü geçmiştir, Turan kralı 


Afrasyab (Franraçyan) ile bir savaş yaşanmıştır, Afrasyab Pers kra- 
lını, Hazar denizi kıyısındaki Tataristan bataklıklarına çekilmeye zor- 


lamıştır. 
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Sayfa :260 


Alors Roustem mit sur le tröne le tondateur d'une nouvelle 
A dynastie, celle des Kajânideş, ainsi nommde parce gue le nom 
—— ete rolses prdedde de Vdpitböte Kaf; elle correspondâ ptu 
prös â la sörie bistorigue des Achâmenides, parce gu'elle se 
termine avec la conguğte d'Alexandre, mais les pöripdties de 
la İdgende sont entiğrement difdrentes de ce guc nous savons 
ceux-ci. Le premier de cette sörie est Kai-Oobâd (Kayi 
Kavâta) gui rdgna glorieusement, la tourbe des Touraniehş 
ayant t€ vaincue par Roustem. İl eut pour capitale Persepolis, 
et resta guinze ans sur 'e tröne. Avec son fils et successeur 
Kar.Kâous (Kava Uça), la Perse entra de nouveau dans une 
suite de guerres perpötuelles : campagne contre le Mâzanda- 
rân, habite alors par des dömons, au cours de İaguelle le rai, 
fajt prisonnier avec toute son armde, est deliyrâ par Roüstem, 
yu le retrouve aprâs sept aventures dötailldes dans V&popde; 
la derniöre est celle dans laguelle le h&ros vainguit le d&mon 
—— —binne (dei sipt); 
/ # 


' 


Sayfa 260 

O zaman Rüstem tahta yeni bir hükümdarlığın, Keyanilerin, ku- 
rucusunu getirmiştir. Kralların isminin önüne Key eklendiği için Ke- 
yaniler denmiştir. İskender'in fethiyle son bulduğu için Aşemenil'eri 
andırmakla birlikte bu efsanede gelişen olaylar tamamen farklıdır. 
Bu olaylardan ilki görkemli bir hükümdarlık süren Keykubat (Kavi 
Kavatal'la ilgilidir, Turanlılar Rüstem tarafından yenilmiştir. Başkent 
Persepolis olmuştur..Bu hükümdarlık on beş yıl sürmüştür. Bu olay- 
ların sonuncusunda kahraman beyaz iblisi (dev-i sipid) yenmiştir. 
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Sayfa :261 


Alrâsiyâb &tant de nouveau parti en guerre, le 
jeune prince demanda Vautorisation d'aller le combattre, et 
Roustem lui pröta son concours, de sorte gue les Touraniens 
furent battus deyant Bactres ; 


— 


Sayfa 261 

Atrasiyab yeniden savaşa gitmiştir, genç prens onunla savaş- 
mak için izin istemiştir ve Rüstem ona yardım etmiştir. Böylece Tu- 
ranlılar Baktır önünde yenilmişlerdir. i 


Sayfa :261 
Devenu |'&poux de Firiogis, Glle d'Afrâsiyâb, 
il eut Helle Kaj-Khosrau, gui devait plus tard rögner sur la 
Perse. Accuse â tort de r&bellion par un traftre, il fut battu, 
fait prisonnier et ex€cute. 

Son fi's avait &te dlev chezles Touraniens, mais, comme il 
&tait le roi İdgitime, il #'agissait de le ramener dans Vlcan. 
Cette mission incomba â Gör, fils de Gudarz, gui partit seal 
et erra pendant sepl ans sans rencontrer le pefsonnage cher- 
che; puls, au bout de ce temps, il Vaperçutâ la cbasse, etle 
reconnut âla majest& dont &tait empreinte toute sa personne; 
une tache noire gu'il avait au bras, et gue tous iens 
avaient depu-Ke-debâd, confirma son origine. Übistot 
Kai-Khosrau est rempliepar delonguesluttes contre Afrâsiyâb, 
ot les İraniens sont tantöt yaingucurs et tanlöt vaincus; tow- 
tefois, le roi des Touraniens finit par &tre oblige de s'enfuir; il 


est fait prisannier-etexfcut€ dans les environdırizeFehae. 
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: Sayfa 261 

- Afrasiyab'ın kızı Firingis ile evlenen Kai-Kaus'un daha sonra Pers 
hükümdarı olan Kai-Kosru adında bir oğlu olmuştur. Haksız olarak 
hain ilan edilmiş, hapsedilmiş ve öldürülmüştür. 

Oğlunu Turanlılar büyütmüştür. Meşru kral o olduğu için, 

Iran'dan getirilmesi gerekmekteydi. Bu görev Gudarz'ın oğlu Gev'e 
verilmiştir. Gev yedi yıl borunca onu aramış, sonunda onu bir gün 
avda, kökenini belirleyen kolundaki kara lekeden tanımıştır. Bu leke- 
yi Keykubaf'tan beri tüm Keyaniler taşımaktaydı. Kai-Kosru'nun 
hikâyesi Afrasiyab'a karşı vermiş olduğu uzun mücadelelerle dolu- 
dur. İranlılar bazen yenilmiş, bazen yenmişlerdir. Sonunda Turanlı- 
lar kralı kaçmak zorunda kalmış, tutsak alınmış ve Çaeçast gölü (Ur- 
miya gölü) yakınlarında öldürülmüştür. 


“ Sayfa :262 


Lohrâsp avait sa capitale â Bactres, oüil €leva un temple du 
fou. Ce n'est pas le seul changement gue Von constate â par- 
tir deson rögne. Auparavant, i ient 
sentds dans la İdgende comme dtant de la meme religion gue 
les İraniens; maintenant, ils sont adorateurs des idoles, ©est- 
#dire probablement bouddbistes; leur roi est de İa race de 
Pöghoü, nom dans leguel on retrouve ais&ment le nom turc 
Balghou ; la legende se rapproche de İ'histoire ; c'esi Une pro 
jection dans le pass€ de la situalion trouvde devant eux parles 
congufranis arabes guand ils francbirent "Uxus pour la pre- 
mitre İois et se trouvörent en contact avı | ga 
vu etajent bouddhistes et les aülres manicbdeus. 

, # 


Sayfa 262 ; 

Losrap zamanında başkent Baktır olmuştur, orada ateşten bir 
saray yapmıştır. Onun hükümdarlığı zamanında meydana gelen 
tek değişiklik bu değildir. Daha önce efsanede Turanlılar ve İran- 
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lılar aynı dine mensuptu; Losrap döneminde ise putperest, yani 
muhtemelen Budisttirler; kralları Pegu soyundandır. Bu isimde 
Türk ismi Baygu kolayca tanınmaktadır; efsane tarihe yaklaş- 
maktadır. Arap istilâciların ilk defa Oksus'u geçtikleri ve bazıları 
Budist, bazıları Manikeizm yanlısı olan Türklerle karşılaştıkları za- 
manki durumun geçmişe bir yansımasıdır. 


Sayfa :264 
Dârâb $t la guerre â Philippe de Macâdoine et le con- 

traigait â li donner sa Gille en ıariage ; mais İç roi de Perse 

- — repudia celle-ci avant gw'elle edt mis au jourle fils dontelis 

Hait eme ii yara 

rejoint Phistoire; les Perses ne kent as admelire gala ——— 


Sayfa :265 


eussent &t& vaincus par un ötranger, et ils firent du filsde 
Philippe le fils d'un de leurs rois. 


Ni 


Sayfa 264 

Darab Makedonya kralı Philippe'e karşı savaşmış ve onu kızına 
vermeye zorlamıştır. Fakat o daha hamile olduğu çocuğunu dünya- 
ya getirmeden Pers kralı ondan boşanmıştır. Bu çocuk İskender'dir: 
böylece efsane tarihle buluşmuştur. Persler bir yabancı tarafından 
yenilmeyi kabul edememişler ve Philippe'in oğullarından birini kral- 
larından birinin oğlu yapmışlardır. 
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AVANT-PROPOS 


LA PREMIERE CIVILISATION MEDITERRANEENNE 


Dans les prfcddenis volumes de PEyolution de PHumanite 
on a soulignd İimporlance des fouilles, la valeur des docu- 
menis archdologigues pour la prehisloire et la prolohis- 
toire (1). Le pendani de ces vicloires des naluralisles el des 
physiciens gui arracheni leurs secrels â la vieel âlamaliğre, 
ce soni les dvocalions d'un J. de Morgan, d'un Sehliemann, 
d'un Evans gul foni sorlir de terre des villes, des civilisa- 
tions, des peuples. 
i “ 


Sayfa | 
Ön Söz 
İLK AKDENİZ MEDENİYETİ 

insanlığın gelişiminin daha önceki. iltlerinde, kazıların önemi, 
tarih öncesi ve tarih sonrası için arkeolojik belgelerin önemi üzerinde 
durulmuştur. Sırlarını hayattan ve malzemeden söke söke alan 
doğabilimciler ve fizikçilerin zaferleri esnasında, J. de Morgan'ın, 
Schliemann'ın, Evans'ın büyüleri de; yerden şehirleri, medeniyetleri, 
halkları çıkartmıştır. 
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Des causes onl joue — idenlile das 
besoins (1), socialil€ diffuse, imilation (2) — gui, avant les 
Empires, puis parallölemeni & Üimperialisme, on! fail gu'il 
ya cu de vasles groupes humains plus ou moins homogönes 

© el, en guelgue mesure, une humanitd. Le bassin de la Medi- 
lerrande se pröte par sa conformalıon — el loul parlicu. 
liğremeni la region &gdenne — â celle uniformisalion de la 


vie el dela cullure. Avanl gü'il se romanisâl, avant gu'il 
»'hellenisâI, le monde ancien 8“esi &gtanis&. Mais ce gai a 
conlribu& â celle unit, — plus encore gue la nalure da 
milien (3), semble-t-il, — c'esi la nalure d'une cerlaine popus 
lation — gai a pu MN em lere mals gui & 
“irouve en ellesm&me des gualites originaler, Wes verlus sin- 
gulitres pour la civilisalıon, par İesguelles elle a rayonn& 
püissammeni (4). 


# 


Sayfa ıl 

İmparatorlukların öncesinde ve daha sonra, emperyalizme 
paralel olarak az veya çok homojen büyük insan grupları ve bir 
ölçüye kadarda insanlık vardı. Akdeniz havzası ve özellikle Ege 
bölgesi, bu hayat ve kültürün tek düzeliğine hazırdı. Eski dünya 
Romalılaşmadan, Yunanlılaşmadan evvel Egelileşmişti. Fakat bu 
birliğe katkıda bulunan, ortamın tabiatından önce, Doğu etkile- 
rinden de faydalanmış olabilen, fakat kuvvetle yayılmak için biz- 
zat kendisinde kullandığı kendi orjinal özellikleri olan bir kitlenin 
yapısıdır. 
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Sayfa :V1l | 
Des rapprochemenis ing&- 

nicux aideni le lecieur & comprendre un pass€ boinlain. Et 
dailleurs celle carieuse civilisalion invite perpdluellemen! 
Phistorien â en faire : celle royaul& des fleurs de Iys, celle 
vierge-möre, celle Notre-Dame du Mont ou des Flois, ces 
symboles plastigues, le nombre irois ou la croix, celle « Pari- 


Sayfa :V11I 


sienne » de Cnosse, ces bozeurs el ces lordadors « rap 
procheni » effeclivemeni de nous une vie gue des millönaires 
s€pareni de nolre &pogue€. C'esl le don &mineni des meilleurs 
historiens d'aujourd'hui, nous semble-i-il, de discerner duns 
Pevolulion humaine le möme ci Uauire, le changeanl el 
Peternel. 


Haanı Bra. 


p # 


Sayfa Vil 
Düşünceli yaklaşımlar, okuyucunun çok uzaktaki geçmişi anla- 
masına yardım eder ve bu uzaktaki garip medeniyet sürekli olarak 
tarihçiyi bu leylâk çiçekleri krallığıyla, bu Meryem Ana'yla, bu Notre 
Dame'la veya filolarla, bu değişken şekilli sembollerle, üçlemeyle 
veya haçla, bu Cnosse'un “Parislisiyle”, bu boksörlerle ve boğa gü- 
reşçileriyle uğraştırır. Bu da binlerce senenin bizden ayırdığı hayatı 
bize yaklaştırır. (sayfa Vilil Bugün, insanlığın gelişiminde bize aynı 
ve farklı olanla, değişken ve sonsuz olanı ayırdetmeyi, ancak en iyi 
tarihçilerin seçkin bağışları sağlamaktadır. 
HENRİ BERR 
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Sayfa :1 


LA CIVILISATION EGEENNE 


——çşşş—--———— 
INTRODUCTION 


1. LA MEDITERRANEE ET L'EGEIDE. 


Depuis de longs siğclesn la valide du Nil etles steppes dela 
Mâsopotamie &taient sortis de la barbarie, durant de longs 
siğcles encore les sauvages tribus de VEurope continentale 
allaient croupir dans d'dpaisses ten&bres, guand nagutt sur les 
bords de la Mediterran€e la civilisation gui devait &tre celle de 


EGE MEDENİYETİ 
GİRİŞ 
1. AKDENİZ VE EGE, 

Akdeniz kıyılarında ortaya çıkan medeniyet, geleceğin medeni- 
yeti haline gelecek iken, Nil vadisi ve Mezopotamya stepleri de 
barbarlıktan çıkmışlardı, fakat bu esnada Kıta Avrupası'nın vahşi ka- 
bileleri uzun asırlar boyu daha rezilce yaşamaya devam ediyorlardı. 


Sayfa :1 

Pour la 
vremiğre fois apparaissent des peuples dispersâs dans de petites 
1les ou dans des cantons montagneux, ”, i 
fragment&s dans des cites pet accessibles par Pinterieur, mais 
tourndes vers la mer, toujours pröts â se lance” sur tous les 


chemins du monde. La Mâditerrande va exercer sur les des- z 


ti umapi decisive, 
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Sayfa 1 
İlk defa, küçük adalara veya dağlık bağımsız küçük yönetim 
birimlerine dağılmış, kendini yönetme sevdalısı, içerden pek az 
ulaşılabilir fakat denize yüzü dönük, her zaman dünyanın bütün 
yollarına atılmaya hazır halklar ortaya çıktı. Akdeniz, insanlığın 
kaderi üzerinde karar verici bir etkiye sahip olacaktı. 


Sayfa :2 


Les avantages communs â tout le bassin de la Mâditerrande 

»sont rdunis d'une façon &minente et prennent une valeur 
singuliğre dans la partie orientale. La mer Egee margue le 

— pointoü la vallde maritime bifurgue vers le N.-E. par le Bos- 
pbore et le Pont-Euxin, vers le S.-E. par la mer du Levant 
gui möne elle-mâme, d'un cötd, su Nil et âla mer Rouge,de 
Pautre, vers "Eupbrate et le golfe Persigue. Cest lâ gue le: 
trois parties du monde baigndes par la Mâditerrante se rap- 
prochentle plus et gue les peuples ont appris Ales distinguer. 
C'est lâ gue "Europe et VAsie projettent Pune vers Pautre, 
en face de VAfrigue, des presgu'iles gue söparentâ peine des 
dâtroits resserrös et gu'unissent presgue les archipela. C'est 
lâ gue les dislocations les plus fortes ont produit le pöle-möle 
le plus chaotigue de depressions et de hauteurs, de fosses 
maritimes et d'tles rocheuses,de plaines et de montagnes. Üest 
lâ gue, sur les pentes levdes, la chaleur söche du Midi rew- 
contre le plus vite la frafeheur humide du Nord, guc la vögö 
tatıon prdsente le plus de diversit&. Cest lâ, enfin, gue se 


| 


a 


—ğ— 
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Sayfa :3 


trouvel races etles civilisations se concentrârent 

us facilement, oü elles s'affinörent par les contrastes les 

us f&conds et d'oü eli, t avec le plus d'intensite, 

d Zeus, pour marguer le centre terre, lâcha deux 

de ses aigles aux extrâmites du ciel et leurdonna Mordre de 
voler "un vers Yautre, ile se rencontrârent dans VHellade. 


1 
civilisations mediterrandennes, d'examiner de plus prös l'in- d 
uence gue la mer, la terreet le climat ont exerçde sur les 
mes gui İont cröde. Ouand on aura vules traits gui 


cal risent İa iterrande en göndral s'accuser avec une 
vigucur particuliğre sur les bords de Pİgde, a samprenden.. 
gu'une civilisation n&e dans Pile la plus rapproch. 
de PEcyp £ se soit röpandue eş m 
voisines Kaman et gu'aprös avoir conguis les Grecs, elle ait 
€veille deleur sommeil l&thargigue les barbares des rives les 
plus öloigndes. 


Sayfa 2 

Bütün Akdeniz havzasının avantajları üstün bir şekilde doğu kıs- 
mında toplanmakta ve şaşırtıcı bir değer kazanmaktadır. Ege Deni- 
zi, kuzeydoğuya doğru İstanbul Boğazı ve Pont-Euxin'le, güneydo- 
ğuya doğru, bir tarafı Nil ve Kızıl Deniz, öbür tarafı ise Fırat ve İran 
(Basra) Körfezi'ne doğru giden Doğu Denizi'nden oluşan deniz vadi- 
sinin kuzeydoğu ve güneydoğu kollarının buluştuğu noktayı işaret 
etmektedir. İşte bu nokta, dünyanın üç kıtasının birbirine en fazla 
yaklaşarak Akdeniz'in sularında yıkındığı ve halkların da onları ayır- 
dedebilmeyi öğrendiği noktadır. Burası, Avrupa ve Asya'nın, Afri- 
ka'nın tam önünde, İşte burada, en kuwetli parçalanmalar, kırılma- 
ların ve yüksekliklerin, deniz vadilerinin, kayalık adaların, ovaların ve 
dağların en kaoslu karışıklığına birbirlerinden ancak çok sıkışık bo- 
ğazlarla ayrılarak ve takımadalar gibi birleşerek birbirlerinin kolları- 
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na doğru atıldığı yerdir. Isayfa 3) En sonunda, burada, ırklar ve 
medeniyetler, en üretici zıtlıklarla, en şiddetle yayıldıkları, en ko- 
lay saflaştıkları bu yerde, en kolay bir şekilde yoğunlaşmışlardır. 
Zeus, dünyanın merkezini belirlemek için, kartallarından iki tane- 
sini göğün uçlarında salıp birbirlerine doğru uçma emrini verdi- 
ğinde, kartallar Hellade'da buluşmuşlardır. 

Onun için Akdeniz medeniyetlerinden ilkini incelemeden önce 
bu medeniyet üzerindeki denizin, toprağın ve iklimin, âdeta ya- 
rattıkları insan üzerinde yaptığı etkileri incelemek gerekmektedir. 

Akdeniz'i karakterize eden, genelde Ege kıyılarına önem ver- 
mekle suçlanan çizgilerini gördüğümüz zaman, aynı anda hem 
Asya, hem de Mısıra en yakın bir adada doğan bir medeniyet, 
Yunanlılar onları işgal ettikten sonra, en uzak kıyıların barbarları- 
nı derin uykusundan uyandırmak üzere, Avrupa'nın komşu top- 
raklarında yayılmıştır. 


Sayfa :3 


Or, la plus remarguable des 
trois est celle de "Est, pe Engagde dans 
le trone du contünent, ellese prolonge par une guatriğme pres- 
gu'ile gui 'dlance â sa rencontre, PAsie Mineurç, et elle a 


encore pour appendice la presgu'tle helldniguc gui, elle-möme, 
coupde par le golfe de Uorinthe, s'achöve en une derniğre 
presgu'ile, le Peloponğse. Entre les cötes de la Thrace, de 
FAsie Mineure et de la Gröce, la mer Ege est ainsi mervcil 
leusement dâöcoupde. 


pi 


Sayfa 3 

Her üçünün en kayda değer olanı, doğudaki Balkan yarma- 
dasıdır. Kıtanın gövdesine yerleşmiş olarak, dördüncü bir yan- 
mada olan Küçük Asya'yla ileri doğru uzanır ve ilâve olarak biz- 
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a zat kendisi de Korent körfezi ile kesilmiş bulunan Peloponez ya- 
> nmadasına ulaşır. Ege Denizi de, Trakya, Küçük Asya ve Yunanis- 
tan kıyıları arasında şaşırtıcı bir şekilde kesilmiştir. 


Sayfa :4 


De Gröce et d'Asie Mineure, des 
pelites presgu'iles s'avancent les unes au-devant des antres, 


, J comme les culdes de ponts dont des tles innombrables for 


ment les piles. 


Sayfa 4 

Yunanistan ve Küçük Asya'dan küçük yarımadalar birbirlerini- 
nin önünde yığınlar oluşturan sayısız adalar köprüsünün, köprü 
ayakları gibi uzanırlar. 


iode pr&historigue e im 
la premiğre m gui ait exizte ; 
gu'â #'dtablir sur les rives gui davalant.les fixer â jamais, im 


se transformer en marins. Parguds dans leurs tiles ou İeuı> 
enceintes de montagnes, tous çeş hommes ont la mer pvw 


patrie commune. « Keuples dela mer», dest le nom gu'on 
leur donne en Ügyple. 


Sayfa 6 

Tarih öncesi devrin Giritliler, mevcut olan en eski “deniz tipi 
yönetimi” (thalassocratie)'ni kurmuşlardır. Yunanlılar bu yönetimi, 
hep insanlarını denizciye dönüştürmek istedikleri için sabit tutma- 
yacakları kıyılarda kurmuşlardır. Adalarında veya dağlık yerle- 
şimlerinde hapsedilmiş bu insanlar için deniz, ortak vatanlarıydı. 
“Denizin insanları”, bu onlara Mısır'da verilen isimdi. 
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Sayfa :14 


Pourtant, dans Phorizon &troit Hune cit&, dune 
ile, une pareille civilisation risgue d'&puiser töt sa söve et de 
moyrir prâmaturdment. Mais il y ala mer, la grande bientai- 


trice 
5 — 


Sayfa 14 N 

Bununla birlikte, bir şehrin, bir adanın dar ufkunda, böyle bir 
medeniyet etkinliğini erken tüketmek ve zamanından önce ölmek 
riskini taşımaktadır. Fakat deniz, büyük koruyucudur. 


Sayfa :15 
11, LES FOUILLES. 


Avant les premiğres annes de ce siğcle, on n'avait aucune 


idde de ce gue pouvait &tre la Gröce ayant les Grecs. On pro- 


— 


Sayfa 15 
Ii. KAZILAR. 


Bu yüzyılın ilk yıllarına kadar, Yunanlılardan önce Yunanistan'ın 
nasıl bir şey olduğuna dair hiç bir fikrimiz yoktu. 
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Sayfa :15 


OÖnnm'dtait pas 


passetröslointain, mais inexplicables. Des vases&trangesdtaient a 
» üretede” de Mölor sü müzde de Sörres, de Günleri 
musde de Neuchâtel (1); les fouilles d'lalysoset de Camiros, â 
» Rhodes, avaient mis au jour dans des couches profondes toutes 


sortet d'objets gui n'avaient aucun rappork axeç, Ja Gröçe i K 
ancienne (2) ; Fougud avait exhum&, â Thâöraetâ Thârasia, 

es cites englouties par une druption gu'on croyait antdrieure 
A Van . . Tout cela, on ne savait pas ce gue Odtajt. Les 
archfo'ogues hochaient la İdte, mefants. Â partir 


Schliemann, Pesprit hant& par Homâre, &tonna le monde par 
ses admirables ddcouvertes : 


# 


Sayfa 15 

Çok eski, fakat açıklanamayan bir geçmişin bazı izlerini bili- 
yorduk. Garip bazı testiler, Melos'tan Sevres Müzesi'ne, Cephalle- 
nie'den Neuchatel müzesine gelmişti, lalysos ve Camiros'dan Ro- 
dos'a kadar katmanlarda, derin bir şekilde yapılan kazılarda eski 
Yunanla ilgisi olmayan nesneler çıkmıştı. Fougue, Thera ve Thera- 
sia'da, 2000 yılının öncesine Git bir yanardağ patlaması tarafın- 
dan yutulmuş şehirler buldu. Bütün bunların ne olduğu bilinmi- 
yordu. Arkeologlar çok dikkatli bir çaba gösterdiler. 1875'ten iti- 
baren Homere tarafından da kabul edilen fikirle, dünyayı muhte- 
şem buluşlarıyla şaşırttı. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Ege Medeniyeti 


Sayfa :16 


De plusieurs cötes on avait dâjâ predit Vimportauce gue pren- 

drait la Crâte dans Phistoire des socidtös prchell&nigues (2). 

Ze. u i nom stin&, Minos 
> Kalokairinos, avait 6x& "empl: H cn y İnisant 
> dinlöreşsantes observation: (3). 


mi. 


Sayfa 16 


Birçok kez, Girifin Yunan öncesi toplumlarının tarihindeki öne- 
mini belirtmiştik. 1878'de Minos Kalokairinos adındaki bir Kandi- 
ye'li şekerleme satıcısı, ilgi çekici gözlemlerde bulunarak Cnos- 
se'un yerini belirlemişti. 


Sayfa :16 


La Cröte attirait de plus en plusles regards. Des explorations 
rapidesconfirmörent les prâvisions : dejâ les archdologues atu- 
pdfaits passaient d'une pdriode nöolithigue (Miamou) (4), 4 
une periode chalcolithigue(Haghios Onouphrios) (5), des beaux 
vases trouv&s dans la grotte de Camarös (6) aux cuves fune- 
raires d'Anoja et de Milato (7) ; dejâ möme Evans classait les 


ye s.pictogrammes » d'une &criture prhellenigue. 
psi > 
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” Sayfa 16 
Girit, giderek daha fazla dikkatleri çekiyordu. Hızlı keşifler öngö- 
rülenleri doğruladı: Şu ana kadar şaşırmış arkeologlar bir Neolitik 
Çağ'dan (Miamoul, bir Kalkolitik Çağ'a IHaghios Onouphrios) geç- 
mişler, Camares mağarasında, Anoja ve Milato'nun mezar çukurla- 
rında çok güzel testiler bulunmuştur. Aynı şekilde, Evans, Yunan 
öncesi bir yazıyla yazılmış “ikonaları” tasnif etmiştir. 


ila &voguf 
une socidie dont 
Vexistençe commen- 
ce au Vi*milldnaire 


avant J€sus-Chris 
et gui, de progrâs 
«en progrös, atteinl 
son apoğgte au İl“, 


p 


Sayfa 17 

Evans, varlığı milâttan önce Vi. binyıla dayanan bir toplum 
bulduğunu ve bu toplumun gelişerek zirve noktasına Il. binyılda 
geldiğini ifade etmiştir. 


Sayfa :21 

Elle presente 
un trğs grand nombre de sites gue les Atheniens appelaient 
pelasgigues (1) : apröş, Migaj Vilet Minoa, on peut citır 
Salamine, Eleusis, PAcropole d'Atbönes, Thoricos et, â Dinte- 
rieur, Spata, Menidi et Apbidna. 
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Sayfa 21 

Attik yarımadası, Atinalıların pelajik olarak adlandırdıkları: Nisa- 
ia ve Minoa adacığından sonra, Salamine, Eleusis, Atina Akropo- 
lü, Thoricas ve içeride Bpata, Menidi ve Aphidna olarak belirleye- 
ceğimiz büyük sayıda şehir sunar. 


Sayfa :2 
Delâ vient İinterât des 
fouilles entreprises en Macâdoine pendant la derniğre guerre 


par les Anglais et les Français (3); elles comblen 
: Venorme lacune gui existait dans la prdhistoire entre la a Tber 
es du 
Si le EYE saz se projettela civilisation &gdenne resle 


encore bien obscur en çi dis mi 'on pe del, reel, 


e pe 
agdlik jusgu'â la guerrede Troie (4); mais la civilisation gu'on 
y voit, malgr& certaines relations de caractöre commercial 
avec VEgeide, estd'un iype manifestement europden et tömoigne 
gue "Hellespont n'a jamais &t& un obstacle aux communications. 
A Yortan, rien ne rappelle oi les tles ni İ'llellade. Tl yen pas 
impossible sans doute gue les populations indigönes 


2 elk imi aient subi Vinfluence des 
Ye iens et surtoul İittites; on peut möme supposer 


Ton veut, d'aprâs de vagues indices, gu'ils en ont transmis 


guelgue chose aux Ügdens. Mais les fouilles gui #lucideraient 
le probiğme font cruellement defaut. Celles gu'on a exdcutdes 
jusgu'â pr&sent,â Milet(5)ouâ Phocde (6), t&moignentseulement 
gue, marchands ou colons, les Crâtois et les Mycgniens sont 
venus sur le tard dansces parages, commeilsont 

et en Syrie, en ltalie et en Sicile. 


** 
* Menteşe Livâsı y? gs 7 
** Karesi Livâsı 
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: Sayfa 22 

> Buradan, son savaş esnasında İngilizlerin ve Fransızların Make- 
donya'da giriştikleri kazıların kazancı ortaya çıktı. Bunlar Tesalya ile 
Tuna bölgesi arasındaki tarih öncesi devirde bulunan boşlukları 
kısmen doldurmaktadırlar. 

Ege medeniyetinin üzerine kurulduğu taban, Argolide'den 
uzaklaşıldıkça oldukça karanlık olmakla birlikte, Küçük Asya'da 
bu konuda tamamen bir gece karanlığı ile karşılaşıyoruz. Truva 
savaşına kadar, Hisarlık tepesinin üzerinde birbiri ardına gelen 
altı şehir biliniyordu. Fakat Ege'yle ticari özellikte bazı ilişkiler de 
olsa, burada gördüğümüz medeniyet açıkça Avrupai gibi görün- 
mekte ve Hellespont'un iletişime engel teşkil etmediğini göster- 
mektedir. Yortan'da hiç bir şey ne adaları ne de Yunanistan'ı ha- 
tırlatmaktadır. Hiç şüphe yok ki Küçük Asya'nın yerli nüfusları, 
meselâ Karyalılar, Mezopotamyalıların ve daha ziyade Hititlerin 

- etkisine maruz kalmışlardır. İstendiği takdirde, belirsiz gösterge- 
lere dayanarak, Egelilere bazı şeylerin nakledildiğini varsayabili- 
riz. Fakat problemi açıklayacak olan kazıların bulguları kötü bir 
şekilde yorumlandı. Bugüne kadar Milet ve Foça'da yapılan kazı- 
larda, sadece, Kıbrıs'a, Suriye'ye, İtalyaya ve Sicilya'ya it bulgu- 
lara ulaştıkları gibi bu dolaylara geç dönemlerde gelen Giritliler 
ve Mikenlilere tanıklık etmiştir. 


Sayfa :23 


Il rattache toute cette civili- 


sation, â partir du moment oü elle est sortie des limbes ndoli- 
thigues, au lögendaire roi de Ünosse, Minos : il Pappelle 
Minoenne. 


— ze 
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Sayfa 23 
til. KRONOLOJİ 
Evans, Neolitik Devrin yaprakları arasından çıkan bu medeniyeti, 


Cnosse'un efsanevi kralı Minos'a bağlamakta ve bu medeniyete 
Minoen medeniyeti demektedir. 


Sayfa :24 


Afin de ne riencompliyuer 


par des hypothöses lausses ou prömaturdes, nous appellerons 
simplement &göen ce gui est de VEgtide et crötois ce gui 
concerne la Crete. 


Sayfa 24 
Yanlış veya erken varsayımlarla hiç bir şeyi karışık hâle getir- 


memek için, Ege'yi ilgilendiren konulara Egeli ve Giriti ilgilendi- 
renlere de Giritli diyeceğiz. 


Sayfa :27 


Nous avons ici une arch&ologie muette, 
© mais gui peut s'aider d'une archöologie parlante. UEgypte a 


&t€ prasgue constamment en rapports avec la Cröte pr&histo- 
rigue. Ou'un objet ögyptien de dale assurde se trouve dans une 
couche dötermınde d'un site &gden, il communigue sadateâ 


cette couche. 
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- Sayfa 27 
Burada, dilsiz fakat konuşan bir arkeolojiye yardım edebile- 
cek bir arkeolojimiz var. Mısır, hemen hemen sürekli olarak, tarih 
öncesi Giritle ilişkiler içinde olmuştur. Tarihi kesin olarak bilinen 
bir Mısırlı nesne, bir Egeli tarihi mahallin belirli bir derinliğinde bu- 
lunduğunda, tarihini bu katmana verir. 


Sayfa :33 T 


Sil'on 
ajoute gw'elle esi â gale distance de Troie et des bouches du 
“Nil, du golfe Argien et de la Cyr&naigue, de Gypre et de la 


- «Sicile, de la Syrie et de Pltalie, et gw'elle est sinsi la terre la 
plus rapproch&e des trois continents, on peut conclure avec 
Aristote : « Voilâ pourguoi Minos possdda "empire de la 


et conguit nısa les a 


Sayfa 33 

Minos; Truvadan ve Nil'in delta kollarından, Argien körfezinden 
ve Syrenaigue körfezinden, Kıbrıs'tan ve Sicilya'dan, Suriye'den ve 
İtalya'dan eşit mesafede ve her üç kıtaya da en yakın topraktır. Bu- 
na dayanarak, Aristote'un “İşte Minos'un deniz imparatorluğuna 
sahip olmasının ve adaları kolonize etmesinin sebebi” sözüyle ko- 
nuyu özetleyebiliriz. 
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Sayfa :34 
PiRODE NEOLITMNGUE (6000 7-3000). 


De toutes les terres &göennes, la Cröte est celle gui prâ- 
sente la civilisation la plus ancienne. Elle ne fut cependant 
pas habitde d'aussi bonne heure gue maintes autres rögions 
du globe. A > oü la Gröce et "Asie Mineure 1 t — 

İ encore s&pardes par la mer, vaste Egdi it le domaine 
danımaux monstrucux; maisrien n'y rövöle encore la pr&- 
Sence de Phomme. İl n'y fit son apparition gu'aprös le cata- 
elysme. Autrement, les rögions ögöennes auraient &tE peupldes 
toutes ensemble dâs İ'âge paldolithiguc. Or, elles le furent 


Sayfa :35 


senlemeni plus tard, les unes aprös les autres, par des afilux 
de populations diflerentes. La Cröte elle-möme, gui vicnt en 
Wte, n'apparatt dans la pröhistoire gu'â Vâge ndolithiguc. 

En ces temps-lâ, les hommes habitörent d'abord des grotles 
ou des abris sous roche. Puis ils se bâtirent des huttes rondes 
en torcbis sur des pavemenis en pierre, tömoin « le fond de 
cabane » ddcouvert â Phaistos, ou bien ils adoptörent le 
type de la maison reclangulaire en pierres brutes. La mer 
par oü ils ötgieni venus, les retenait sur ses bords, İls ne 
pratiguaient guğre Vagricu üre : on n'a pas İrouv& de broycurs 
dans leurs habitations. Şi 


Sayfa 34 
NEOLİTİK DÖNEM (6000 ? - 3000) 


Bütün Ege toprakları içinde Girit en eski medeniyeti yaşayan 
yerdir. Bununla birlikte, dünyanın diğer bölgelerinin yaşadığı ka- 
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, — dar iyi zamanlar yaşamamıştır. Yunanistan ve Küçük Asya'nın 

— — henüz denizle ayrılmadığı dönemde, geniş Ege bölgesi, devasa 
hayvanların dönemiydi, fakat insan varlığından henüz ortada bir 
eser yoktu. Ortaya çıkışı, ancak bir karışıklıktan sonra oldu. Baş- 
ka bir deyişle, Ege civarlarının hepsi birden, paleolitik çağdan iti- 
baren insan yaşamına sahip olmuştur. Ya da, bu bölgeler, (say- 
fa 351 birbiri ardına farklı kitle akınlarıyla nüfus kazanmışlardır. 
Önde gelen Girifin kendisi de, ancak neolitik çağda ortaya çık- 
mıştır. 

Bu devirlerde, insanlar önce mağalarda veya kaya altı sığı- 
naklarda oturuyorlardı. Daha sonra kerpiçten mamul, taş döşe- 
me üzerinde evler yapmışlardır. Bunu, Phaistos'ta bulunan ev is- 
patlamaktadır veya işlenmemiş taştan dikdörtgen evler yapmış- 
lardır. Üzerinden geldikleri deniz, onları kenarında tuttu. Hemen 
hemen hiç ziraat yapmadılar: Barınaklarda değirmen vazifesi gö- 

— ren dövücü aletler bulunamadı. 


Sayfa :36 


Vers la fin du IY* millenaire, un 


gıand changement se produit dans tout le bassin de İ'Fgde. 


Sayfa 36 

IKALKOLİTİK VEYA CRETO-CYCLADIGUE ÇAĞ (3000 — 2400)) 

N. binyılın sonlarına doğru, bütün Ege havzasında bir değişim 
meydana geldi... 
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ii d 
Sayfa :36 
Mak 


gra les variantes locales, cette civilisation certitie son unit€par 
des poteries aux tons vifs et brillants gui se retrouvent depuis 
les Töumbös de Macedoine et les #agoulas de Thessalie jusgue 
dans les maisons rondes d'Orchomöne 1. Mais les deux civili- 
sations ndolithigues, celle de Üröte et celle du continent, 
n'avaient aucun point de contact. Entre les deux s'interposaient 
la masse deserte dn Peloponöse et toute la largeur dune mer 

-, aux iles encore inhabitdes. Vers Van 300). il men fut plus 
ainsı, 

Voici gw'en Egdide et dans tout !'Orient se produit un vaste 
mouvement de peuples Le Pelopontse et les Cyclades sortent 
da ndant : VEgdide se peuple tout entiğre. De guelle r: 
&taient ces premiers occupanis? Ou'on les appelle Pdla 
comme feront les Grecs en göndral, ou Cariens, comme TR 
voudra Thucydide, ils provenaient sans doute döjâ de plusieurs 
-owches : ils avaient, selon les iles, la töte longue ou ronde, ce 
gi semble indiğuer une predominance tantöt mediterra 


Sayfa :37 


—— 
ndenne, lantöt asiatigue. En tout cas, ce n'etaicnt pas des 
Hellânes, ni mâme des Âryens, et ils ne venalent pas du conü 
nent europden par la Thessalie, puisgue la civilisatıon (hessa- 
Üenne sevi Tiapgöre 4 Tous ces bouleversemenis. Leur — 
arrivde n'esi cerlainemeni pas sans rapport avcc İes migralions 
nt vers ce temps Tas, de VAs'e Antöri 

Prâs de Pilellespont, la colline d'llissarlik est habitde pour la 

miğre fi, ypre, oü İâge deTa pierre n'a point !aisse de 
traces, abordent des populations gui d'abord vivent de la pöche 
sur la cöte, puis #'enfoncent â İintöricur vers les mines. 
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Sayfa 36 

E Mahalli değişikliklere rağmen, bu medeniyet, birliğini, Makedon- 
ya toumbe'lerinden ve Tesalyanın magoulas'larından Orkomeme 
I“in yuvarlak evine kadar bulunan canlı ve parlak tonlardaki çanak 
çömlekle ispat etmektedir. Fakat iki neolitik medeniyet, Girit ve kıta 
medeniyetlerinin ortak hiçbir yönleri yoktur. Her ikisi arasında, Pelo- 
ponez'in bomboş kütlesi ve hâlâ oturulmayan adalarıyla bütün ge- 
nişliğiyle bir deniz oturuluyordu. 3000 yıllarına doğru ise, artık du- 
rum böyle değildi. 

Ege yöresinde ve bütün Doğuda geniş bir nüfus kazanma du- 
rumu vardı. Peloponez ve Ege adaları, hiç olmaktan kurtuldular: Ege 
yöresi tamamıyla nüfus kazandı. Bu ilk sakinler hangi ırktandılar? 
Onlar genel olarak Yunanlıların veya Karyalıların yaptığı gibi, Thucy- 
dide'nin de kullandığı isimle, Pelajlar olarak adlandırıldı. Hiç şüphe- 
siz birçok katmandan geliyorlardı: Adalara göre değişen, uzun ya 

- da yuvarlak, zaman zaman Akdenizli, zaman zaman Asyalı hâ- 

— kimiyetini gösteren kafaları vardı. (sayfa 37) Mer halükârda, bun- 
lar, Yunanlı değildi, Aryen de değildi, Tesalya vasıtasıyla kıta Av- 
rupasından gelmemişlerdi. Zira Tesalya medeniyeti, bu karışıklık- 
lara tamamen yabancı kalmıştı. Buraya gelişleri, kesinlikle, bu 
zamanlara doğru Ön Asyadan olan göçlerle hiç ilişkisiz değildi. 
Hellespont yakınındaki Hisarlık tepesi ilk defa bu sıralarda iskan 
oldu. Taş devrinin hiç bir eser bırakmadığı Kıbrıs'ta rastlanılan ilk 
topluluklar, kıyılarda balıkçılık ile geçinmişlerdi. Daha sonra, içe- 
rilerdeki madenlere doğru girdiler. 


Sayfa :37 
La grande fle ne dut pas &chapper 
complâtement aux contre-coups des migrations gui, prös ou 
loin, bouleversaient le mende. C'est â ce moment guc la 


population autochtone â töte longue put se meler de cerlains 
giömenis. âile. rende. 
o... 
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Sayfa 37 

Girit, az veya çok bütün dünyayı sarsan göçlerden tamamıyla 
kaçamazdı. İşte bu zamanda, yerli uzun kafalı nüfus, yuvarlak 
kafalı bazı unsurlarla karıştı. 


Sayfa :39 


Il mest donc pas 6tonnant gue les Cyclades aient, d'embide, 
jou& un röle important dansla civilisation chalcolithigue. Eotre 
les deux continents gui se peuplent â VEst et â VOwest, elles 
assurent la communication Şİ ray mr et cette 
Acropole de Troie gui domine"Ta region du Bosplorg, 


m “iü 


Sayfa 39 

Onun için, Cyelade'ların birdenbire, Kalkolitik Çağ'da önemli bir 
rol oynaması şaşırtıcı değildir. Doğuda ve batıda nüfus kazanan iki 
kıta arasında, bunlar büyük Güney Adası ile Boğaz bölgesine hö- 
kim olan bu Truva Akropolü arasında haberleşmeyi sağlar. 


Sayfa :42 


PREMİERE EPOGUZ DU BRONZE (2400-2000) ET PREMİERE UEGÜMON!E 
cağTOo1sE (2009-1750). — P£RIODE PREMYCÜNLENNE (2500-1600). 


Vers le xxv* siğcle, on observe pour la seconde (is, en 
Europe et en Asie, une fermentation intense. De la pdninsule 
balkanigue nouvelles invasions. C'est environ le 
tempsoü les, İlititeş s'dtablissent sur le plateau de Cappadoce. 
Une population thraco-phrygienne &lâve une seconde ville de 

| 
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Sayfa :42 


Troie sur les ruines de la premiğre. Un autre flot se döverse 
sur la Thessalie. Il se produit ainsi une rupture brusgue et 
complâte entre les pays septentrionaux et la Grâce centrale : 
VOtbrys devicnt pour des siğcles ane barriğre infranchissable. 


Sayfa 42 

İLK BRONZ ÇAĞI (2400 - 2000) VE BİRİNCİ GİRİT HÂKİMİYETİ 

(2000 - 1750) - PREMYCENİENNE DÖNEM (2500 — 1600) 

XXV. yüzyıla doğru, ikinci defa olarak, Avrupa ve Asya'da yoğun 
bir mayalanma gözlemlenmiştir. Balkan Yarımadasın'dan yeni İş- 
galler başladı. Bu, Hititlerin Kapadokya'da yerleştikleri zamandır. 
Bir Trakya — Frig, birincinin harabeleri üzerinde ikinci bir şehir kurdu. 
Başka bir filo, Tesalya üzerinde yayıldı. Böylelikle kuzey ülkeleri ile, 

” Merkezi Yunanistan arasında ani bir yırtılma meydana geldi, Otiris 
yüzyıllar boyunca, geçilemez bir engel oluşturdu. 


Sayfa :43 
Les fosses â cendres ou öolhroi gui 
- caraciörisent les maisons d'Orchomöne Il se retrouventâ Gonia 
et â Korakou; la polerie vernissde de Haghia Marina ne 


döpasse pas au Nord Lianokladi, maintenant station frontiğre, 
mais se röpand au Sud en Argolideet pdnâtre möme plus loin, 
dans tout le Peloponöse. 


Sayfa 43 

Orkomen Il dönemini karakterize eden kül çukurları veya both- 
rol'lar (ocaklar, Gonia (Konyal ve Korakou'da bulundu. Haghia Ma- 
rina'nın sırlı çanak çömleği, şimde sınır istosyonu olan Lianokladi'nin 
kuzeyine geçmedi. Fakat güneyde, Argolide'e, hatta bütün Pelopo- 
nez'de, daha uzağa kadar gitti. 
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Sayfa :48 


Les Aryens guittentles bords de lamer Caspienne 
ç dore TENE TERE PEREtremt demre Türken, 
d ne TET bT es Mitani mre-pointe 
gre eTde "Euphrate. Tout "Orient ressent les 
contre-coups da cette pouss&e. L'avönement de la douziğme 
dynastie (2000) est signal& par de pönibles luttes pour ia 
defense de PEgypte; Canaan naft â une vie nouvelle; un peu 
aprâs, Troie Il, la « ville brülde », est ensevelie sous deux 
mötres de döcombres, avant d'âtre remplacde par un simpl, 
village; en 1926, les Hittites soumettent ia Babylonic. En 
Europe aussi, il semble bien gue dâs celte &pogue soient 
arriv&s des peuples d'origine aryenne. Tandis gue les Proto- 
Latins s'acheminent vers Ültalie, une race apparentde aux 
Iliyriens, la race hell&nigue, fait son apparition dans la pfnin- 
sule des Balkans. Bientöt les Achdens penâtrent en Thessalie, 
rejettent Vancienne population des Pelasges sur le pourtour 
montagneux et s'implanteni dans İa râgion centrale gui garder» 
leur nom. İls connaissaient le metal, et la Thessalie entre dans 
la pdriode chalcolithigue. Mais le gros de ces bandes traversa 
la barriğre de POthrys. De proche en proche, du mont Oiympe 
4 Olympie, toute PHellade fut conguise. L'İI. A. setermine par 
des destructions et des incendies gui marguent le passage de 
Venvahisseur. Les chefs d'une minorit& guerriğre s'dtablirent 
au milieu des Pr&hellönes, et ce fut, sur le moment, pour VHel- 
lade une rupture complâte avec le passe. 


Sayfa 48 

Aryenler, Hazar denizi kıyıların terkettilir ve her yöne yayıldı- 
lar. Türkistan'a, İran'a ve Hindistan'a girdiler. Kabilelerinden biri- 
si olan Mitaniler, Dicle'nin ve Fırat'ın ötesinde bir cep oluşturdu. 
Bütün doğu bu fışkırmaların etkisini hissetti. On ikinci Hanedan'ın 
ortaya çıkışı (2000) Mısır'ın müdafaası için zorlu mücadelelerle 
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haber verildi. Kenan, yeni bir şehirde doğdu, bir müddet sonra, 
Truva Il, “yanmış şehir”, basit bir köyle yer değiştirmeden evvel iki 
metre moloz altına gömüldü 1926'da Hititler, Babil'i elde ettiler. 
Avrupa'da da bu tarihten itibaren, Aryen asıllı topluluklar görülü- 
yordu. Proto Lâtinler İtalya'ya doğru yönelirken, İliryalılarla ilişki- 
lendirilen bir ırk, Yunanlılara, Balkan Yarımadası'nda ortaya çıkı- 
yordu. Daha sonra Tesalya'ya giren Akalar, eski yerleşim Pelajla- 
ri dağlık çevreye sürdüler ve onların isimlerini taşıyacak olan mer- 
kezi kısma girdiler. Onlar madeni tanıyorlardı ve Tesalya, Kalko- 
litik Çağ'a giriyordu. Fakat bu kabilelerin büyük ksımı, Othrys en- 
gelini aştılar. Giderek, Olimpus dağından Olimpiya'ya kadar bü- 
tün Yunanistan fethedildi. H.A. işgalcinin geçişini işaretleyen yı- 
kımlarla ve yangınlarla sona erdi. Savaşçı bir geleneğin şefleri, 
Prehelen'in ortasında yerleştiler ve bu o an için, Yunanistan'da 
geçmişle ilginin tam olarak yırtılıp atılması demekti. 


Sayfa :49 


De la Thessalieâ VElide se propage 
un İype special de maison, avec abside et mâgaron rectangu- 


laire â foyer fixe, en möme temps gu'un type special de poterie, 
le «minyen » â formes mâtalligues. Mais cette civilisation « nor- 

( | digue » devait se transformer assez vite sous Vinfluence des 
aborigönes et des dtrangers. 


<i 


Sayfa 49 

Tesalya'dan Elide'e abside ve megaronu dikdörtgen, sabit ocak- 
lı özel bir tip ev ve “minyen” denilen tabak çanak yaygındır. Fakat 
bu “Kuzeyli - Nordik” medeniyet, yerlilerin ve yabancıların etki- 
siyle çok çabuk değişime uğramıştır. 
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Sayfa :49 
Phaistos, 
Sayfa :50 


Mallia, Tylissos eurent le mâöme sort. Ou'dtaitil arrive? Une 
invasion, comme Sur le continent? On a parle d'Asiatigues gui 
suraient rejete İ'ancienne population dans la partie occidentale 
de Dile. Mais il n'est pas un peuple en Âsie gui aiteuâce 
moment une flotte capable de congutrir "empire dela mer, et 
une invasion aurail amene deschangemenisautrement profonds 
gue ceux gui vont apparaitre en efet. 1l estplus probablegu'on 
est en prâsence d'une rövolution intricure, gui se döchalna 
d'ailleurs aprös un tremblement de terre, signe des dicux. 


“ 


) 


# 


Sayfa 49 

Phaistos, (sayfa 501 Mallia, Tylissos aynı sınıftandırlar. Neler ol- 
muştu? Kıtada olduğu gibi, bir işgal mi? Asyalıların, adanın batı- 
sından yerli nüfusu sürdüğünden bahsediliyordu. Fakat bu esna- 
da Asya'da, bu deniz imparatorluğunu fethedecek kapasitede fi- 
loya sahip bir halk yoktu ve aslında bir işgal çok daha derin etki- 
lere sebep olurdu. Muhtemelen karşı karşıya kaldığımız olay, 
“tanrıların bir işareti” olan bir depremden sonra yapılan bir iç ih- 
tilâldi. 


Sayfa :61 


Brusguement, les 
brachyc&phales Vem nt sur lesdolichocepha i 


domin& jusgu'alors. 
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Sayfa 61-62 


Birdenbire, brakisefaller, bugüne kadar hâkim olan dolikose- 
fallere hâkim oldular. 


Sayfa :63 


; | Cest sur le continent, c'est en Argolide — les pharaons 


avaient vu juste — gye se İrouya dâsormais le çeptre de gra- 
yit& du monde &gden. 


Sayfa 63 


- Kıtada, Firavunlar, Argolide'in artık Ege'nin merkezi olduğu 
> doğrusunu gördüler. 


Sayfa :63 


Des provinces de ci- 
Sayfa :64 


vilisation plus ou moins diffdrente se fondent dans une cıvili- 


sation commune. Oui, dest bien une koind gui.cammence.— 


. 


Sayfa 63-64 
Medeniyetin az veya çok farklı bölgeleri, ortak bir medeniyetin 
içinde kurulmuşlardı. Evet, doğal olarak bir Koine başlıyordu. 
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Sayfa :65 


Dös le commguces 
went duxıv9 siğcle, une peuplade de Danaouna çu Danaçns est 
&ablie sur la cöte de < 

damn saniye 


Sayfa 65 


Sayfa :65 c i 
Milet, Ephöse, Phocde 


reçoivent des colons. Lee gene ili, size ee apar 
direct avec Vintöricur ie Mineure : un eyhindre et un 
Mirada. 


inx hittite arrrvent â Tiryntbeetâ ia İrla 


Sayfa 65 

Milet, Efes, Foça kolonlar aldılar. Böylelikle Egeliler, doğrudan 
doğruya Küçük Asya içleriyle temas haline geldiler. Bir silindir ve 
bir Hitit sfenksi (Anıtları bekleyen aslan heykelerleri| Tirynthe ve 


Haghia Triada'ya geldi. 


Sayfa :65 


Pour la premiöre fois, la Me- 
diterrande jonait pleinement le röle civilisateur gü İui est 


devolu, et les Ügens, döjâ mâles de Grecs, appelaient les bar- 
bares de toutes les cötes â une existence supdricure. 
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Sayfa 65 

Akdeniz, ilk defa kendisine düşen medeniyet getirici rolünü 
oynuyordu ve Yunanlılarla karışmış olan Egeliler, daha üstün bir 
varlık gösteren bütün kıyıları barbar olarak adlandırıyorlardı. 


. Les Danaouna ne sonf 
ie li 


ç 


Sayfa :67 


<< pas plus 101 en Siyrie, gu'ils menaçent Byhılaa. Pour les granda 
«vwups, les peuples achdens s'associent et, s'immisçant dans lcs 
guerelles des indigönes, trowvent parmi eux des allids gu'ils 


- eniralnent sur terre et sur mer. Plus d'un siğçle, igutefois, lcw 
> Hittitesetles Egyptienssurentsefairerespecter. Cetaitle temps 
een avoyer 4 Mvcin, 


erAfehophis İll continuait İenvoyer 1 Mycines des prdsents 
marguds de son cartouche, oü Akbenaten â Tell-el-Amarna 
— #'entourait d'dtrangers, oüles premicrs pharaons dela dix-neu- 
viğme dynastie (aprâs 1300) laissaient remonter les vases des 
Egdens jusgu'en Nubie. Mai * sil 
Nara la ddlaite de 


€s aval vis, il y en avaitun nd nombrş.de.la Troade 

1 Tes Fögiöns vole Ter Yuma (çen lion), les Darda. 
noui (Dardan'ens), les Masa (Mysiens), les Pidasa (gens de 
Pedasos), les Kirkisha (gens de Gergis), sans comptler les 
Loukki (Lyciens) et les Danaouna (Danaens). 


Sayfa 66-67 
Danaouna'lar arhk Babil'i tehdit ettikleri Suriye'de değillerdi. 


Aka halkları ise, yerli halkların kavgalarına el koyarak ve aralarından 
kendilerine müttefikler bularak, bunları karada ve denizde çalıştırdı- 
lar. Bununla birlikte, Hititler ve Mısırlılar, bir asırdan fazla saygı du- 
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yulmayı bildiler. Bu, Amenophis İll'ün Miken'e, kendi kartuşuyla 
mühürlenmiş hediyeler gönderdiği, Akhenaten'in yabancılar tarafın- 
dan kuşatılmış Tell El Amarna'ya hediyeler gönderdiği, Ondokuzun- 
cu Hanedan'ın Firavunlarının (1300'den sonral, Ege testilerinin Nu- 
bie'ye kadar çıkmasına izin verdiği dönemdir. Fakat Xıll. yüzyılda, 
Hititler, Kadeş (1295) mağlubiyetine uğradılar. Onları takip eden 
savaşçılar arasında Truvalılar ve komşu bölgelerden savaşçılar 
vardı. Loukkilleri (Likyalılar) ve Danaouna'ları (Danalılar) İliuna'lar 
iİllon insanları), Dardenelliler, Masa'lar, Pidasalar (Pedasos'un 
insanları), Kirkisha'lar (Gergis'in insanları). 


Sayfa :68 


La sauvagerie de cette irruption Git fuir de toutes parts les 
nations &pouvantdes. 


masına sembep oldu. 


Sayfa :68 
fa j Un fort courant d'ömigration se porta 
, / sur tonte PAsie Mineure et y transforma la civilisation. Ulonie 
1 resut des Achöens e provenance, y compris sans doule 
des gens de Pylos. Delos devint le centre religieux de cette 


.  Achale attico-ionienne. Vers le möme moment, les Mouschki, 


; Şİİ des Phrygiens, se jetörent sur les Hittites et enlevörent İcur 
: capitale, Pteria : den dtait fait dune pulssance gül aval con- 
J  trebalane€ celle des pharaonset contenu celle des Assyriens. 


> 
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Sayfa 68 
(Dor işgali (1200)) 

Kuvvetli bir göç dalgası bütün Küçük Asya'yı kapladı ve me- 
deniyeti değiştirdi. İyonya, hiç şüphesiz Aylos'lular dahil, gelen 
bütün Aka'lıları aldı. Delos, bu Aka — Attico — İyonya'lı grubunun 
dini merkezi oldu. Aynı devirlere doğru, Mouschkiler ve Frigli- 
ler, Hitlerin üzerine saldırdılar ve Başşehirleri Pteria'yı aldılar: Bu 
Asur'luların gücünü de ihtiva eden ve Firavun'lar tarafından ise 
dengelenen bir güçtü. 


Sayfa :69 >. 


Ramsâs ll russit â les arröter â Magadil, mais ne put pas / 
les empecher de s'dtablir dans le pays gui reçut des Peldsati ? 

— “enom de Palestine (1193). 
© Ce gu'il advint du monde mycânien aprâs Hinvasion de 140 


mest nullement comparable â cegu'il dtait advenu de la Crâte 
deux cents ans auparavant. Les Achdens, façonn&s âla civi- 
lisation crdtoise, en avaient conserv& hâritage, tout en le lais- 

sant s'amoindrir. Les Doriens, sortis t dela rud , 
Albanie, demolirent tout ce gui en subsistait, 


. 


Sayfa 69 

Ramses Ili, Egelileri Magadil'de durdurmayı başardı. Fakat 
Palesatilerden aldığı ülkede (Palestine: Filistin) yerleşmelerini en- 
gelleyemedi (1193). 

1200 yılı işgalinden sonra, Miken dünyasının başına gelenler, 
Girit'in başına 200 sene ewvel gelenlerle karşılaştırılamazdı. Girit me- 
deniyeti ile şekillenmiş Akalılar, zayıflamaya müsaade etseler de, 
mirası muhafaza etmişlerdir. Arnavutluk'tan birdenbire çıkan Ka- 
ba saba Dorlular, önlerinde direnen herşeyi yakıp yıktılar. 
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Sayfa :69 


Cette fois, tout est bien fini pour la ville gui Gtait jadis la 
amitresse de la Mediterrane : sur les döcombres noircis gue yy 
yim 


recouvrent les sidcles, #MGİCERİIEaRE Köni ŞamEr dans un 27 


silence de mort. 


Sayfa 69 
Bu defa, bir zamanlar Akdeniz'in efendisi olan şehir için her şey 
iyi bitti: Yüzyılların örttüğü kararmış yıkıntıların üstünde, üç bin sene, 


bir ölüm sessizliği ile geçti. 


Sayfa :69 


ç La soumission de la 
Cröte aux Köhdens, © diait la conguâte de la Gröce par Rome, 


capla ferum piclorem cepil ş Varrivde des Doriens, dest Pin- 
vasion des barbares, dest le moyen âge, en altendant la 
Renaissauce, 


Sayfa 69 

Giritin Akalılara boyun eğmesi, Yunanistan'ın Roma tarafın- 
dan fethi, capta ferum victorem cepit, bir zayıflama işareti, Dor- 
luların gelişi ise barbarların işgaliydi ve felâketti. Rönesansı bek- 
lerken Orta Çağ'dı. 
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Sayfa :72 


Gesi, au trajı e 


Aiiğeapulation. fortemeni braçhyctpbale gul oççupait PAsie — 
i (1). Les Egdens dtaient-ils un ramcau de Pune ou de 
autre race, ou un croisement des deux ? 


Sayfa 72 

Bu tersine, Küçük Asya'yı fetheden, kuvvetle brakisefal bir kit- 
leydi. Egeliler, bir ırkın veya öbürünün küçük bir dalı mıydı, ya da 
ikisinin bir melezi miydi? 


Sayfa :72 
La masse des Cr&iis est 
mediterrandenne. Cependant, â la race pr&dominante est 
mâlde une populafion e, pcut-ölre asla- 
tigue. Elle reprösente soit les restes d'a Des 


par la race prâdominante, soit plutöt un &lâment immigre, 
une minoritf venuc as$cz vraiscmblablement des Cyclades, 
oü Ion voit, â İ'dge du cuivre, des dolichoc&phales â Syra, 
des mesocdphales â Naxos, mais des brachycdphâles â Parvs, 
â Oliaros,â Siplnos (2). D: ce mdlange sortent un asscz grand 
unvmbre de metis mesoc&phales. 


« 


Sayfa 72 
Giritlilerin çoğunluğu Akdeniz'liydi. Bununla birlikte hâkim ırka, 


belki de Asya menşeli bir nüfus karışmıştı. Bu nüfus hem baskın 
ırk tarafından katledilen yerli kalıntılarını, hem de daha ziyade 
göçle gelmiş bir unsur olan, kuvvetle muhtemelen Cyclade'lardan 
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gelmiş bir azınlığı temsil ediyordu. Bakır Çağ'ında, dolikosefalleri 
Suriye'de, mezosefalleri Naksos'da, ama brakisefallelri Paros, Oli- 
aros ve Sifnos'da görüyorduk. 


Sayfa :73 
Maisles 
observations faites sur les Crdtois d'aujourd'hui sont une &cla- 
tante confirmation de celles gu'on a faites sur les crânes d'il 


yatrois mille ans (1). Bien des dominations ont pass€ sur 
Pile; mais ni les Byzantins, ni les Sarrasins, ni les Veniticns 
mont pu, avec guclgues garnisons, modifier le type crâtois, et 
Pinfluence des Turcs est â peine saisissable. 


pp 


Sayfa 73 

Fakat, bugünkü Giritliler üzerinde gerçekleştirilen gözlemler, 
üç bin sene önceki kafataslarında yapılanları aydınlatıcı bir onay 
vermektedirler. Adanın üzerinden egemenliklerin geçtiği 
doğrudur, ama ne Bizans, ne Sarrasin, ne Venedikliler birkaç 
garizonla Giritlilerin tipini değiştiremediler ve Türklerin etkisi de 
ancak güçlükle sezilebilmektedir. 


Sayfa :147 


Telle est bien İ'opinion gue les archologues ont soutenuc 
tout d'abord, soit pour faire remonter le type cr&tois au Iype 
continental, söit pour &tablir une filiation inverse (1). Mais 
aujourd'hui on admet göndralement gu'entre les deux systömes 
il y a des diflörences radicales, gui tiennent aux climats oü ıls 
ont pris naissance (2). Ce sont bien, en eflet, des dispositions 
<& 
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Sayfa :147 


« nordigucs », nullement crötoises, gui apparaissent dans la 
seconde moitic du İll* millnaire â Troie Il et en Thessalic, 
pour reparaftre vers 1600 â Mycöneset â Tirynthe, avant 
de se propayer pendant le xıv9 siğcle â Melos et mâme en 
Crdte, 


Sayfa 147 

Arkeologların, Giritli tipini kıta tipine çıkarmak için veya ters bir 
zinciri ispatlamak için destekledikleri fikir Giritli evinin, Kuzey Mi- 
ken eviyle aynı kökleri taşımasıdır. Fakat bugün, iki sistem ara- 
sında, doğdukları iklimden kaynaklanan köklü değişiklikler oldu- 
ğu kabul edilmektedir. Bunlar aslında, Giritlilikle alâkası olma- 
yan, XIV yüzyıl bayunca Melosda ve Girit”te yayılmadan önce, lll. 
> Bin yılın ikinci yarısında Truva ll ve Tesalya'da ve 1600'lere doğ- 
ru Mikenes ve Tirynthe'de ortaya çıkan “kuzeyli” tavırlardır. 


LIVRE 


LA VIE SOCIALE 


GUAPITRE PREMLER 


LE REGIME SOCLAL ET LE GOUVERNEMENT 


1. LE Rövime suwa, 
Le clan, la famille el "ındividu 
# 
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Sayfa :15 


vesti 
rehistori, N champ libre â Pı nati 


fournissent, semble-t-il, aucun renselgnement. 


Sayfa 153 
KİTAP II 
SOSYAL HAYAT 
BİRİNCİ KISIM 
SOSYAL REJİM VE HÜKÜMET 
1. SOSYAL REJİM 
Kabile, Aile ve Fert 
Sosyal grubun organizasyonu üzerine, prehistorik çağların 
kalıntıları, düşünmeye alan bırakmışlar ve hiçbir bilgi üretmemiş- 


Les droits de la femme. 


Dans la sozidt& dont nous venons d'entrevoir la transforma- 
tion göndrale, un phönomöne apparalt avec une certaine 


yeitete: la femme j d Y 


La principale vinil des 


Tölois est une Deesse-Mâre. Ce sonl des prötresses gulgelleni 
b) i ivines 


Uhumanit& en rapport avec Tes pu z 
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Sayfa 166 

Kadın Hakları 

Genel dönüşümünü gördüğümüz toplumda, bir olay oldukça net 
bir şekilde ortaya çıkmaktadır: Kadın dinsel seremonilerde ve ge- 
nel bayramlarda büyük bir rol oynamaktadır. Giritlilerin başlıca 
dini motiflerinden birisi bir Ana Tanrıça'dır. İnsanlığı ilâhi güçlerle 
ilişki haline sokanlar ise rahibelerdir. 


Sayfa 167 
Kadın, minoyen toplumda, Doğu'nun kendisine verdiği 
kapanma rejimindeki yardımcı pozisyonda değildir. 


Sayfa :169 


ki! 
De ces analogics gue conclure relativement â la Crte 
minocnne” Aux İgyptiens on peut opposer les Nycânicas. 


Avant Vadoption des mau i daname, â Myeğyüa, 
A ra TR 5 car dans les 
ya €s tombes â fosse, sur dix-sept sguclettes, 


trois seulement sont de femmes, ce gui senrble indiguer gue les 


ehefs avaicnt des concubines de condition infdricure et mdle- 
vaient pas habitluellement icurs Gilles au rang de princesses. 
gant avx pcuples de I'Axic, ils ont sans doute heri 


t familial bicn moins des s gue des Thitüites, hez gui 
et dex Amazcnes, ezerce la rögence et se fail gualificr 
» gü'on reya plus prâs 
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Sayfa 169 


Bu benzetmelerden, Minoyen Giriti için ne çıkartabiliriz? Mısırlı- 
lara karşı Miken'lileri koyabiliriz. Girit âdetlerinin kabul edilmesin- 
den önce, Mycenes'de kadın, daha aşağıdaki bir pozisyonda gö- 
revlendirilmiş gibiydi. Zira, çukur mezarlardan oluşan krallık me- 
zarlarında, onyedi iskeletten sadece üçü kadın iskeleteydi. Bundan 
da, şeflerin, aşağı seviyedeki nikahsız kadınlarının olduğu ve kızları- 
nı prenses seviyesine getirmedikleri ortaya çıkıyordu. Asya toplum- 
larına gelince, onlar aile.hukuklarını, Hititlerden aldıklarına göre 
daha az bir oranda Giritlilerden almışlardır. Asyalılarda, kralın 
annesi, Ana Tanrıça ve Amazonların ülkesinde olduğu gibi ku- 
mandanlık icra eder ve “büyük kraliçe” olarak tanımlanır. 


Sayfa :170 


Oue la 
- Cr&toise ait eu dans toute leur &tendue les droits civils gui 
appartiendront â la Lycienne, cela semble incontestable : 


longtemps aprös Vinvasion dorienne, la loi de Gortyne prendra 


encore la femme sous sa protection, et Plutarguc rema 
gue | r&tois n'appellent leur pays le », mali 


“mağirie » (Dd. 


ME. 


Sayfa 170 
Giritli kadınlar, kendilerini Likyalılara bağlayan her türlü medeni 


haklara sahiptiler, bu tartışılmayacak bir husustu: Dor işgalinden ol- 
dukça sonra, Gortyne Kanunu, kadınları tekrar koruma altına aldı ve 
Plütark, Giritlilerin ülkelerine “patrie: atavatan” değil “Metrie: 
anavatan” dediklerine işaret etmektedir. 
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Sayfa :173 


Le roi, comme le dieu, avait pour insignes le sceptre et la 


donble hache, la /abrys. Deux mille ans ayant de devenirle. 


symbole de "au 
u labyrinthe. 


Sayfa 173 

Kral, tanrı gibi, işaret olarak krallık asasına ve ikili balta: Labrys'e 
sahipti. Roma'da otoritenin sembolü anlamına gelmeden iki bin 
sene önce, balta Labyrinthe Sarayı'nın sembolü olmuştu. 


Sayfa :174 


On dirait 


guc, pour !es trangers comme les Cr&tois, le royaume 
de Minos est le royaume des a am Sy m de.liş 


Sayfa 174 
Yabancılar için de, Giritliler için olduğu gibi, Minos krallığının 
zambak çiçeklerinin krallığı olduğu söylenebilir. 


Sayfa :182 


Le premi ire maritime gui ait existe dan 
monde, la premiğre « thalassocraıc est cell lie | 


par la İlotte erdtoise, En im gui designait 


1€“peuple preponderant dans les rdgions du Nord, fut reserve 
aux Crötois pour longtcwp> 
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Dünyada mevcut ilk deniz imparatorluğu, ilk "thalassocratie”, 
Girit filosu tarafından kurulandır. Mısır'da, kuzey bölgelerinde hâ- 
kim olan halkı tanımlamak için kullanılan “Kefti” ismi, uzun süre Gi- 
ritlilere has bir isimdi. 


Sayfa :184 


Peut-ötre ces dynastes portaicntils le titre de Tüpawe, 


| « tyrans ».İLe mot n'est pasgreç(i)- 


PE 


Sayfa 184 
Belki de bu hanedanlar “tiranlar” lâkabını taşıyorlardı. Bu söz 
Yunanca değildir. 


Sayfa :184 > 
Il yadonccu 
de. « Iyrans » dans Ja Gröce mycenicnnc comme en Asie, et 


la möre de Pun d'eux prit place dans la ldgende sow le nom 
de Tyrb 


Sayfa 184 

Demek ki, Miken Yunanistan'ında da, Asya'da olduğu gibi “Ti- 
ranlar” varmış ve ikisinden birinin annesinin adı efsanede yer al- 
dığı gibi “Tyro” imiş. 
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Sayfa :184 


Son mauvais m viendra .Smlelle Symbolisaii, 
p'o1dela force etsouven inç, dela n 


Sayfa 184 
Tiran'ın lâkabı, kuvvet kullanmasından ve kökeninde de ya- 
bancı kuwet kullanmasından ileri gelmektedir. 


Sayfa :18 


Mais la legende de Minos est â doubi: face : son nom 
dımcura gloricux ou dâteste. İl apparait, selon les ,pays, 


Sayfa 185 

Fakat, Minos'un efsanesi iki cephelidir: ismi şanlı veya lönetli 
olarak yaşayacaktı. İsmi, ülkelere göre ya asil Eitel ya da Tanrı'nın 
gazabı Attila gibi anılacaktı. 


Sayfa :189 Si Pon a n 


trouv& des pdpins de raisin et des rösidus de vin dans les 
© ruines de Tiryathe, de Mycönes et em 2 cene sonl 
yone ni les Grecs ni de slçop 
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Sayfa 189 

Tirynthe, Mycenes ve Orchomene harabelerinde üzüm çekir- 
dekleri ve şarap artıkları bulunmuşsa da, bununla beraber bu in- 
sanlar ne Yunan'lıydı, ne de bu dillerde bağ ve şarabı tanımlayan 
kelimelerle ilgili her hangi bir Hint - Avrupa dilini konuşuyorlardı. 
Nesneler gibi kelimeleri de miras almışlardı. 


Sayfa :189 


Jânigue ani servait gWA, Grecs pour designer la figue fraiche 
azla» 


ni. 3 


Sayfa 189 
İnciri, bu meyvanın tazesini tanımlamak için kullanılan bir 


prehelenik kelimeydi. 


Sayfa :193 


İntroduit en Egypte, gy'au. iamps des 
Hycsöret parut we aussit6tthi Cröte, en Argolide, â 
Eğprel 5 iz yoğ yy 230 


Sayfa 193 
At, Giritte M.R, e kadar tanınmamaktadır. Asya'da Ill. binyıla 
kadar “dağ eşeği” olarak tanınmaktadır. Mısır'a Hycsos 
zamanında sokulmuş ve aşağı yukarı aynı zamanda Girit, 
Argoli'de ve Kıbrıs'ta görülmüştür. 
281 
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Sayfa :447 


Non, la civilisation fgienne ne pdrit pas tout entiğre, Elle 
vğrait tant d'avantages matörlels et gardait une telle puissance 
de söduction, gue les envahisseurs eux-mâmes, Gui aprös tout 


Sayfa :448 


renoncent pasaux 6cbanges paciligues, 


Sayfa 447-448 

ISONUÇ 

EGE MEDENİYETİNİN İDAMESİ) 

Hayır, Ege medeniyeti tamamen ortadan kalkmadı. O kadar 
> fazla malzeme sunuyor ve o kadar sevgi taşıyordu ki işgalciler bi- 
© le pasif değişimlere direnemediler. 


Sayfa :448 

Tandis gue les paysans 
7 dela Gröce entidre dtablissent les valeurs en tötes de bauf, 
Phocde, Ephöse, Milet, tous les ports oü aboutissent les routes 
de Lydie, continuent d'employer Vunit& mdtalligue, et, par leur 
intermddiaire, le systöğme pondöral des Eginâtes reproduira celui 
des Crötois et des Cypriotes. 


Rİ 


Sayfa 448 

Yunanistan'ın köylüleri değerleri öküz başı hesabıyla oluştu- 
rurken, Foça, Efes, Milet, yani Lidya'nın yollarının bağlandığı li- 
manlar metalik birim kullanmaya devam ediyorlardı ve onların 
aracılığı ile, Egelilerin yumuşak sistemi, Giritlilerin ve Kıbrıslıların 
sistemini de oluşturacaktı. 
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Sayfa :451 


gu'un interât de curiosit& archdologigue ou möme esthötigue. 
Elle est pleine d'avenir. Les Cretois, gui Vont crede, en firent 


| En resum&, Phistoire de la civilisation ögöenne mörite plus 


— Sayfa :452 


don aux peuples dHalentour, grâce aux facilit&s guc lcur ofirait 
ia mer Bee, et aussiiöt la communiguörent â bien d'autrcs 
peuples grâce â la complaisante ubiguite de la Mediterran€e. 
Tandis gue les civilisations #Egypte et d'Asie gardaient un 
caraclğre localet terrien, ünecivilisation insulaire rayonnait au 
loin. Par Pattrait gu'elle exerçait, elle tenta les nations guer- 
riğres. Ouand elle se fut röpandue sur le pourtour ögeen, 
la supr&matie passa des Crâtois aux Achdens crdtises, de Cnosse 
4 Mycönes : dötait une döchöance. Ouand e'le eut pour fron- 
tğrele Nord dela Thessalie, elle attira les barbares Doriens:ce 
fut la ruine. Mais les semences jetdes avec prodigalite en tant 
de pays divers ne furent pas toutes perdues. Durant le long 
biver du moyen âge grec, elles sommeillğrent, pour lever 
ensuite dans une splendidercnaissance. La civilisation grecgut, 
mere de la civilisation latine et occidentale, est fille de la civi- 


Sayfa 451 

Özet olarak, Ege medeniyeti, bir arkeolojik veya hatta estetik 
meraktan fazlasını hakeder. Gelecek ile yüklüdür. Onu yaratan 
Giritliler, Ege denizinin onlara sunduğu kolaylıklar sayesinde çev- 
relerine bunu bağışlamışlamışlar ve Akdenizin yakınlığı sayesin- 
de diğer halklara da bunu iletmişlerdir. Isayfa 452) Mısır ve Asya 
medeniyetleri mahalli ve karasal bir karakteri korurken, adalı bir 
medeniyet uzaklara doğru parlamıştır. Uyguladığı çekim gücü ile, 
savaşcı milletleri harekete geçirmiştir. Ege çevresinde yayıldığı 
zaman, üstünlük Giritlileşmiş Akalara, Knoss'dan Mikenes'e geç- 
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miştir: bu bir ömrünü doldurmadır. Hudut olarak, Tesalya'nın ku- 
zeyine ulaştığında, barbar Dorluları üzerine çekmiştir: Bu da yı- 
kım olmuştur. Fakat zengin gönüllülükle farklı ülkelere zerkedi- 
len döller tamamıyla kaybedilmemiştir. Uzun Yunan Orta Çağ'ı 
boyunca, bu döller, daha sonra parıltılı bir rönesansla uyanmak 
için uyuklamışlardır. Yunan medeniyeti, lâtin ve Batı medeniyeti- 
nin anasıdır ve Ege medeniyetinin kızıdır. 


Sayfa :469 


45. Premiâre 
#pogue du bronze et premiğre hâgömenie crötoise, pdriode prömyeğ 
aienne, 42. Seconde hâg&monie cretoise, ear rine 


Sayfa 469 
â Iİçindekileri 
N 36. Birinci Bronz çağı ve birinci Girit hâkimiyeti, premikenyen dö- 
nemi... 


Sayfa :470 


GHAPITRE V. — Lesrelations internationales 


1, La Gröte et les paya de , 229, — li, Kelmtiona avec VPgypie, 
253. — Il. Relations avec Cypre et PAsie, 246. — İV, Relationu mvec 
POccident, 251, 


LIVRE IV. 
LA VIE ARTISTIGUE ET INTELLECTUELLE 
/ 


Cnarıre TI. — Üğeriture et lalangue.......... ....... ....... AZI 
1, Üderiture, 421, — Vi. Le İangve, 459. 
ÜONCLUSION, — Les survıpances de la cipilisalion €ydenne...... 45 
ÜR AMERİKA CE RAN İİRRREMİNRİĞREM am İLİ 
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Sayfa 470 
Bölüm V. Uluslararası ilişkiler 228. 
1. Girit ve Ege ülkeleri, 229, -ll. Mısır ile ilişkiler, 233. — Ili. — 
Kıbrıs ve Asya ile ilişkiler, 246. - MW. Batı ile ilişkiler, 254. 
KİTAP V. 
SANAT VE DÜŞÜNCE DÜNYASI 
BÖLÜM |. — Edebiyat ve dil. 1. Edebiyat, 421. —Il. Dil, 439. 


SONUÇ. - Ege medeniyetinin hayatını idame ettirmesi. 


285 


mom MEET MA OORAĞMMANMMNMİNMERİNNNMNNE) MAP im 


4 emişli tar özelini Selde pah alime, Tazdeiya'me Yay” 
> ee , 1, börbeş Doe önüleritel İADE ve 
kam rar. Ke ser Symi Mall, 
m nil SM 
LALA mes Mag vir 
in Oyalı serdi klğğlriyedi, törin vb Bedi 

cin ir v4 ever İka AŞRNA Ml İN 
z ğer Wi 4 isk eğimi 1 5 eee teyidi 


g 
y v 
— 
" 
4 m m ni iytazlin elm 
; o44 yy 02. beyran dp Belt ip erim, Miran. 
Sd, 
Sayi A5 
e , v 
ri 5 aran Beren, vk benii 
nden ke ... ardi 
. “ . 
Gini e mn amine 
f Bayje 41 “ 
Ğ Uras,” 3 
ba çam ii 
Şa » 
De 
pi 


Ceza rem Vİ — iğne e Sml 
ça, ğe Dt a 
: vr orana, ağam i 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR *Keltler 


WE£VOLUTION DE L'HU MANITE 


SYNTHESE COLLECTIYE ——— 
Dirigâe par HENRI BERR İZ. 


LES CELTES 


L'EXPANSION CELTIOUE 
— JUSOU'A LEPOOUE DE LA TENE — 


Avec 12 Carles, 43 figures dans İe tezle 
el 4 planches hors lezle. 


HENRI HUBEKİ 
DimECIZUA Y'İTUDES A L'İCOLE DES MAUTES Kıvvz> 
CUMSERVATEUK ALJUME AV musâz DES ANTIGUITİS mazıvmazs> 


3 


(655 
LA RENAISSANCE DU LIVRE 


78, BOULEVARD SAINT-MICHEL, 78, PARİS 


1932 


Copyright by La Renaissance du Livre 1939 
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İNSANLIĞIN GELİŞİMİ 
Henri Berr Başkanlığında 


Ortak Sentez 
KELTLER 
.. ve 
TENE DÖNEMİ'NE KADAR 
KELT YAYILMASI 


12 Harita, metni destekleyen 43 resim 
ve metin dışı 4 resimle birlikte 


Yazan 
Henri HUBERT 
Yüksek Öğretim Okulunda Öğretim Müdürü 
Ulusal İlk Çağ Müzesi Müdür Yardımcısı 


LA RENAİSSANCE DU UVRE 
78, BOULEVARD SAINT-MICHEL, 78, PARİS 
1932 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1655 


Yazar : Henri Hubert 
Cild : Kahve 
Ebadı ; 
En :13 cm. 
Boy :20 cm. 
Sayfa Adedi : XXVI 4 403 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 


Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Ön Söz (Özeti 

Avrupa tarihinde önemli bir rol oynayan bu etnik grup hakkında 
en yetkin bilgi ve deneyime sahip olan kişi Henri Hubert'dir. Oysa 
Hubert bundan tam kırk yıl önce aramızdan ayrılmıştı ve bazıları, 
onun daha önce duyurusu yapılmış olan eserinin yayımlanmayaca- 
ğından dolayı umutsuzluğa kapılmıştı. Henri Hubert, eserini 1914 yı- 
lında tamamlamış, ancak |. Dünya Savaşı, onun eserin kontrolü ko- 
nusundaki çalışmalarını aksatmıştır. 1923 yılında yeniden ele aldığı 
çalışmasını, 26 Mayıs 1927 tarihinde geçirdiği bir kalp krizi sonucun- 
da tamamlayamadan aramızdan ayrılmıştır. Onun bu muhteşem 
eseri, aynı konuda uzmanlaşmış Üç arkadaşı tarafından itinalı bir bi- 
çimde dört yılda tamamlanarak yayıma hazır hâle getirilebilmiştir. 
işte tüm bu nedenlerden ötürü bu eser, aynı zamanda yaratıcısının 
uzun ve acılı hikâyesinin de bir simgesidir. 

Henri Hubert'in, en eski kökeninden başlayarak ele aldığı Kelt'le- 
rin Tarihi, her ikisi de birbirine eş derecede öneme sahip iki cilt ola- 
rak okuyucuya sunulmuştur. Bu birinci cilt, Kelt dünyasını, Tene Dö- 
nemi'ne, yani demirin ikinci dönemine kadar ele alıp incelemiştir. 
İkinci cilt ise Tene Dönemi'nin üç evresini inceler ve Kelr'lilerin temel 
özellikleri içerisinde onların uygarlığını betimler. Bu konuda, tıpkı ge- 
nel tarihin bir ögesi, özellikle de Roma tarihinin bir ögesi gibi Kelt'li- 
lerin Roma İmparatorluğu'na bağlandıkları güne kadar, giderek da- 
ha fazla bir biçimde tarih sahnesinde yer aldıkları görülecektir. 

Tarihsel gelişime bağlı olarak, eylemleriyle gözle görülür bir bi- 
çimde büyük akımların içine dahil olan büyük insan topluluklarına 
tarihin anlatımında yer verilmesi ilkesine tamamen uygun olarak, 
” Keltlere, Romalılar konusunda hazırlanan tarih dizisinin içinde yer 
verdik ve onları Roma İmparatorluğu'nun oluşumu öncesindeki dö- 
nem içine yerleştirdik. Böylelikle Kelt'lerin kim oldukları, nereden gel- 
dikleri ve onların Barbar yaşamlarına dair karanlıkta kalan dönem- 
lerde ne yaptıklarının aydınlatılması bakımından bu konum, onlar 
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için daha uygun olmaktaydı. İşte bu ilk cildin amacı, tüm bu sorula- 
ra mümkün olabilen en uygun yanıtların bulunmasını hedeflemek- 
tedir. Bu konuda, bu ilk cilt, J. de Morgan'ın Tarih Öncesi İnsanlık ad- 
li eseri ile Eugâne Pittard'ın Irklar adlı eserine bağlanmaktadır. Ayrı- 
ca bu eser, insan kitlelerinin büyük hareketlerini ve bunların dünya 
üzerindeki yerleşimlerini ortaya koyan tüm diğer eserleri de genel 
anlamda tamamlayan bir eser olmuştur. 

Eski Yunan ve Roma dilinde “yabancı” anlamına gelen Bapö- 
xpoç Ibarbarus) sözcüğü, hareket ve değişim halindeki insan kitle- 
lerinin tamamen durağanlaşmış ve uygarlaşmış bir toplumu ifade 
eden Barbarlar sözcüğünden farklı bir anlam taşımaktadır. Bu söz- 
cük, eski yazarların metinlerinde önceleri sadece ya çok kapalı ya 
da çok tartışılabilir bilgiler vermekte ve başlangıçta hiç kuşkusuz Yu- 
nanlılar ve Romalılar tarafından çok kötü algılanmaktaydı. Bizler, 
«uygarlaşma» bilincine çok geç bir dönemde geçiş yapan insan top- 
— luluklarının olduğunu bilmekteyiz. O hâlde bugün, tarihsel anlamda 
çok eskiden beri zengin bir tarihe sahip Akdeniz Avrupa'sının çevre- 
lediği bu tarih öncesi Avrupa'yı nasıl tanımak gerekir? Roma İmpa- 
ratorluğu bünyesine katıldıklarında, birinin bu imparatorluğu güç- 
lendirmekte, diğerinin ise çökertmekte rol oynadığı Kelt ve Cermen- 
leri özellikle nasıl tanımak gerekir? Etnik kişilikleriyle dil bilimsel ve 
arkeolojik olguları içeren eylemlerini bir araya getirerek onları bizzat 
kendi içlerinde mi tanımak gerekir? 

Hubert, aniropoloji bilimini göz ardı etmeden Kelt'lerin, Avru- 
pa'nın tarih öncesi dönemindeki rolünü titizlikle sınırlandırmıştır. Bu- 
nu yaparken o, birbirinden ayrı olan “toplumlar” ve “ırklar” sözcükle- 
rinin tam anlamıyla birbiriyle asla uyuşmadığı düşüncesinden hare- 
ketle Kelt'lerin "bir ırk olmadığını", bir toplumun ya da toplumlardan 
oluşan bir grubun adı olduğunu ve bu grubun, antropolojik tür açı- 
sından birbirinin benzeri olmayan insan türlerinden meydana geldi- 
ğini söylemiştir. Kelt'lerin uygarlığına dair var olan izlerin incelenme- 
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siyle Hubert'in oluşturmaya çalıştığı şey aslında bu topluluğun bu- 
dun betimsel bir tanımını yapmaktır. Bunun yanı sıra, eğer uygarlık 
tarihi budun bilimden çok farklı bir şey olsaydı, onun budun bilim- 
den ayrışması gerekirdi. Oysa birbirinden ayrılan ve herbiri tek başı- 
na kendine özgü özellikler içinde incelenen toplumların kabul gör- 
mesi gerekir. Nitekim, kalıntıları toprağa karışan uygarlıklar söz ko- 
nusu olduğundan, arkeoloji büyük bir oranda bu kaybolmuş top- 
lumların izlerini ortaya çıkarmakta ve budun betimin dağınık verile- 
rini bir araya getirmektedir. Hubert'e göre, arkeolojik budun betim 
vardır ve bu alan, arkeolojik buluşların rehberliğinde kaybolmuş top- 
lumların geçmişini aydınlatmaktadır. Bunun yanı sıra, eğer dilin in- 
celenmesi uygarlık tarihine dahil ise diller, en tipik ve en belirgin olan 
toplumların arasından, en açık ve en doğru özelliklere sahip olan 
toplumları içine alan uygarlıkların birer olgularıdır. O hâlde arkeolo- 
jik budun betimin yanı sıra bir de dil bilimsel budun betim, toplum- 
ların geçmişinin aydınlatılmasına katkıda bulunmaktadır. Huberi, 
yer adları bilimi ile ad bilimin ortaya koyduğu Kelf'lere özgü dilin ar- 
dında kalan sözcükler ve aynı zamanda az sayıdaki yazıtlar arasın- 
daki yakınlığı ortaya koyan dil bilimin en değerli uygulamalarından 
birini ve bugün bile hâlâ yaşayan Kelr'lerin dillerini ortaya koymuş- 
tur. 

“Kelt dillerinin birliği kaçınılmazdır. Bu diller başka hiçbir dilin 
göstermediği kadar, aralarında sıkı bir benzerlik gösteriyordu.” Ge- 
nel bir tarzda, neredeyse filologlar tarafından hiç ele alınmayan bir 
adada yaşayan Kelt'lerin incelenmesi, Keltliği tanımak için kaçınıl- 
maz gibi görünüyor. 

Hubert'in arkeolojik ve dil bilimsel belgeleri kullanmak için harca- 
dığı çaba gerçekten hayranlık uyandırıcıdır. Hubert, çalışmasını tem- 
kinle, "en ciddi, en katı" yöntemle sürdürmüştür. Hubertin Kelt et- 
nografyası hakkında yaptığı çalışmada, üzerinde özellikle durulma- 
sı gereken iki nokta vardır: Hubert'in Goidel (Guadel'ler) ile ilgili tes- 
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pitleri ve Keli'lerle Cermenler arasındaki ilişkileri gösteren tespitleri, 

Hem arkeologlar hem de tarihçiler, şu iki Kelt grubu arasındaki 
ayrımı yeterince net olarak yapmamışlardır: Kıtada ve Büyük Britan- 
ya'da yaşayan Bröton'lar ve İrlanda'yla İskoçya'da yaşayan Kelt'le- 
rin Batı'ya doğru yayılmış en ileri kolları olan Guadel'ler. Hubert, Gu- 
adel'ler grubunun ayrılmasının çok eskilere dayandığını ustaca gös- 
termektedir. Ayrıca Kelt'lerle Cermenler arasındaki sıkı ilişkiyi ve 
Keli'lerin Cermenler üzerindeki etkisini de başarıyla ortaya koymak- 
tadır. 

Hubert'in Keli'leri ana hatlarıyla tanımlamasına olanak sağlayan 
arkeolojik ve dil bilimsel çalışmalar, aynı zamanda onun, Kelt'lerin 
nereden yola çıktıklarını, nereye gittiklerini, nasıl yayıldıklarını, hangi 
dönemde, hangi topraklarda yerleştiklerini, kısacası, Kelt'lerin tarihi- 
ni yazmasına da olanak sağlamıştır. 

Hubert, Hint-Avrupa birliğini çıkış noktası alarak, ayrılan grubu, 
— Uzun yıllar onların yurdu olacak Avrupa'nın ortasında, gelecekteki 
Almanya'da takip etmektedir: Zira Ren ve Tuna bölgeleri Keltleşmiş- 
tir. Hubert, Hristiyanlık döneminden önceki bin yılda Guadel'lerin, 
İtalyanların ve-Pictes (Pikt'ler/'in birbirlerinden ayrılmasının tamam- 
landığını tespit ediyor. Bronz Çağı'nda başlayan bu ayrılma, Demir 
Çağı'nın ilk dönemlerinde de devam etmektedir. V. yüzyıla kadar 
Batı Almanya'da, Yukarı Avusturya'da, İsviçre'de, Loren'de, Franche- 
Comtâ'de, Bourgogne'de homojen bir uygarlık yayılmaktadır. Kelt 
yayılması ise, bu alanın ötesinde, Britanya adalarında; İtalya'da, İs- 
panya'da, XXI, ciltte tekrar görüleceği gibi Tene Dönemi'nde gerçek- 
leşecektir. 

Kelt'lerin yayılmasını, göçlerini, çeşitli halklarla olan ilişkilerini ve 
çatışmalarını burada yeniden ayrıntılı olarak ele almak yararsız ola- 
caktır. Burada yapmak istediğimiz şey, Hubert'in yazdığı, gerçekten 
canlı, görülmeye değer yayılma biçiminin altını çizmektir. 

Huberi, "geçmişin kâhini"dir. Onun yaptığı derin bilgiye dayalı 
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analiz çalışmalarıyla Kelt yayılımını, arkeolojik ve dil bilimsel belge- 
lerle göreceğiz. 

Büyük Kelt Göçleri başladığında, bu göçler art arda gelen başka 
göç dalgaları oluşturmuştur. Her yeni göç dalgası, etnik yapıyı ve 
Kelt yurdunu, değiştirmiştir. Hubert, sırasıyla Guadel'lerin, Pikt'lerin, 
Bröton'ların, Belçikalıların ortaya çıktıklarını tespit etmiştir. 

Hubert, hakkında tarihi metinlere sahip olduğumuz |. ve Il. yüzyı- 
la geldiğinde, o döneme ait ayrıntıları bulmaktadır. Böylece, kıtada- 
ki Kelt'lerin son göçüyle ilgili Sezar öyküsü, “büyük göçlerin nasıl ha- 
zırlandığı, nasıl geliştiği, şartları, amaçları hakkında çok canlı bir gö- 
rünüm çiziyor.” demektedir. İnsanlığın ilk tarihinin en ilginç, en ka- 
rakteristik görünümleri olan bu göç olaylarını anlamayı Huberf'e 
borçluyuz. Bronz Çağı ve Demir Çağı'nın başında, Kelt dünyasını 
aşan çok büyük göçler meydana gelmiştir. Bu göçlerin sebepleri 
arasında, iklim koşullarının değişmesini içeren fiziki şartlar, nÜfUSsun 
çoğalmasıyla ilgili ekonomik ve siyasi şartlar, macera tutkusu, Bronz 
ve Demir Çağlarında kullanılan aletler gibi teknik şartlar yer almak- 
tadır. 

Kelt'lerin sosyal oluşumda hangi düzeye geldikleri konusu ikinci 
ciltte ele alınacaktır. Orada, ülkemizin oluşmasında oynadıkları rol 
üzerinde duracağız. Burada daha önce yapılmış bir saptamayı ye- 
nileyeceğiz. Kelt İmparatorluğu'ndan, -Ligur İmparatorluğu'ndan, 
Hint Avrupa İmparatorluğu'ndan- bahsedildi. Hubert gibi biz de bu 
terimlerin yanlış kullanıldığına inanıyoruz. Politik birlik, merkezi ikti- 
dar, istenen ve gerçekleştirilen egemenlik olmadan imparatorluk ol- 
maz. Etnik yapı ve uygarlık imparatorluğu oluşturmaz. 

Henri BERR 
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Sayfa :12 


X Onl'a ppelait Bien Lluyddawc, 
la « conductrice d'armdes ». İl Vdpousa et il dleva la Bretagne 
avec elle â son plus haut degre de gloire et de puissance. 


Sayfa 12 

IRoma İmparatoru Maxen Wledig'in rüyasında gördüğü ve Fran- 
sa'nın Bretagne bölgesinde bulduğu prensesi Elen Lluyddawc, "or- 
du yöneticisi" olarak çağrılıyordu. Maxen Wledig, bu prensesle evle- 
nir ve onunla birlikte Bretagne'yi gücün ve zaferin doruğuna çıkartır. 


; LesCeltes ont &t€ pr&cdd&s en Gaule par des Iböres et des 
Ligures gui ont laisse la trace indeldbile de leur occupation 
dans des noms de riviğres etde montagnes (1), peut-#tre aussi 
dans guelgues noms de villes (2) ; ils nous ont laiss€ beaucoup 
deleur sang, maisrien apparemment de leur structure sociale. 
Ce m'dtaient &videmment pas des hordes inorganigues, mais 


des socidt&s. Des monuments dece pass& pröceltigue, not 
monuments mögalithigues par exemple, tömoignent d'eflort: 
communs et d'une vie sociale. 


(1) Ligures : p'ARBo18, CCCL, TI, p, 87 iy beşi Dorrin, CCOXXI, p. 180 et 
suiv,; İböres : PniLıron, GCCOLXIX, p. 161 et suiv, 
© Ligures : PuiLiron, GCCOLXIX, p. iye suiv.; DEVİ, /öid., p. 180. 
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Sayfa 14 

Keltlerden önce Galya'da, ırmak ve dağ isimlerinde), belki bir- 
kaç şehir adında? da işgallerinin silinmez işaretlerini bırakan 
iber'ler ve Ligur'lar bulunmaktadır. Onlar liberler ve Ligurlarl soy- 
larından bizlere pek çok şey bıraktılar, fakat sosyal yapılarından 
Igeriyel hiçbir şey kalmamıştır. Elbette onlar örgütlenmemiş göçe- 
be topluluklar değillerdi, ama toplumdular. Kelt öncesi dönem- 
deki eserler, örneğin iri taşlardan yapılmış eserlerimiz, ortak bir 
çabanın ve sosyal bir yaşamın kanıtıdır. 


1... ii EN ek çen 
| Ligur'larr ARBOIS, CCCI, 1. cilt), s. 87 ve devamı; DOTTIN, 
CCCXXI, s. 180 ve devamı; İber'ler: PHILIPON, CCGLXIKX, s. 161 ve devamı 
2 Ligur'lar: PHILIPON, CCCLXIX, S. 129 ve devamı; DXVI, a.g.e. 5. 
180, 


Sayfa :16 


““Brel, depuis Varriv&e des Celtes dans notre pays et depuis 
lors seulement, les groupes d'hommes &tablis sur notre sol ont 
pris une structure gul se reconnaft encore dans notre socidld. 


Les origines de la nation française remontent â ses origines 
celtigues. Au delâ, cestle pass& amorphe, sans histoire et 


mtâme Sâus uvm. 


Sayfa 16 

Kısacası, Keli'lerin ülkemize gelişinden ve yalnızca o zaman- 
dan itibaren toprağımıza yerleşen insan grupları, toplumumuzda 
hâlâ kabul görmekte olan bir yapıya büründüler. Fransız toplu- 
munun kökeni, Kelt kökenine dayanmaktadır. (Onların) Öncesin- 
deki geçmiş, tarihi ve hatta ismi bile olmayan silik bir geçmiştir. 
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Sayfa :17 


İl est plus exact de dire gue la Gaule a commencd â pr&sen 
ter une premiöre image de la France guand les peuples cel 
tigues ont eu leur masse principale cantonnde de notre cöte di 
Rbin. A cette &pogue, il y avait encore des Celtes en Espagnı 
en Italie, en Asie Mineure, mais ensuite, tour â tour assujettis 

par d'autres peuples, ils ont disparu ou perdu leur identite. 
Ceux-lâ n'ont pas 6t€ refoules vers la Gaule. Ceux de la rive 
droite du Rhin y ont &t€ repoussds aprâs de longues luttes. En 
Ganle, ils ont fait masse et ont pu assimiler tout le resle. Une 
organisation politigue assez lâche s'est İormde ; une conscience 
mationale assez trouble, mais capable d'dclairs, s'est allumde. 
Ta nation dtait en voie de formalion guand les Romains Pont 
conguise. Elle n'a pas disparu dans VPEmpire romain (1). 
Comme la Pologne, elle a survdcu â la congudte. 

Ainsi, je suis portdâ croire, sans en ötre tout â fait sür, gue 
les luttes â la suite desguclles les peuples celtigues se trouvârent 
refoulds de la rive droite â la rive gauche du Rhin ont contri- 
bu& âla formation nationale. J'&mets ce doute, car, â travers 
les renseignements gui nous sont venus des &crivains anciens, 

, il me paralt pas gue les Belges, gui furent les derniers â soute. 
nir ces luttes aient eu le sentiment d'une opposition, tant 
ethnigue gue nationale,entrecux etles Germains. En revançhe, 
Vinvasion des Çi rcut,âmon avis,des eflets certains. Nous 
apercevons dans Cdsar gue celle d'Arioviste en promettait 
d'autres, 
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Sayfa 17 

Kelt topluluklarının büyük bir bölümü, Ren Nehri'nin bizim ta- 
rafımızda (Fransa tarafındal yer alan kıyılarına yerleştikleri zaman 
Galya'nın Fransa'nın ilk görünümünü oluşturmaya başladığını 
söylemek daha doğru olur. O dönemde, İspanya'da, İtalya'da ve 
Anadolu'da da Keller bulunmaktaydı, bunlar Galya'ya göç et- 
meye gerek duymadan aşama aşama başka toplumların boyun- 
duruğu altına girerek kaybolmuşlar ya da kimliklerini yitirmişler- 
dir. Ren Nehri'nin sağ yakasındakiler ise, uzun mücadeleler sonra- 
sında oraya (Galya'yal yerleşmişler ve Galya'da topluluk haline dö- 
nüşerek bu bölgenin geri kalanını tamamen kendilerine mal etmeyi 
başarmışlardır. Pek de oturmamış bir siyasi örgütlenmeyle oldukça 
bulanık, ama lileriyil aydınlatma özelliğine sahip bir ulus olma bilin- 
ci oluşmuştur. Romalılar Galya'yı fethettikleri zaman, ulus olma bilin- 
ci (henüz| oluşum aşamasındaydı. (Nitekim) Bu, Roma İmparatorlu- 
ğu'nun içinde de yok olmamıştır. Tıpkı Polonya'da olduğu gibi bu Ibi- 
linçi, fetihte de var olmaya devam etmiştir. 

Böylelikle tamamen emin olmasam da, mücadelelerin ardından 
kendilerini Ren Nehri'nin sağ yakasından sol yakasına doğru itilmiş 
hâlde bulan Kelt toplumları beni, ulus olma bilincine katkıda bulun- 
durduklarına inanmaya sevk etmektedir. Eski yazarların bize bırak- 
tıkları bilgilere göre, bu mücadeleleri destekleyecek son kişiler olan 
Belçikalıların, kendileriyle Cermenler (Almanlari arasında hem etnik 
hem de ulusal açıdan bir muhalefet duygusuna sahip olabilecekle- 
ri pek mümkün gibi görünmediğinden bu şüpheyi belirtmek istiyo- 
rum. Buna karşın, benim düşünceme göre, (Elbe Irmağı'nın kıyısın- 
da, ağza yakın bölgede yerleşmiş olan bir Cermen halkı olan) Kim- 
ber'lerin istilâsı kesin sonuçlar doğurmuştur. (Süev'lerin başıl Ari- 
ovistus'un istilâsının başka istilâları da beraberinde getireceğini 
IRoma İmparatoru| Sezar'da da görmekteyiz. 
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, La langue en est un autre. Les Romains ont lentement impos& 
la leur â la Gaule. Mais le français est du latin prononce par 


des Celtes et mis au service d'esprits celtigues. Le caractöre 
analytigue de son verbe, İ'emploi des dömonstratifs et des 
particules dömonstralives, Vallure de la pbrase paride lui sont 
communs avec İcs langucs celtigues (2). 


Sayfa 19 
Dil (Romalıların Galya'ya getirdiğil yeniliklerden bir diğeridir. 
Romalılar, bu dili (Lâtinceyi) yavaş yavaş Galya'ya yaymışlardır. 
- Ama Fransızca, Lâtincenin Kelt'ler tarafından telâffuz edilen biçi- 
” midir ve bu dil (Lâtincel Kel'lere özgü düşünce biçiminin hizmeti- 
ne sunulmuştur. Fransızca'da fiilin analitik özelliği, işaret sıfat ve za- 
mirlerinin kullanımı, sözel tümcenin (sözdizimsel açıdan) kuruluşu 
Lâtince ve Kelt dilleri ile ortak özellik taşımaktadır. 


Sayfa :20 


Le 

J Çeltisme ne nous alaiss gue des possibilitds de nations. Il 

ne survit gue dans les fondationsde notre Earope occidentale, 

> ll n'a guğre contribu&â ses superstructures. Il a succombe â 
des vices d'organisation gue nous auronsâ dömdler. 

/ Le röle historigue des Celtes n'n pas did un röle politigue, 
puisgue leurs formations politigues ont 46t6 cadugues. Mais ce 
fat un röle civilisateur. Un fait caractöristigue entre tous s'est 
produit guand ils ont absorbe la civilisation romaine. C'est la 
Yigoureuse floraison d'dcoles romaines, heritiğres des &coles 
celtigues des druides (1). Ce sont des prolesseurs gaulois, 

formâs â Vdcole des druides, gui cat donndâ la Gaule sa cul- 
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Sayfa :20 


ture classigue, etil y en cut de reste pour enseignerâ Home. 
Ce furent certainement pour les Gaulois de meilleurs inte:- 
prötes de la civilisation mediterrantenne, science, art, philo- 
sopbie et culture morale, gue ne Veussent âtödes &trungers. 
Mais dest un trait intdressant gu'ils aient ötö ces interprötes. 
Plus tard, au moyen âge, des moines irlandais rappçlereni 
"Europe au culte des lettres et de la philosophie grecgue et 
latine. Auparavant, les Celtes avaient 6t6, pour TEwvpo ecu 
trale, les intermddiaires de la civilisation grecgue et n'avaient 
pas manguâ d'y propager la Icur. 

Les Celtes ont &t& dans le monde antigue des porteura de 
fambeau et nous leur avons succddâ. Amoureux de beaut et 
diddes göndrales, nous avons &t€en Europe les intermediairce 


Sayfa :21 


- des civilisations anciennes, müres et hautes, dont nous avons 
contribuf â faire «la civilisation ». Les Celtes y ontajonte cer- 
taines formes de sensibilit€ et d'humanitö gul appartlenneni 


encore en Europe aux Üccidentauz et â nous. 
fi 


Sayfa 20 

Keltizm (Keltçiliki, bize sadece ulus olabilmeyi (miras olarak 
bırakmıştır. Bu, yalnızca bizim Batı Avrupa'nın temellerinde yaşa- 
mını sürdürmektedir. (Keltizmin) kendine özgü üstün özelliklerine 
hiçbir katkısı olmamış ve (birazdan) çözümleyeceğimiz örgütlen- 
me yanlışlıklarına, sonunda teslim olmuştur. 

Keli'lerin geçerliliğini yitiren siyasi oluşumlarının tarihteki rolü, 
siyasi değil, uygarlaştırıcı bir rol olmuştur. Roma uygarlığını içleri- 
ne sindirdikleri zaman, (bütün Kelt kavimlerinin) hepsi arasında 
ayırt edici bir gerçek oluşmuştur. Bu, druid Işair-rahipler yetişti- 
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z ren Kelt okullarının mirasçısı olan Roma okullarının güçlü bir bi- 

i çimde gelişip serpilmesidir. Galya'ya kendi klâsik kültürünü ve- 

renler, şair-rahip yetiştiren okullarda öğrenim görmüş Galya'lı 

öğretmenlerdir. Onların dışındakiler ise, Roma'da eğitim vermiş- 

lerdir. Bu durum, Akdeniz uygarlığının, bilimin, sanatın, felsefenin 

ve ahlâki kültürün aktarımı konusunda Galya'lılan, yabancılara 

göre kesinlikle çok daha başarılı aktarıcılar konumuna getirmişti. 

Onların (Galya'lıların| bu aktarıcılar olmuş olması ilgi çekici bir ni- 

teliktir. Daha sonraları, Orta Çağ'da, İrlandalı papazlar, Yunan ve 

Lâtin edebiyatıyla felsefesine duyulan derin saygıyı, Avrupa'ya 

yeniden hazırlatmışlardır. Orta Avrupa'da, vaktiyle Yunan uygar- 

lığının aracıları olan Keller, kendi uygarlıklarını yaymayı da ih- 

mal etmiyorlardı. (sayfa 21) Keller, Antik Dünya'da meşaleyi ta- 

şıyan kişiler olmuşlardır. Bizler de onlardan devraldığımız bu gö- 

- o revi sürdürmekteyiz. Güzel olana ve genel fikirlere tutkun olan 

© — bizler, Avrupa'da "uygarlık" oluşturmalarına katkıda bulunduğu- 

muz eski, gelişmiş ve yüksek uygarlıkların aracıları olduk. Kelt'ler, 

Avrupa'da hâlâ Batılılara ve bize özgü olan duyarlı ve insancıl 
biçimleri, bu uygarlıklara katmışlardır. 


Sayfa :30 


ll est constant gue les Gallois se donnaient le nom de Eymir 


Sayfa 30 
Galya'lıların kendilerine Kymris adını verdikleri doğrudur. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR *Keliler 


Sayfa :34 


- D'autres &crivains savaient gu'il y avait des Ce'tes moins 
blonds gue les autres, les m en particulier (1) ; gue les 


Celtes sont moins blonds gue les Germains; gue pour faire 
parader des Gaulois de haute taille et de chevelure blonde, il 
faut les trier sur le volet et leur teindre les cheveux. 


Sayfa 34 

Başka yazarlar, özellikle Bröton'lar gibi Kelt'lerin diğer Keli'lere 
ve Cermen'lere göre daha esmer olduğunu, Galya'lıları da uzun 
boylu ve sarı saçlı olarak göstermek için onların (Galya'lıların| büyük 
bir özenle seçilerek ayrılması ve saçlarının da boyanması gerektiği- 
ni biliyorlardı. 


Sayfa :34 


puis > on a attachâ iii Ge se type 


Sayfa 34 
(Antropologl Broca'dan bu yana, Keli'ler adı, Batı Avrupa ve 
dağlık bölgelerin esmer brakisefal tipine bağlanmıştır. 
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i 
Sayfa :35 


Retenant le caractöre bracbyctphaligue du type prdcddent, 
d'autres anthropologues ont identifi€ les Celtes avec les grandı 
brachycdphales ou mesaticâpbales du nord et du nord-ouest 
de "Europe, designds assez souvent s0us hereke ela 
Borreby (1), gui se distinguent des awtres Dye 
europdens par Peldvation de leur face, 
arcades sourciliâres, la forme pentagonale de Peer 
horizontale du crâne et la hauteurdela taille. en 

uliğre Se Celle Sayen gül a dit appliş 


sroisement entre les dolichocephales nordigues et les aşi 
Gphales alpins. Un anthropologue dont les travaux doivent 
&ire suivis de trâs prâs, parce gu'il fait un curieux eflort pour 
Hablir la concordance des formes de civilisation et des iypes 
ri au cenire et au nord-ouest de İ'Europe, au cours 
prehistoire, M. Schliz, de Heilbronn, a prdcisâmeni 
choisi ce type physigue pour Vattribuer aux Celtes (3). C'est 
«sp eflet celui gui se trowve, selon İui, dans les tombeaux de 
Tepogue de La Tene en Baviöre, et il est hors de doute gu'ü 
cette date le pays dtait occup& par des Gaulois. Si M. Sehliz a 
tort, ce n'est gu'en parlie, car il y eut certainement des Celtes 
de ce type. C'est celui gue reprdsentent les grandes figures de 
 Galates, dont on suppose gu'elles ont orn& guelgue trophde 
Tergamenien, tel le Gaulois du Capitole ou le Gaulois Ludovisi. 


Sayfa :36 


Ces tötes rondes, aux faces hautes, aux fronts droita avec des 
arcades sourciliğres fortement margudes, le nez döprimd â la 
base, la cheveluredure, aux mâches rebelles, sont &videmment 
copides sur nature et İeur copie est exacte, car ce type nous 
est familier; nousle trouvons autour de nous. Mais c'est prdci- 
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Sayfa :36 


söment le Gayloia iypigue, grand hlond si blans desansicne, et 


<. 

Celtes les trois types güi 
viennent d'&tre signalfs, aussi bien dans les iles gue sur le 
continent. Les textes irlandais apportent ici leur tömoignage 
precieux. Dans la Tdin bö Cualnge, il y a des höros blonds 
(find-buide) et aussi guelgues bruns (dond-temin) (1). Un hâros 
sappelle Fiacha Cihn Fionnann, â la töte blonde (2). Per- 
sonne ne fait d'ailleurs de difficultes pour le reconnattre. Car 
le plus radical peut se tirer d'affaire en parlant de peuples non 
aryens gui ont &tâ aryanisds et de peuples non celtigues gui 
ont &te celtisâs. ll est d'ailleurs presgue universellement admis 
depuis Roget de Belloguet (3) gue les Celtes n'ont jamais €te 
gu'une aristocratie dans leurs possessions. 


Sayfa 35 

Diğer antropologlar, Keli'leri Avrupa'nın kuzeybatısı ile kuze- 
yindeki uzun boylu brakisefaller veya mezatisefallerle özdeşleş- 
tirmişlerdir. Yukarıda sözü geçen Isarışın| brakisefal tip olma özel- 
liğini koruyan bu Kelf'ler, yüzlerinin daha çıkık, kaşlarının daha 


belki de birleşmesi sonucunda, İngiltere'den Rusya'ya kadar ya- 
yılan bu tipin, sarışın brakisefalleri oluşturduğu düşünülebilir. ilk 
Çağ Dönemi boyunca kuzeybatı ve Orta Avrupa'daki uygarlaşma 
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biçimleriyle, tiplerin fiziksel özellikleri arasında bir bağ oluştur- 
mak amacıyla olağanüstü bir çaba sarfederek yürüttüğü çalış- 
malarının yakından takip edilmesi gereken bir antropolog olan 
Heilbornn'lu M. Schliz, bu fiziksel tipi kesinlikle Kel'lere atfetmek 
için seçmiştir. Ona göre, gerçekten de bu tip Bavyera'daki Tene 
Dönemi'ne ait mezarlarda bulunan tiptir ve (bu durumdal o tarih- 
te Galya'lıların ülkeye yerleşmiş olmaları söz konusu bile değildir. 
Eğer (bu konudal M. Schliz haksızsa, bu onun yine del kısmen 
haksız olduğunu ortaya koyar, zira kesinlikle bu tipte Keller var 
olmuştur. Isayfa 36) Çıkık (birl yüz, çok belirgin kaşlardan oluşan 
düz Ibir alın, yayvan bir) burun, gür ve dik saçlara sahip bu ya- 
varlak kafalılar, aslından kopya edilmiştir. Bu kopya doğrudur, 
çünkü bu tip bize yabancı değildir; buna çevremizde rastlarız. Fa- 
kat bu eski insanların uzun boyluluğu, sarışınlığı ve beyaz tipi, 
lonların! dolisefal olmadığını lancaki tipik bir Galya'lı olduğunu 
gösterir. 

Belirtilen bu üç tipe Ibrakisefal, mezatisefal, dolisefal| adalarda 
olduğu kadar (Avrupal kıtalsınlda da Iyerleşmiş! Keller de rast- 
landığı kesindir. Bu konuda İrlanda yazılı) metinleri /bize| çok de- 
ğerli katkılar sağlamaktadır. Tâin bö Cualnge (adlı eser/'da sarışın 
(find-buide) ve birkaç da esmer (dand-temin) kahramanlar yer 
alır. Sarışın olan bir kahramanın ismi Fiacha Cinn Fionnann'dır. 
Zaten onu (bu tipil tanımakta hiç kimse güçlük çekmemektedir, 
çünkü Ibu İrlanda metinlerininl en önemlisi bile Arileştirilmiş Ari ol- 
mayan toplumlar ile Kelt'leştirilmiş Kelt olmayan toplumlardan 
bahsederek işin içinden sıyrılabilir. Hem zaten Roget de Bellogu- 
et'den bu yana, Kelt'lerin hiçbir zaman sadece kendilerinden olu- 
şan soylu bir sınıf olmadıkları herkes tarafından kabul edilmiştir. 
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Sayfa :36 


Les Celtes sont-ils des höros nordigues subjuguant et gou- 


vernant des majoritâs de bruns, alpins ou mediterrandens? 
Sont-ils /es bruns de Europe occidentale ou centrale absor- 
nt des minorit&s de höros nordigues (4)? 


. 


Sayfa 36 

Keller, dağlı ve Akdenizli esmer tiplerin.çoğunu boyunduru- 
ğu altına alıp yöneten Kuzeyli kahramanlar mıdır? Kuzeyli kahra- 
manların pek azını içine alan, Batı ya da Orta Avrupa'nın esmer 
tipleri midir? 


Sayfa :37 


M. Schliz, gui est trâs dogmatigue, expose comme suit la 
succession des types humains dans PAllemagne du Sud, gui 
est son champ d'dtudes, pendant les &pogues dites de Halistatt 

debu pogue de Halistatt, on y 


“Gil; au fortde İa m&me &pogue, ils 
hommes de grande taille, &galement dol 
: ds 


/( .. “ 
VOuest ou du N est et c'est encore un autre aspect de 
Phistoire des Celtes gui resulte du choix gu'ila fait de ceux-ci. 


# 
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p Sayfa 37 

ii Aşırı dogmatik olan M. Schliz, kendi inceleme alanı olan Güney 
Almanya'da Hallstatt ve Tene olarak adlandırılan dönemler boyun- 
ca birbiri ardı sıra gelen insan tiplerini yüceltir. Hallstatt Dönemi'nin 
başında, güneybatıdan gelmiş, Akdeniz görünüşlü, kısa boylu in- 
sanlar olan dolisefallerin var olduğu sanılmaktadır. Aynı dönemin 
üst evresinde bunlar, bize söylendiğine göre yine Balkanlar'dan 
gelen, uzun boylu dolisefallerin yerini de almış olabilir. Büyük 
brakisefaller ise ancak Tene Dönemi'nde ortaya çıkmaktadır. M. 
Schliz onları (büyük brakisefalleri), batı ve kuzeybatıdan getirmekte- 
dir. M. Schliz'in bu insan tiplerinden hareketle ortaya koyduğu seçe- 
nek, Kelt'lerin tarihine dair başka bir özelliktir. 


« Sayfa :38 


' 


Races et pip ont leurs ME , Elles ne 
sont pas ndcessairement de mdme sens; il n s exclu 
gu'elles söient de sens contraires, 

En tout cas il est tout â fait imprudent d'identifer les Celtes 
> â un des &löments dans un de leurs groupes. On #apercevra 


gue la composition physigue de ceux-ci difre dös Porigine (1). 


leri 


alori 


definir un groupe d'hommes, ancien ou 
moderne, d'aprâs des caractöres physigues definis de la sorte. 
il ne Pest pas moins de partir delâ pour chercher dans "anthro- 
pologie europdenne des Proto-Celtes (2). 
Il m'en est pas msi TER EN ont formd une unil& 
İf nnine ou plusicurs unitds ethnigues apparentdes, oü la vie 
; e # 
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Sayfa :38 
commune a produit une espöce d'unification des li phy- 
sigues, dans une sorte d'habilus commun â tous. Ainsi #'dtait 
constitud un type iddal dont chacun tâchait de se rapprocher. 
Les Gaulois se teignaient ou se decoloraient les cheveuzx et 
avaient inventd â cet eflet le prototype du savon, sapo (3). 
Ils avaient des peintures corporelles (4). 


|, p. 82; RirLey, G“GLEXVTLL, p. 78; F. Dumas, 


(4) CCCCLEXZIV 
CXLDJ, 1908, p, 338; ef, Hany, KV, 1996,p.1. 


KossinNa, LEEK , 1909, p. 28 et suiv, ; 228 etsmive: 1910, p. ödetsmiy. 
Punz VANCIEN, XXV, 191; cf. Dorrim, 
(1913), M. A, HarLam a pablie 

gile der Gallo-Kellen (p. SA et sniv.), gul dtudie fort bien la 


m 


peu gue nons savons de cet aspect pbysigve artifciel des Celtes. A notre point de 

per ar Gomprendre şe ra dune socidl4 bumaine 

e me pa De nous aide pas âÂ rechercher etâ rdunir 
# 


Sayfa 38 

irk ve toplumların türleri vardır. Bu türler ille de aynı anlamda 
değildir. Onların farklı anlamda olabileceklerini hesaba katmak ge- 
rekir. 

Her durumda Kelt'leri kendi gruplarından biri içindeki unsurlar- 
dan biri ile özdeşleştirmek, tamamen ihtiyatsızlık olur. Bu grupların 
fiziki yapısının başlangıçtan itibaren farklı olduğunu görürüz. 
Onları, yerli olmayan ve içlerine almak zorunda kaldıkları çok sa- 
yıda yabancı unsur yüzünden bozulmuş olan (Kelt'lerinl kendi ba- 
tılı gruplarının egemen unsurlarıyla özdeşleştirmek özellikle dü- 
şüncesizlik olur. Eski ya da modem bir insan grubunu, bu şekilde 
tanımlanmış fiziksel özelliklere göre tanımlamak bilim karşıtı olur. İlk 
Kelt'leri Avrupa antropolojisinde aramak için buradan hareket et- 
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mek doğru değildir.2 

Kelk'lerin etnik bir birlik veya birbirine benzer birçok etnik bir- 
lik oluşturdukları doğrudur. Bu birliklerde ortak yaşam, herkese 
ait olan bir ortak kimlikte fiziksel tiplerin tek bir çatı altında top- 
lanmasını sağlamıştır. Böylelikle herkesin yaklaşmaya çalıştığı 
ideal bir tip oluşmuştur. Galya'lılar saçlarını boyadıklarından ya 
da rengini değiştirdiklerinden sabunun (sapo) ilk örneğini icat et- 
mişlerdi. Onların (ayrıca) vücut boyaları da vardı.4 


| CCCCLXXXIV, s. 82; RIPLEY, CCCLXXVMN, s. 298; F. DUMAS- 
CXLINI, 1908, s. 338; HAMY, XV, 1906, s. 1. 

2 KOSSINNA, LXXX, 1909, s. 26 ve devamı; s. 225 ve devamı: 1910, s. 
59 ve devamı. 

3 PLINE L'ANCIEN, XXXVHNI, 5. 191; DOTTIN, CCCXXII, 5. 283. 

4 XXI (1913)'de, M.A. HOEFLER Sumatologie der Gallo-Kelten adı al- 
tında çok mükemmel bir çalışma yayınladı (s. 54 ve devamı). Bu çalışma, 
Kelt'lerin yapay fiziksel görünümü hakkındaki pek az bilgimizi çok iyi ince- 
lemektedir. Bizim bakış açımıza göre, bir insan toplumunun antropolojik ça- 
lışmasını bu şekilde anlamak en güvenilir yoldur. Ne yazık ki bu çalışma 
Kelt'lerin kutsal kalıntılarını bir araya getirme ve araştırma konusunda bize 
yardım etmemektedir. 


Sayfa :40 


CHAPITRE NU 
LA LANGUE 


1 
LE LANGAGE COMME INDICE DES #OCIĞTİS. 
LesCeltes ne sont pas une race, mais un de 
exactement izi un i e langue est 
Vune des caractöristigues les plus claires et les plus exactes 


,des socidtes. 
; » 
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1. BÖLÜM 
DİL 
l 
» TOPLUMLARIN GÖSTERGESİ OLARAK DİL 
Kelt'ler bir ırk değildir, ama bir halk grubudur, daha doğrusu, 
bir toplum grubudur. Dil, toplumların en doğru ve en açık özellikle- 
rinden biridir. 


Sayfa :40 


Les nations-Etats â deux ou trois 
langues comme la Belgigue et la Suisse constituent en rfalil& 
des socidtös divisdes suivant la langue, dont I'unit& morale et 
politigue est maintenue par de veritables contrats sOCİMUZ. 

d Ouant auz grands Btats, d'silleurs &phemâres, comme ccux 
We 


gu'a produits VAşie, oü se parlaient des langues multiple, ce 
ne furent jamais gue des empires et ils D'eurentjamais d'autre 


Sayfa :41 


unite gue celle de la souverainetd. En somme, gros8o modu, 
la langue colncide avec la soci€t€. 


« 


Sayfa 40 

Belçika ve İsviçre gibi iki veya üç dilli ulus-devletler, gerçekte ah- 
lâki ve siyasi birliği sağlam toplum sözleşmeleriyle sağlanan dillere 
göre ayrılmış toplumları oluşturur. Asya'nın ortaya çıkardığı ve bir- 
çok dilin konuşulduğu devletler gibi zaten geçici olan büyük dev- 
letlere gelince, bu devletler sadece imparatorluk olabilmiş ve hü- 
kümdarlık birliği dışında başka bir birliğe sahip olmamışlardır. 
Isayfa 41) Sonuç olarak özetlemek gerekirse, dil toplumla iç içedir. 
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Sayfa :41 


) guecs 
me ŞE Del len europdennes. 


Les langues sont 
Ra anl İns dekaelaişir e pereğlüeri de 
volsinage guc les socidtds çe, gilesr. lan 


Sayfa 41 

Diller, yapılarıyla toplumların kendi aralarında sahip oldukları 
akrabalık ya da komşuluk ilişkilerinin bir göstergesidir. Kelt dille- 
ri, Avrupa dilleri arasında ayrı bir konumda tutulmamıştır. 


Sayfa :43 
Ces debris 
comprennent une 8oixantaine d'inscriptions (2), les unes ep > 
caractöres ou grecs et &chelonntes entre ladescente 


des Gaulois en İtalie et la congutte de la Gaule, les autres en 


caractöres latins, caractâres &pigraphigues ou cursive (3), 
dont les pe sont de peu posterieures â la congutte. 


Sayfa 43 

Kimileri Etrüsk harfli veya Yunanca olan ve Galya'lıların İtalya'ya 
inmesiyle Galya'nın fethi arasında sıralanan, kimileri de epigrafik ve- 
ya işlek yazı? Latince harfli olan bu parçalar altmış kadar? yazıt içer- 
mektedir. Bunların en yenileri fetihten hemen sonrasına Gittir. 
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Sayfa :44 
001 


ÜYMLUNYANLE VE? LANLUEB LELİİYUES. 


La parent& des langues celtigues râsulte tout d'aborddel« 
concordance de leurs vocabulaires gui se rencontrent deuxâ 
deux ou trois â trois dans Vexpression des m&mes iddes par lcs 
imâmes mots. İl arrivegue cesmots manguent âd'autres langues, 


Sayfa :45 


pi nil 

comme le mot * , plaine (en gaulois Nopiomagus, Noyon, 
la nouvelle plalne; en irlandais magh;en gallois ma; maesen 
breton) (1), ou s'y rencontrent sous d'autres formes, comme 
Vadjectif gaulois növios (ef. Noviodunum), forme par İ'adjonc- 
on â la racine du suffixe -io- (2), gui s'oppose au germanigue 
“nâpios, atlesl€ par le gothigue niwjis, Vallemand neu, etc., au 
latin nöpus, simple tböme en o, et au grec vloç ( m növos). 
; # 


Sayfa 44 


"l 
KELT DİLLERİNİN BENZERLİĞİ 

Kelt dillerinin akrabalığı öncelikle aynı kelimeler aracılığıyla aynı 
fikirlerin ifadesinde ikişer ikişer veya üçer üçer rastlanan söz dağar- 
cıklarının benzemesinden ileri gelir. (sayfa 45) Magos, ova (Galya 
dilinde Noviomagus, Noyon, yeni ova; İrlanda dilinde magh; Galler 
dilinde ma; Bröton dilinde maes) sözcüğü gibi bu sözcüklerin başka 
dillerde bulunmadığı olur, veya bu sözcükler -io- son ekinin köke 
ulanması sonucu oluşan Galya dilindeki növios sıfatı gibi farklı bi- 
çimler altında bu dillerde görülür. Bu -io- son eki Cermence'de, Got 
dilinde niujis, Almanca'da neu vb. gibi sözcüklerle kanıtlanan nWvi- 
os sözcüğünün karşılığıdır. Bu sözcük Latince'de "o" harfiyle basitçe 
ifade edilen nâvus, Yunanca'da ise vâoç | nâvos) sözcüğüdür. 


sn 
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Sayfa :45 


Au gaulois Vernomagus r&pond Virlandais Fernmag, 
le champ-aux-aulnes ; au gallois 7rinein?, les trois valldes, 
r&pond le gaulois 7rinanlo. Un mot comme Senomayuz 
(Senan, Loiret) s'impose â Vattention ; ©est Virlandais Sen- 
mag, la vicille plaine, gui n'dtait pas une plaine guelcongue, 
mais une plaine mythigue, dont İ'dguivalent terrestre &tait 
au centre de İirlande, comme le pays des Garnutes, dont le 
Loiret faisait partie, au centre de la Gaule. 

Les guelgues mots gui nous sont connus des dialectes cel- 
tiğues continentaux hors de Gaule ont des &guivalents en gau- 


Sayfa :46 


loisde Gaule et dans les parlers des tles. Le celtibâre piri. 
r&pond au gaulois,yiriolag (1), d'oü vient le aa am 
zgtâ Pirlandais ferenn, ceinture. 


& 


Sayfa 44 

Galya dilinde Vernomagus sözcüğü, İrlanda dilinde IKızılağaç 
bölgesi anlamına geleni Fernmag sözcüğünün karşılığıdır. Galler di- 
lindeki Trineint sözcüğü, üç vadi anlamına gelen Trinato sözcüğü- 
nün karşılığıdır. Senomagus (Senan, Loiret) gibi bir sözcük dikkati 
çekmektedir. Senmag sözcüğü, İrlanda dilinde efsanevi bir vadi 
olan yaşlı vadinin karşılığıdır. (Bu efsanevi vadi| herhangi bir vadi ol- 
mayıp, dünyadaki benzeri Carnutes ülkesi gibi İrlanda'nın ortasın- 
dadır. Loiret, bu ülkenin bir kısmını oluşturmaktadır. Galya dışındaki 
Kelt diyalektlerinden bildiğimiz birkaç sözcüğün, Galya dilinde ve 
adalarda kullanılan dillerde karşılıkları bulunmaktadır. Isayfa 46) 
Keltçedeki viriae söztüğü, Galya dilindeki viriolae sözcüğünün kar- 
şılığıdır. Fransızcadaki kemer anlamına gelen virole ve İrlanda dilin- 
deki ferenn sözcüğü bu sözcükten gelmektedir. 
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Sayfa :46 
Le temoignage 
des noms propres s'ajoute lâ encore â celui des noms communs. 
lis sont seuls â faire foi pour le langage des Celigi dala ğalldamı 
du Danyberhevteret basse. 


Sayfa 46 : 

Yine burada özel isimlerin bulunması, cins isimlerin de bulundu- 
ğunu göstermektedir. Yukarı ve Aşağı Tuna Vadi'sindeki Kelt'lerin 
dilini kanıtlamak için sadece bunlar geçerli sayılmaktadır. 


J Dans Vercingeloriğ, se distingue un &ldment Ver, for en 
irlandais, guor en gallois ancien, gui correspond au grec Üip. 
i Le mot signiGe le roi supr&me des gens gul marchentâ Ven- 


nemi. 


ay> * Adet. ad, ** Cengiz'e, *** Çinge: 


**- 
» 


Sayfa 54 
Vercingetorix adlı eserde, İrlanda dilinde for, eski Galya 


dilinde guar anlamında olan ve Yunancada urâp sözcüğüne 
denk gelen "ver" sözcüğü görülmektedir. Bu sözcük, düşman 
üzerine yürüyen insanların yüce kralı anlamına gelmektedir. 
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4 ia â ce tableau yn RS Sa des Tokhariens 
duTurkeslai ci, entourda gues 
du iype de salem, iraniennes et indiennes, parlaient des 
langues du type de cenlam. Mais on a plus d'une raison de 


Fig. 1. — Reprdsentation grapbigue du gronpemeni des langues indo-cure 
pdenaca selon lsors afinitde, (MastLar, Diolecler curopdens, p. 14.) 


penser gue ces dialectes tokhariens ont des affinitös avec le 
groupe occidenlal des langues indo-europdennes. 


Sayfa 66 

Bu tabloda, Türkistan'dan Tohar'lılar grubu eksiktir. Çevrele- 
rinde İranlı ve Hintlilerden gelen ve Satem dili konuşan halklar oldu- 
ğundan, Tohar'lılar da Centum dilini kullanıyorlardı. Fakat Tohar di- 
yalektlerinin, Hint-Avrupa dillerinin batı grubuyla benzerlikler taşıdı- 
ğını düşünmemiz için birden çok sebep var. 


34 


iğ in ali 
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Baltık-Islav 


JErmenice | 
Farsça i 


Şekil 1 - Yakınlıklarına göre Hint - Avrupa dillerinin gruplaşması- 
nı ifade eden grafik. (MEİLLET, Avrupa Diyalektleri, s. 134) 


Cermence 


Sayfa :88 


De ce cöl se sont parldes 
diverses langues indo-europdennes gu'il serait intöressant de 
connaltre pour avoir une idde complöte des affinitâs du celtigue. 
Oâtaient Pillyrien, le thrace, le dace,le göte. Les İliyriens 
ont eu des rapports bhistorigues avec les Celtes, les Daces 


&galement. 
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Pi Sayfa 88 

Z Doğu tarafında, Kelt dilinin incelikleri konusunda tam bir fikir 
edinmek için bilmemizin ilginç olacağı çeşitli Hint-Avrupa dilleri 
konuşulmuştur. Bunlar; İllirce (Avusturya civarında konuşulan dil), 
Trakça (Trakya civarında konuşulan dil, Dasyaca (Romanya civarın- 
da konuşulan dil| ve Getaca'dır. İllirlerin, Keli'ler ve Dasya'lılarla da 
tarihi ilişkileri olmuştur. 


Sayfa :89 il 


Legrec nous a garde guelgues religues des langues anciennes 
ÖAsie Mineure dont les unes, comme le phrygien, gui est du K 
—thrace, appartiennent au groupe des langues europdennes 
&numârdes plus haut, dont les autres sont au moins en 
Partie indo-curopdennes, comme le hitlite. On peut y glaner 
gaelgues concordances avec le celtigue (5). Un autre hâritier 
de ces langues est I'arm&nien, dont la position est diffcile 
A Özer dans Vensemble des langues indo-curopdennes. İl 


paralt encore plus distant du groupe celligue guele gre. 
ğ—.. m. ge, hemmnainmenesi 


Sayfa 89 

Yunanca, kimileri Frikyaca gibi Trakçadan gelen ve daha yu- 
karıda sıralanan Avrupa dilleri grubuna ait olan, kimileri de Hitit- 
çe gibi kısmen de olsa Hint-Avrupa dillerinden olan Orta Asya'nın 
eski dillerinden birkaç kalıntıyı korumuştur. Burada Keltçeyle bir- 
kaç bağlantı kurabiliriz. Bu dillerin bir mirasçısı da, Hint-Avrupa dil- 
leri bütününde durumun tespit edilmesi zor olan Ermenicedir. Erme- 
nice, Yunancaya göre Kelt grubundan daha uzak görünüyor. 
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Sayfa :92 

Les 
Tokhariens ont vecu dans İ'lambiance indienne, ont &t& nourris 
de pense et de littörature indienne; leur vocabulaire s'en 
ressent, Ülest la structure deleur langue gui invite â leur 
ehercher des cousinages occidentaux. Mais faut-il penser 
gu'ils aient chemine d'Europe en Asie? L'archdologie prehbis- 
torigue a not& des traces nombreuses de cheminements 
d'Europe en Asie â des dates gui ne s'accordent pasâ celle 
gue Von peut assigner â la dissociation d'un groupe occidental 
dont aurait fait partie le tokharien. Je suis persuade gu'il 
s'en est produit d'autres d"Asie en Europe precis&ment â cette 
date (4). Je crois aussı guc la dâcouverte du tokharien, 
comme celle des inseriptions bhiltites, oblige â reporter vers 
Vest le berceau des langues indo-curopdennes et guc celles-ci 
&taient relativement difldrencides avant lcur expansion vers 


Voccident. 
g 


Sayfa 92 
Tohar'lıların, Hint ortamında yaşamış olmaları, Hint düşünce ve 
edebiyatı ile beslenmeleri sözcük hazinelerinden anlaşılmaktadır 
Onlara Batılı komşuluklar aramamızın sebebi dillerinin yapısıdır. 
Fakat Avrupa'dan Asya'ya geldiklerini düşünmek gerekir mi? Ta- 
rih öncesi arkeoloji, Avrupa'dan Asya'ya Tohar'lıların bir bölümünü 
oluşturmuş olabileceği batılı bir grubun bölünmesiyle saptayabile- 
ceğimiz tarihle uyuşmayan tarihlerde çok sayıda göçün izlerine rast- 
lamıştır. Tam olarak bu tarihte, Asya'dan Avrupa'ya başka göçlerin 
de olduğuna inanıyorum. Tıpkı Hitit yazıtlarının bulunması gibi To- 
har'ıların keşfinin, Hint-Avrupa dillerinin beşiğini doğuya doğru gö- 
türmeye mecbur ettiğini ve bu dillerin batıya doğru yayılmalarından 
önce kısmen değiştiğini zannediyorum. 
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Sayfa :93 


yoilâ ce gui 

ressort immödiatement d'un examen comparatif des langues 
svec les langucs indo-ecuropdennes de VEurope. C'est vers le 
centre de İ'Europe, probablement autour de la Boh&me, gue 
ce rapports complexes peuvent s'ötre trouvds rdalis&s presyue 
inlögralement et simultandment pendant ce temps oü s'est 
decomposde la communaut€ italo-celtigue. Les comparaisons 
Gui ont &t€ faites entre le celtigue et les langues orientales de 
Pindo-europden, indo-iranien et tokharien, ouvrent des vues 


surun pass& plus İointain sans permetire de reculer outre 

mesurela s€paration des groupes extrâmes, el invile r 

vers İ'Orient, oü je nessaierai pas de le retrouver, le pointde 
jonction des groupes voisins. 

En definissant les peuples celtigues par leur langue, j'al pris 

> un öldment de definition gui vaut pour les peuples tout cvus- 


#liments gu'ils aient absorbes, et c'est bien ainsi gueje prdfâre 


titu&s, de guelgue façon gu'ils se soient form&s, guelyuc> E | 
les considerer. N 


Sayfa 93 

Dillerin, Hint-Avrupa dilleriyle karşılaştırmalı bir incelemesin- 
den sonra ortaya şu sonuç çıkmaktadır. Avrupa'nın ortasına doğ- 
ru, büyük ihtimalle Bohemya çevresinde bu karmaşık ilişkiler, İtal- 
ya Kelt toplumunun parçalandığı dönemde neredeyse tamamen 
ve aynı zamanda gerçekleşmiş olabilir. Kelt dili ile Hint-Avrupa 
doğu dilleri, Hint-İran ve Tokarca arasında yapılmış olan karşılaş- 
tırmalar, en uçtaki grupların ayrılma tarihini aşırı derecede geri- 
ye götürmeden, doğuya doğru ver değiştirmeye davet eden da- 
ha uzak bir geçmişe pencere açmaktadır. Doğuda komşu grup- 
ların birleşme noktasını aramaya çalışmayacağım. 
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Kelt halklarını dilleri aracılığıyla açıklarken, her ne şekilde 
oluşmuş olurlarsa olsunlar, tüm bu halklar için geçerli olan bir 
açıklama yöntemi uyguladım. Birkaç unsuru yok etmiş olsalar da 
onları öyle kabul etmeyi tercih ediyorum. 


Sayfa :95 


M. Schulten et ses #lâves et collaborateurs 
espagnols, dont M. Bosch Gimpera, ont donn& une forme 


»cientifigue â cette solution du probiğme (3) dans une suite de 
travaux importants, oü ils ontjoint des raisons archeologigucı 
de grande valeur (4) â ces donndes linguistigues. 


« 


Sayfa 95 

M. Schulten, öğrencileri ve biri M. Bosch Gimpera olan İspan- 
yol iş ortakları bu sorunun çözümüne bilimsel açıdan yaklaştılar 
ve bu dil bilimsel verilere önemli çalışmaların ardından çok değerli 
arkeolojik bulgular eklediler. 


Sayfa :95 
Les uns et les autres seraient des İndo-Euro- 
pdens (9) venus d'Asie, les premiers par mer et par VAfrigue, 
les deuxiğmes Dar terre et par le Nord (10). M. Philipona 
constitud aux İböres un vocabulaire distinct du tartesse, 4 
base de noms göographigues et de noms propres oü ila fait 
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Sayfa :96 ( 


entrer des mots manifestement celtigues comme gurdua (1), 
dautres gue Von est accoutum& â rattacher au ligure, comme 
-İ| les nomsdu Rhöne, de la Seine (Seguana), de Pisöre (Isara), 
d'Albe et d'Albion (2), möme de VElbe (Albis) gui est cer- 


tainement germanigue (3), gui a de grandes ressemblanceş 
par consâguent avecle celtigue et ne diffâre du ligure gu'assez 
peu. İl en rösulterait (4) guc Vibâre aurait laisse des moms 
göographigucs â toute la France (5), meme des noms de 
ville (6), â VAllemagne occidentale jusgu'â VElbe (7), â la 
Grande-Bretagne (8), â toute Pltalie, sans parler des traces 
de leur voyage d'Orient en Occident. 


* 


Sayfa 95 

Tartes'ler ve İber'ler, Asya'dan gelen Hint-Avrupalılar? olabilir; 
Tartes'ler deniz yoluyla Afrika'dan, İber'ler ise kara yoluyla Ku- 
zey'den'9 gelmiş olabilirler. Philippon; Tartes dilinden farklı bir söz- 
cük hazinesini İber'lere vermiştir. (sayfa 96) Bu sözcükler, Gurdus 
gibi Keltçe, Seine (Seguanal), Rhöne, Isâre (Isara), Albe ve Albion 
gibi Ligurcaya bağlamamız gereken başka sözcükler, büyük ihti- 
malle Cermen olan, Keltçeyle büyük benzerlikleri bulunan ve U- 
gurcadan çok küçük farklılıklarla ayrılan coğrafya kökenli özel 
isimlerdir. Bundan, İbercenin bütün Fransa'ya, Elbe'ye kadar Ba- 
fı Almanya'ya, Büyük Britanya'ya ve tüm İtalya'ya coğrafya ve 
şehir adlarını bıraktığı sonucu çıkmaktadır. Bu sözcüklerin doğu- 
dan batıya yolculuklarnın izlerinden söz etmiyoruz. 
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Sayfa :97 


Le nom Iböre esi le dernier gui nous reste pour 
© Pattacher â cette civilisation surtout cötiöğre de Europe 


occidentale dont les monuments mâgalithigues sont les plus 
illustres t&moins. S'il en est bien ainsi, Peldment iböre 
serait entr& poug une part notable dans la composition des 
peuples celtigues. ri lid 


Sayfa 97 

Elimizdeki son isim olan İber ismini, görkemli yapıları en çar- 
pıcı kanıtlar olan Batı Avrupa'nın özellikle kıyı uygarlığına verece- 
ğiz. Eğer böyleyse İber unsuru, Kelt toplumlarının oluşumunda 
önemli bir rol oynamıştır. 


Sayfa :165 


Iya K 
en Etrurie des tombeaux gui ressemblent â ccux de İAÂsie 
Mineure, d'oü venaient les Btrusgucs. On y trouve des pote- 
ries et autres objets originaires d'Orient. 


Sayfa 165 
Etrüri'de, Etrüsk'lerin geldiği Anadolu'daki mezarlara benzer 


mezarlar bulunmaktadır. Burada, Doğu'ya özgü çanak çömlek 
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Sayfa :191 
C'est du cöt€ de la Galicie 


gu'il convient de les situer. İls payaient tribut et, chose â 
aoter, c'dtait cux gui exploitaient les mines de fer. 


Sayfa 191 
gerekir. Cotini'ler vergi ödüyorlardı. Demir ocaklarını işletmeleri 
de önemli bir noktadır. 
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Sayfa "d 


AVERTISSEMENT 


——— 


Dans ce simple manuel, destinâ aux jeunes ölöves de 
Sixiğme, İauteur n'a pas prâtendu faire ceuvre de 
science. Sans doute, il s'est tenu autant guc possible 
su courant des derniers travavx relatifs â İ'Örient etâ 
la Grâce. C'est une obligation pour lui de reconnaitre 
tout ce gü'il doit aux ouvrages de Dfchelefle ct de 
MM. Capitan et de Morgan sur la Pr&histoire, de Mas- 
pero et de MM. Moret et Bön€dite sur VEgypte, de 
MM. Conteneau et Delapörle sur la Mesopotamie, de 
Mr Pelt etde MM. Vigouroux, Fillion et Desnoyers sur 
VHistoire du Peuple de Dicu, de M. Huart sur la Perse, 
enfin de Cürtius, Bouch&-Leclercg et de MM. A. et M. 
Croiset, Boxler, Glotz, Fougöres, Jarde, Lechat, etc. 
surla Grice 

Mais, â aucun instant, İ'auteurn'a voulu oublier gu'il 
s'adressait â des enfants. S'il a fait appel â lcur rdflezion, 
en tâchant d'dveiller chez cux le sens de "Histoire, il sesi 
adress4 surtout â lenr mdımgire et â leur. imağination. 


— 


Sayfa | 

OKUYUCULARIN DİKKATİNE 

Sekizinci sınıf öğrencilerine yönelik olarak hazırlanmış olan bu ba- 
sit el kitabında yazar, bilimsel bir kitap hazırlamayı istememiştir. Şüp- 
hesiz mümkün olduğunca Doğu ve Yunanistan'la ilgili son çalışma- 
lardan yararlanmıştır. Bildiği her şeyi birçok yazarın eserine borçlu ol- 
duğunu kabul etmek, onun için bir zorunluluktur. Bu yazarlar ve eser- 
leri şunlardır: Tarih öncesi (dönemi hakkında Döchelette'nin, Capi- 
tan ve Morgan'ın; Mısır hakkında Maspöro'nun, Moret ve Bönâdi- 
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- — te'nin; Mezopotamya hakkında Conteneau ve Delaporte'nin; Ya- 
© — hudilerin tarihi hakkında Mar Pelt, Vigouroux, Fillion ve Desno- 
yers'in; Persler hakkında Huart'ın ve son olarak da Yunanistan 
hakkında Curtius, Bouch& - Leclerca, A. ve M. Croiset, Boxler, 
Gilotz, Fougöres, Jarde, Lechat'ın vb. kitaplarından yararlanmıştır. 
Ama hiçbir zaman yazar, çocuklara hitap ettiğini unutmamıştır. 
O, çocuklarda tarih bilincini uyandırmaya çalışmakla onların 
düşüncelerine seslenmiş ve özellikle belleklerine ve hayal güçlerine 
hitap etmiştir. 


PREMIERE PARTIE 
L'ORLENT 


CHAPITRE PREMIER 
LEPOGUE PREHISTORIGUR. DEBUTS DE*L'HISTOIRE 


I. Origine de 'homme. — Les Races. — La Prehistoire et ses sübdivi- 

sionâ- — Lüge dö'İa pierre. — L'âge des mdtavx. — La vle des hom- 
Ni pr&historigues. 

li, Debuts de 1" İstsire, — Migrations des pe: ns des peuplgs. — Aryens et S6- 


mites, — Les Chinois. 


“ D M | 


326 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Doğu ve Yunan 


Sayfa :1 
L LEpogue Prâhistorigue. 


La Bible, cest-â-dire le livre saint des Juifs et 
des Chretiens, enseigne gue le premier homme, 
Adam, fut cr&€ par un acte spdcial de la Toute- 
Puissance diving. Elle ajoute, gue ce möme Adam, destin€ | 
d'abord au bonheur, le perdit bientöt par sa fante 


> 


1 
ORIGINE DE 
L'HOMME. 


Sayfa 1 
BİRİNCİ BÖLÜM 
DOĞU 
BİRİNCİ BÖLÜM 
TARİH ÖNCESİ DÖNEM. TARİHİN BAŞLANGIÇ DÖNEMLERİ 
1. İnsanın Kökeni - Irklar - Tarih Öncesi Dönem ve Alt Bölümleri 
- Taş Devri - Maden Devri - Tarih Öncesi İnsanların Yaşamı 
11, Tarihin Başlangıç Dönemleri. - Halkların Göçleri - Ariler ve Sa- 
miler - Çinliler 
I. Tarih Öncesi Dönem 
1. İNSANIN KÖKENİ 
İncil, yani Yahudilerin ve Hristiyanların kutsal kitabı, ilk insan 
Adem'in, sınırsız gücü olan Tanrı'nın özel bir eylemiyle yaratıldı- 
ğını öğretmektedir. İncil, Adem'in önce mutluluğa yönettildiğini ve 
kısa bir süre sonra da kendi hatası yüzünden mutluluğu kaybet- 
tiğini söylemektedir. 


Sayfa :3 


Tous les hommes, guelles gue soient leurs 
actuelles diffrences de races et de couleurs, 
descendent d'un ancötre commun. Cette unit€ 
de Vespdce humaine est affirmde par la Bible ct la science pr&- 
historigue ne peut y opposer de raisons decisives. 

Si, comme il est vraisemblable, İ'homme est apparu tout 
d'abord au centre de PAncien Monde (Axme€nie, Mâsopo- 

pe“ 


3 
LES RACES 
HUMAINES. 
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.amie), aux confins de İ'Asie, de I'Europe et de VAfrigue, 
İDE pu se rpandre ensulte par migration en Ocdanie et 
möme en Amöriguce. C'est sans doute Vinfuence du milicu 
et sp€cialement celle du climat, plus grande autrefois Ggu'uu- 
jourd'hui, gui a dâtermine dans Vespdce humaine la forma- 
tion des races actuelles. 

Ön distingue d'ordinaire : 

e € blanche, r&panduc en Europe, Afrigue du Nord, 
Asie occidentale, et par voie d'dmi rayon r€cente en Am&- 
rigue et eri Australie. 

29 La race jayne, gui occupe surtout VAsie centrale et 

” orientale (Mongols, Cbinois, Japonais, Annamites, etc.). 

, 39 Laracenoire,gui peuple la majeure partie de VAfrigue, 

/” mais gui a des reprösentants nombreux dans Pinde et en 
Ocdanie (Melandsie). 

# La race rouge, de teint plutöt cuivr&, exclusivement 
, Ztantonnde dans les deux Amörigues. 
j # 


Sayfa 3 

2. İNSAN IRKLARI 

Günümüzde ırkları ve renkleri ne olursa olsun tüm insanlar, or- 
tak bir atadan gelmektedirler. İnsan ırkının bu birliği, İncil'de de be- 
lirtilmektedir ve tarih öncesi bilim, bunun karşısına kesin kanıtlar çı- 
karamamaktadır. 

Eğer insanın ilk önce Eski Dünya'nın merkezinde (Ermenistan, 
Mezopotamya) Asya, Avrupa ve Afrika'nın sınırlarında ortaya çıktı- 
ğı doğruysa daha sonra göç yoluyla Okyanusya'ya ve hatta Ameri- 
ka'ya yayılmış olabileceği de kabul edilebilir. Etkisi bir zamanlar bu- 
günkünden çok daha fazla olan ortam ve özellikle de iklim, hiç şüp- 
hesiz günümüzdeki insan ırklarının oluşumunu belirlemiştir. 

Irklar sırasıyla şöyle ayrılır: 

1. Avrupa'ya, Kuzey Afrika'ya, Doğu Asya'ya ve göç yoluyla 
Amerika'ya ve Avustralya'ya yayılmış olan beyaz ırk. 

2. Özellikle Orta ve Doğu Asya'da (Moğollar, Çinliler, Japon- 
lar, Annamitler, vb.) oturan sarı ırk. 
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3. Afrika'nın büyük bir bölümünde oturan, fakat Hindistan'da 
ve Okyanusya'da Mölanâsie (Melanezyal'de çok sayıda temsilci- 
sinin bulunduğu siyah ırk. 

4. Sadece Amerika'nın her iki bölümünde de oturan, daha 
çok bakır kırmızısı tenli kızıl ırk. 


Sayfa :6 7 


ö Peu âpeu, tout en continuant de se servir d'ins- 

L'AGE DES METAUX. şruments en pierre. 'homme en vint â traiterles 
divers minerais par le feu. ğ 

rigpt, i ilisa d'abord le çıyyge (vers 2500 avant 

J€sus-Christ), puis le bronze ou alliage de cuivre et d'dtain. 


L'&pogue du bronze est dâjâ â demi bistorigue en Orient, en 
Egypte et en Gröce. Elle nous a laiss€ en grand nombre des 
haches et des &pdes ciseldes, des bracelets et des colliers. 

Le fer mest apparu gu'assez tard (vers 1000 ans avant 
J6sus-Christ). C'est gu'une chaleur considerable est neccs- 
saire pour la röduction du minerai en fer. industrie 


ves sönandüe. en Burope halle alde da Danis. 
“Tige du fer correspond specialement â İ'&pogue celtigue 


ou gauloise. p” 


Sayfa 6 

6. MADEN DEVRİ 

İnsan, taştan yapılmış aletleri gittikçe daha fazla kullanmaya 
devam ederek en sonunda ateşle değişik madenleri işleyecek duru- 
ma gelmiştir. 

Doğu'da insan, önce bakırı (İsa'dan önce 2500'lere doğrul, 
sonra bronzu veya bakır ve kalay alaşımını kullanmıştır. Bronz Ça- 
ğı Doğu'da, Mısır'da ve Yunanistan'da henüz yarı tarihsel bir aşa- 
madadır. Bu çağdan bize, çok sayıda balta, işlenmiş kılıç, bilezik ve 
kolye kalmıştır. 

Demir, oldukça geç ortaya çıkmıştır. (İsa'dan önce 1000 yılına 
doğrul. Çünkü demir madeninin işlenmesi için oldukça fazla ısı ge- 
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2 rekmektedir. Bu sanayi, Tuna Vadisi'yle Avrupa'ya yayılmıştır. 
İ Demir Çağı, özellikle Kelt ve Galya dönemine denk gelmektedir. 


Sayfa :9 


1. Döbuts de Pilistoirc. 


10 
MILKATIUN5 
DES PEUFLES. 


Soit brusguement, soit plutöt par lentes dtapes, montören: 
vers la France meridionale, â travers |'Espagne, les popula- 
«ons si caractöristgues du Sud Africain (Hottentots). Beau- 
<vup plus tard, par le Sudde la Russic et la valle du Danube) 
s'avancörent vers Europe occidentale les Zndo-Europdens. 
Vers le xxv* siğcle avant notre âre, ils envahirent İ'Asie 
Mineure et le Nord de la Grdce. Une nouvelle sörie d'inva- 
sions commença avec le xv* sidcle avant J€sus-Cbrist, pour se 
uivre jusgu'au x1*, Les nouveaux venus s'empardrent 
dela Gröce et menacörent möme VEgypte. 

En möme temps, des courants commerciaux s'dtablissaient 
â travers PEurope, specialement du Nord au Sud, pour le 
svnunerce de '&tain, venu des lles Britannıgues, et celui de 
Vambre', exporte de la region baltiguc. 


# 


Il. Tarihin Başlangıç Dönemleri 
10. HALKLARIN GÖÇLERİ 
İster birdenbire, isterse yavaş adımlarla olsun Güney Afrika'nın 
(Hottentots) çok belirgin özelliklerini taşıyan halklar, İspanya'dan ge- 
çerek Güney Fransa'ya kadar gitmişlerdir. Çok daha sonra Hint - 
Avrupalılar, Rusya'nın güneyinde ve Tuna Vadisi'nden geçerek 
Batı Avrupa'ya doğru ilerlemişlerdir. Onlar (Hint - Avrupalılari, ça- 
ğımızdan önce, XXV. yüzyıla doğru, Anadolu'yu ve Yunanistan'ın 
kuzeyini işgal etmişlerdir. İsa'dan önce XV. yüzyıldan XI. yüzyıla 
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kadar devam edecek olan yeni bir istilâ dizisi başlamıştır. Bu ye- 
ni istilâcılar, Yunanistan'ı ele geçirmişler ve Mısır'ı bile tehdit et- 
mişlerdir. 

Aynı zamanda, Britanya Adaları'ndan gelen kalay ve Baltık böl- 
gesinden ihraç edilen amber ticareti için, ticari akımlar, özellikle 
kuzeyden güneye, tüm Avrupa'ya yayılıyordu. 


Sayfa :10 


11 COest aux confins de İ'Asie et de I'Afrigue, dans 
1DO-EUROPEENS ET la riche rögion d'oasis gui va de I'lran, parla 
Mesopotamie, jusgu'â la valide du Nil, guc la 


Prehistoire cessa pour faire place â İ'Histoire proprement dire 

ip Deux groupes de yoga, tous deux de race blanche, prirent 
alors la töte dela civilisation : les /ndo-Europdens ou Aryens 
erles Sömites. 


e 


Sayfa 10 

TI. HİNT - AVRUPALILAR VE SAMİLER 

Mezopotamya'dan Nil Vadisi'ne kadar uzanan, İran'dan baş- 
layan zengin vaha bölgesinde Asya ve Afrika sınırında bulunan 
yerlerde tarih öncesi dönem, yerini adı geçen tarihe bırakarak 
kaybolmuştur. Bu durumda, her ikisi de beyaz ırktan olan iki grup 
halk, uygarlığın başını çekmiştir: Hint -Avrupalılar veya Ariler ve 
Samiler. 


Sayfa :10 


Les S4mites (ou descendants de Sem) se sont &tablis de 
bonne heure (vers 6000 avant J4sus-Christ) dans le « crois- 
sant » fertile, form& par les plaines, gui entourent le desert 
arabigue : M&sopotamie, Syrie, Egypte. On peut rattacher â 


leur groupe les Chaldeens, les Assyriens, les Isradlites, les 
Arabes, les İk yin eg en partie, les Egyptiens. L'buma- 
nite doit aux S€mites les premiers monuments de sa civili- 
sation, avec İderiture et Valphabet. > 
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Sayfa 10 

Samiler (veya Sami soyundan gelenler), Arabistan çölünü çev- 
releyen ovalardan oluşmuş ay biçimindeki verimli topraklara çok 
erken bir zamanda (İsa'dan önce 6000 yılına doğru) yerleşmişler- 
dir. Buralar Mezopotamya, Suriye ve Mısır'dır. Onların (Samilerin| 
grubuna Kalde'liler, Asurlular, Yahudiler, Araplar, Fenikeliler ve 
kısmen de Mısırlılar dâhil edilebilir. İnsanlık, yazı ve alfabeyle bir- 
likte, uygarlığın ilk eserlerini de Samilere borçludur. 


Etablis sur les bords du Nil, dâs la plus haute 
antiguitâ, les Egyptiens s'apparentalent â des 
races difförentes. Par leur langue, ils se ratta- 


chaient aux Semites, leurs proches voisins de "Est. Par leur 


ıcint rougi au soleil, et par İ'ensemble de Ieurs caractöres 
hyşi ils ötalent fröreş eş Hamites (Libyens, Touaregs, 
ere a KODArEğiy 


böres), leurs voisins de |'Ouest. 


Sayfa 15 

5. MISIR HALKI 

İlk Çağ'dan itibaren Nil Nehri kıyılarına yerleşmiş olan 
Mısırlılar, farklı ırklarla benzerlikler taşıyorlardı. Dillerinin doğu 
komşuları olan Samilerle bağlantısı vardı. 

Güneşte kızarmış tenleriyle ve tüm fiziksel özellikleriyle de, 
batı komşuları olan Hamiler (Libyalılar, Tuareg'ler, Berberiler/'in 
kardeşi sayılırlardı. 
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1. DAncien Empire. 


9 Les origines de la monarchie &gyptienne sont 
LES GKIGİNES. o enveloppdes de Jdgendes. D'aprâs les prâires, ce 
i sont les dieux gui auraient tout d'abord civilis€ 

et gouverne le pays. Or des decouvertes r&centes ont dömon- 


tr€ gue la vallde du Nil et le Delta avaient d'abord connu 
Vâge de pierre, puis, vers 5000 ans avant Vdre chrâtiennc, 
Vâge de bronze. Ce mâtal fut peut-âire importe d'Asi 
des tribus, yenmez die Gl e, Celles-ci se seraient mtlan- 
gtes alors âvec les populations indigönes, dejâ Gtablies sur 
les bords du Nil. 

Le premier roi d'Egypte fut, semble-t-il, Mens, gui 
regnait â Thinis, prös d'Abydos, en Haute-Egypte vers 3300", 


vu 


Sayfa 19 
1. Eski İmparatorluk 
9. KÖKLER MENES (MENESİ 

Mısır monarşisinin kökenleri efsanelerle gizlenmiştir. Rahiple- 
re göre, ülkeyi uygarlaştıracak ve yönetecek olanlar, öncelikle 
tanrılardır. Zira en son bulgular, Nil Nehri vadisinin ve Delta'nın, 
önce Taş Devri'ni, daha sonra Hristiyanlık döneminden önce 
5000 yılına doğru Bronz Devri'ni yaşadığını ispatlamıştır. Bu me- 
tal, belki de Kalde'den gelen topluluklar tarafından Asya'dan ge- 
tirilmiştir. Öyleyse bu topluluklar, Nil Nehri kıyılarına daha önce 
yerleşmiş olan yerli halklarla karışmış olmalıdır. 

3300 yılına doğru Yukarı Mısır'da Abydos yakınındaki Thinis'te 
hâkimiyetini sürdüren Menes'in, ilk Mısır kralı olduğu sanılıyor. 
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1. La religion. 
p) Hero- 
a. dora 
appele 
les Egyptiens «les 
plus religiecux de 
tousleshommes». 
Au döbut, leurs 
croyances o reli- 
gicuses gtaient 
fort grossiğres. İls 
pensaient, gue la 
divinit&s'incarnair 
dans le corps des 
animaux. Par 
exemple, le dicu 
Anubis r&sidait 
dans un chacal, la 
döesse Hathor 
dans une vache. 


Sayfa 28 

1. Din 

20. HAYVAN BİÇİMLİ TANRILAR 

Herodote (Herodot), Mısırlılar “tüm insanların en dindarları" 
olarak adlandırmaktadır. İlk başlarda dini inançları çok nitelikli sa- 
yılmazdı. Tanrının, hayvanların bedeninde ortaya çıktığını düşünü- 
yorlardı. Örneğin, Tanrı Anubis bir çakalın bedeninde, Tanrıça Hat- 
hor ise bir ineğin bedeninde bulunuyordu. 
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Sayfa :29 


21 Peu â peu, cette religion grossiğre s'&pura. Les 
- (5 TRINITİS o dicyx furent repr&sent&s avec un corps humain , 


EGYPTLENNES. 

on leur conserva seulement la töte de l'animal 

sacr&, dans leguel ils s'dtaient d'abord incarnâs. D'oü ces 

&tranges statues d'Anubis : un homme â tötede chacal, ou 

d'Hathor, une femme â töte de vache. Par contre, le sphinx, 

image du dicu Rah, avait unc ite d'homme sur un corps de 
lion. 


Sayfa 29 

21. MISIR ÜÇLEMİ 

Bu niteliksiz din, yavaş yavaş düzelmeye başlamıştır. Tanrılar, 
bir insan bedeniyle temsil edilmişlerdir. Daha önce bedeninde tan- 
rıların bulunduğu kutsal hayvanın sadece başı muhafaza edilmiştir. 
Çakal başlı erkek Anubis'in ve inek başlı kadın Hathor'un ilginç büst- 
leri de işte bundan ileri gelmektedir. Buna karşın Tanrı Rah IRal'ın 
tasviri olan sfenkste, aslan bedeni üzerinde bir erkek başı vardır. 


Sayfa :30 


i 2 On lit sur une des pyramides cette apostrophe 
ULTE DES MORTS. 4 Padresse d'un döfunt : « Ce n'est pas mort 


guc tu Ven vas; ©'est vivant gue tu vas Vasseoir 
sur le tröne des dicux. > Pour les Egyptiens en effet, la mort 
n'dtait gu'un passage â une autre vic, oü le defunt recevait 
un veritable culte. 


Kl 


Sayfa 30 
23. ÖLÜLERE DERİN SAYGI - MUMYA 
Piramitlerden birinin üstünde merhuma hitaben şu sözler 
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< okunur: "Senin gittiğin Iyoll, ölüm değil, tanrıların tahtına otura- 
“ cağın yaşamdır." Gerçekten de Mısırlılar için ölüm, ölünün gerçek 
saygıyı gördüğü başka bir hayata geçiştir. 


Sayfa :31 


Les Egyptiens repr&sentaient İâme, mobile et 
spirituelle, sous la forme d'un oiseau. A la 
mort, elle guittait İc corps, et-le double, pour 
comparaitre au tribunal du dicu Osiris, assist€ de guarante- 
deux jur&s, un par nome ou province d'Egypte. 


R 4 
LE JUGEMENT DE 
LAME. 


Sayfa 31 

24. RUHUN YARGILANMASI 
— Mısırlılar, değişken ve dinsel olan ruhu kuş biçiminde tasvir 
ediyorlardı. Ölüm sırasında ruh, bedeni terk ediyordu ve birisi Mı- 
sır sancağı veya Mısır eyaleti adına olmak üzere, kırk iki jüri üye- 
sinin hazır bulunduğu Tanrı Osiris'in mahkemesine çıkmak için 
bedeni ikinci kez terk ediyordu. 


Sayfa :32 


1 
La Religion ögyptienne raillâe par un Latin 


Oui ne sait guelles vaşlfte de gaonsires Mene iie 


ide Egypte 
Les uns adorentle crocodile; d'autres tremblent devant İ'ibis repu de 
serpents... Des villes entiğres vönörent les chats; d'autres un poisson 
de riviğres; d'autres un chien. C'est impidtöde ne pas respecter etde 
broyer avec les dents le poireau et rolghöi: O les saintes gens, gul 
volent naltre de tels dicux dans Icurs jardins! 


(Juvimat, Satire XV) 
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Sayfa 32 
OKUMA PARÇASI 
! 
Bir Lâtin Tarafından Alaya Alınan Mısırlıların Dini 

Aptal Mısır'ın ne tür yaratıklara taptığını kim bilir? Kimileri tim- 
saha taparlar, kimileri de yılan yiyen ibisin önünde titrerler. Kimi 
şehirler kedileri kutsal sayarken, kimileri de bir nehir balığını ve- 
ya bir köpeği kutsal görür. Pırasaya ve soğana saygı gösterme- 

mek ve bunları dişleriyle yemek dinsizliktir. 
Ey erdem sahibi insanlar, böylesi tanrıların bahçelerinde doğ- 
(Uuvânal, Yergi XV.) 


Sayfa :33 


Iu La Socistö Egyptlenne. 
» Le double me de Haute et Basse-Egyi 


LATMANARĞINR  SiNit gouvern& par un monargue absolu : Dha 
EGYPTLENNE. © radon. 


Sayfa 33 
Il. Mısır Toplumu 
25. FİRAVUN-MISIR MONARŞİSİ 
Yukarı ve Aşağı Mısır'ın çift krallığı, Firavun tarafından mutlak 


bir monarşiyle yönetiliyordu. 


Sayfa :34 
/ L'Egypte &tait subdiviste en guarante-deux 


/ YADMINISTRATLON. nomes ou provinces, gu'administraient des gou- 


verneurs hördditaires. 


j 
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Sayfa 34 

26. YÖNETİM 

Mısır, birbiri ardı sıra gelen halefler tarafından idare edilen 
kırk iki k veya eyalete bölümüştü. 


Sayfa :34 


ment belligucux. D'ailleurs, möme au temps de 
leurs expiditions lointaines, les Pharaons ne semblenı pas 
avoir eu d'armdes dâpassant 20.000 hommes. 


/ m L'Egypten n'avait pas en general le tempdra- 


Sayfa 34 
27. ORDU 


Mısırlılar, genelde savaşçı bir mizaca sahip değildir. Üstelik 
uzun seferlerde bile Firavunların ordularının 20.000 kişiyi aştığı 
örülmüyor. 

Sayfa :35 


Grâce â son sol et au caractöre laboricux 


de ses habitants, İ'Egypte dtait, dös la plus 
haute antiguite, Vun des plus riches pays du 
monde. 


Sayfa 35 
28. EKONOMİK ZENGİNLİK - TARIM 


Mısır, İlk Çağlardan beri toprakları ve halkının çalışkanlığı sa- 
yesinde dünyanın en zengin ülkelerinden biri olmuştur. 
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Sayfa :35 


29 Dans les villes, vivaient les artisans : potiers, 
INDUSIRE ET o cordonniers, orfdvres, menuisiers, groupes en 
corps de mötiers ou corporations. Beaucoup 

d'entre eux dtaient des ouvriers d'arı. 


Sayfa 35 
29. SANAYİ VE TİCARET 


Zanaatçılar şehirlerde yaşıyorlardı. Çömlekçiler, kunduracılar, 
kuyumcular ve marangozlar, meslek grupları veya loncalar halin- 
de toplanmışlardı. Bunların arasında çoğu, sanatla uğraşan iş- 
çilerdi. 


CHAPITRE 111 
LRS CHALDEENS ET LES ASSYRIENS 


PREMİERE PARTIE 
LE PAYS ET SES HABTTANTS 


I. La rögion des Heuves, — Les ressources naturelles. — Les habitants. 
M. Les wertes, — L'Assyriologie, 
212 a — 

1 Le Pays. 


1 Entre les hauts plateaux de I'lranâ VEstetle 
ME desert arabigue â İ'Ouest, s'dtend la M4sopota- 
mie, &est-â-dire le pays « entre les feuves ». En 
effet, cest essentiellement la plaine arros&e et fertilisde par le 

vie et VEuphrate. P 
"es deux feuves prennent leur source dans le massif d'Ar- 
mânie, Le Tigre, dontle nom actuel veut dire « fiğche », esi 
le moins long et le plus rapide. Son debit est abondant, grâce 
gk vu affuents gui lui viennent â gaucbe du plateau de |'Iran. 
w 0g Plus long dienviron 506 kilomâtres, Euphrate decrit une 
A li vaste courbe gui le rapproche de la Mâditerrande. Il roule 
Ç deux fois moins d'eau guele Tigre, mais ses berges peu €le- 
vees ont permis d'y pratiguer de bonne heure des cansux 

de dârivation et d'irrigation, fi 
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Sayfa :45 


imaf dela Mesopotamie est touten contrastes. L'hiver 
y €st rigoureux, surtout dans İes montagnes du Nord, tandir 
guc İ'dt y ön 
amöne des R N e 
chaleurs tor- 
sides. La s6- 
cheresse du 
sol est attd- 
nute par İcs 
pluies etaussi 
par les crues 


desdeux feu- 


# Chaldec et Assyric 


* Kalde ve A 


Sayfa 44 
KALDE'LİLER VE ASURLULAR 
ÜLKE VE ÜLKE HALKI 
I. Irmaklar Bölgesi - Doğal Kaynaklar - Halklar 
1. Buluntular - Assyriologie (Asur Bilimi) 
1. Ülke 

1. NEHİRLER BÖLGESİ 

Doğu'da İran'ın yüksek yaylalarıyla batıda Arabistan çölü arasın- 
da Mezopotamya, yani"ırmaklar arasındaki ülke” uzanır. Gerçekten 
de burası, her şeyden önce Dicle ve Fırat ırmakları tarafından sula- 
nan ve verimli hâle getirilen bir ovadır. 
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Bu iki ırmak, kaynağını Ermenistan'ın dağlık bölgesinden almak- 
tadır. Günümüzde adı, "ok" anlamına gelen Dicle, en kısa ve en hız- 
lı ırmaktır. Solda İran Yaylası'nın sağından katılan kolları sayesinde 
debisi yüksektir. Aşağı yukarı 600 kilometreden daha uzun olan Fı- 
rat, kendisini Akdeniz'e yaklaştıran geniş bir kavis çizer. Fırat'ta Dic- 
le'nin yarısı kadar su akmaktadır. Fakat kenarlarının çok yüksek ol- 
maması, orada daha önceden ırmağın yatağının değiştirilmesine ve 
sulama kanalları açılmasına olanak sağlar. 

Isayfa 45) Mezopotamya'nın iklimi son derece farklıdır. Yaz, 
oraya |(Mezopotamya'yal kavurucu sıcakları getirmesine karşın, 
özellikle kuzeydeki dağlarda kış, son derece serttir. Toprağın kurak- 
lığı, yağmurlarla ve iki nehrin yükselen sularıyla giderilir. 


Sayfa :46 


Le sous-sol argileux ne renfermait pas de pierre â bâlir. 


En revanche, on y trouvait du bitume ct recemment, dans la 
râgion de l'ancienne Ninive 4Mossoul) on a döcouvert du 
pâtrole. 


Sayfa 46 
12. DOĞAL KAYNAKLARI 
Killi toprağın altında bina yapacak taş yoktu, buna karşın orada 
zift vardı ve kısa süre önce eski Ninova (Musul) bölgesinde petrol 
bulunmuştur. 
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Les historicns s'obstinaient â raconter les Merada rela- 
tives â Ninus, soi-disant fondateur de Ninive, â sa femme, 
Semiramis, gui aurait bâti Babylone, enfin â leur dernier 
successcur, İindolent Sardanapale, gui aurait peri tragi- 
gucment dans les ruines de Ninive. 

De meme gu'en Kgypte, c'est la France gui prit "initiative 
des premiğres fouilles archöologigues en Mesopotamie. Dös 
1843, Botta, consul de France â Mossoul, en face de I'an- 
cienne Niniye, explora les” 
ruines de Khorsabad, le 
Palais du roi Sargon. İl y | 
decouvrit yn grand nom- Yz AM 


re i MÜM) 
e 777 


/, 
BA 
du monde pour l'art assy- 7 / 

ren. YMM © 

En Chaldde, M. de Sar- N / 0 
ec, consul de France â i EYİ 
Bassora, exhuma les restes LLM 
de İ'antigue civilisation su- 
merienne. Enfin, Dieula- 

Joy, partirde 1884, M.de o, o Babylone 
Morgan depuis ı 

X, couvrirent a Sui capitale de "Elam (p. rot, n* 3), une 
yuantit€ d'objets d'arı et de documenis, relatifs â cette İsi- 
portante rögion historiyuc. 

Parallâlement aux archdologucs français, les An, als. 
comme Layard, explorörent les bords du Tigre et de "Ey- 
phrate. A Ninive, Layard döcouvrit la precievse bibliothögue 
d'Assourbanipal, aujourd'hui'a Londres. Plus tard, les Alle- 

ve mandset les Amöricains s'attaguörent aux ruinesde Babylone. 

C'est ainsi, gue se consttua peu â pcu une selence Sa 

velle : İ'Assyriologie, ou science des antiguirds assyrie e 


vre undespremiers mustes 


Sayfa 47 

11. Arkeolojik Buluntular 

4. KAZILARI 

Tarihçiler, Ninova'nın sözde kurucusu olan Ninus, Babil'i inşa 
ettirdiği söylenen karısı Semiramis ve Ninova'nın yıkıntıları arasın- 
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da öldüğü sanılan son halefleri Gamsız Sardanapal ile ilgili efsa- 
neler anlatmakta diretiyorlardı. 

Mısır'da olduğu gibi, Mezopotamya'da da ilk arkeolojik kazı- 
lara başlayan, Fransa olmuştur. 1843'ten itibaren eski Ninova'nın 
karşısında bulunan Musul'daki Fransa Konsolosu Botta, Kral Sar- 
gon'un sarayı olan Khorsabad harabelerini dikkatle incelemiştir. 
Konsolos orada, Louvre Müzesi'nin Asur sanatı açısından dünyada- 
ki ilk müzelerden biri haline gelmesine katkıda bulunan çok sayıda 
heykelcik bulmuştur. 

Basra'daki Fransa Konsolosu De Sarzec, Kalde'deki eski Sü- 
mer uygarlığının kalıntılarını gün ışığına çıkarmıştır. Son olarak da 
1884'ten itibaren Dieulafoy, 1897'den itibaren de De Morgan, 
Elam'ın başkenti olan Suse (Susal'de (s. 101, no: 3) bu önemli tarihi 
bölgeyle ilgili çok sayıda sanat eseri ve belge bulmuşlardır. 

Fransız arkeologların yanı sıra, Layard gibi İngilizler de Dicle ve 
Fırat Nehri kıyılarını dikkatle incelemişlerdir. 

Bugün Londra'da bulunan Asurbanipal'in değerli kütüphanesini 
Layard, Ninova'da bulmuştur. Daha sonra da Almanlar ve Ameri- 
kalılar Babil harabelerine akın etmişlerdir. 

İşte böylelikle, yavaş yavaş Asuroloji (Eski Mezopotamya dillerini, 
tarihini ve uygarlıklarını inceleyen bilim dalı| veya Asur Eserleri Bilimi 
adı verilen yeni bir bilim oluşmuştur. 


DEUXIĞME PARTIE 
LES KUYAUMES DASSYRIE ET DE CHALDEE 


“1. La Chaldee. — Koyaume Accadıen. — Premier Koyaume de Babylone. 


11. L'Assyrie. — Les congudrants. — Second Royaume de Babylone. 
1. La Chaldec. — Babylone. 
> e La Mesopotamie se subdive en deux röğivns 


Uru5TORE Assyro. nâturelles : au Midi, sur le cours inf&ricur du 
HALDEENNE. o Tigre et de VEuphrate, la Chaldee, grande 
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Sayfa :49 
cumme İe Danemark actuel, au Nord, Sur ie 
cours moyen du Tigre, İ'Assyrie, aussi dtendue gue İAngle- 
verre. La rivajitâ de ces deux pays et de leurs capitales res- 
pectives, Babylone et Ninive, constitue toute İ'histoire de la 
Mesopotamie. 

19 La pröponddrance appartint d'abord â la Chaldde, ou 
trente siğcles avant J6sus-Christ s'dtait developpde unç civi, 1v0 
lisation originale. Au xx1* siğcle, Babylone, devenue la pre- > 
miğre des cit6s chalddennes, fut İn capitale d'un puissam 
empire, 

2" Au xu sidcle, Ja pr&ponderance 'passa de Babylone 78 0“ 

x tombâe en dâcadence, â İ'Assyrie. Ce royaume atteignir 
Mt7J4l'apogöe de sa puissance aux vin*-ygt siğcles, sous les ya 
K Sargonides, congudranıs de tout I'Orient. çr 

3* A la fin du vır" siğcle, İ'dcroulement de la domination | 72 


Z. 


Sayfa :50 


Assyricnne, permit â Babylone de redevenir pour moins d'un 
sicle (606-539) la capitale d'un grand royaume. Mais en 
539, la congudte perse consacra sa döchdance definitive, 


# k “ 


Sayfa 49 
İKİNCİ BÖLÜM 


ASUR VE KALDE KRALLIKLARI 
1. Kalde - Akad Krallığı - İlk Babil Krallığı. 
Il. Asur - Fatihler - İkinci Babil Krallığı 
1. Kalde - Babil 

6. ASUR VE KALDE TARİHİNİN BÖLÜMLERİ 

Mezopotamya, güneyde Dicle ve Fırat ırmaklarının aşağı bölü- 
münde, bugünkü Danimarka büyüklüğünde olan Kalde; kuzeyde 
ise, Dicle'nin orta bölümünde, İngiltere genişliğindeki Asur olmak 
üzere iki doğal bölgeye ayrılır. Bu iki ülkenin ve başkentleri Babil ve 
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Ninova'nın rekabeti Mezopotamya'nın tüm tarihini oluşturur. 

1. Üstünlük, öncelikle İsa'dan otuz yüzyıl önce ilk uygarlığın 
geliştiği Kalde'ye aittir. XXI. yüzyılda Kalde'nin şehirlerinden biri 
olan Babil, güçlü bir imparatorluğun başkenti olmuştur. 

2. Üstünlük, Xıll. yüzyılda gerileyen Babil'den Asur'a geçmiş- 
tir. Bu krallık, tüm Doğu'nun fatihleri olan Sargonidler dönemin- 
de Vl. ve Vll. yüzyıllarda egemenliğinin doruk noktasına ulaş- 
mıştır. 

3. Vi. yüzyılın sonunda Asur egemenliğinin çöküşü, (sayfa 50) 
Babil'e bir yüzyıldan daha az bir zaman için (606-539), büyük bir 
krallığın yeniden başkenti olmasına olanak tanınmıştır. Fakat 539 
yılındaki Pers fethi, Babil'in güçsüzlüğünü kesin olarak göstermiş- 
tir. 


Sayfa :50 ç 
Les plus cölöbres parmı les villes sumericnnes İurcnı 
Nippoyr, capitale religicuse du pays, Ourouk ct Our, patric 
dAbraham, Parmi les plus illustres cit&s accadiennes, il fauı 
citer Agadö ou Accad (d'oü derive le nom d'Accadien), 
Sıppar et enfin Babylone. Elles formaient autant de princi 
pautös, gouvermdes par des dynasties locales. 
cu â peu, İdlöment ite du Nord İemporta sur les 


populations sumdriennes du Sud. Au xxıx* siöcle avant 


J&sus-Çhrist 4vers 2800), la supr&matie appartenait â Sar- 
on I, roi e gui gtendit sa domination jusgu'au 
n 


golfe Persiguc. Ün de ses successeur$, Naramsin (vers 2768) 
poussa ses conguğtes jusgu'auz frontiğres d'Asie Mineure. 

De cette lointaine &pogue, il reste des si2les (ou pierres 

dressdes et sculptdes), des statues comme celle du roi-prârre 

— Coudda Wwers 2475), et d'importantes ruines de temples. Celui 

JOuröük devait comporter prös de trente millions de brigues. 


p e “& 


8s 
PREMTER ROYAUME 
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Sayfa :50 


D'Agade, la prepondörance en pays,sumörien et 


DE BABYLONE. O 4Ccadicn passa ay xxın* siğcle â Babylane. Des 
EE populmiens sömltes venaient de fonder cette 
ille fameusc, au point oü PEuphrate se rapproche le plusdu 


Tigre, au croisement des routes gui mönent en Assyrie, en 
Perse et en Arabic. 


Sonsouverain le plus illustre fut Hammourabi (2123-2081), 
le vrai fondatcur du premier royaume de Babylone. Ce prince 
rebâtit sa capitale, gu'il entoura d'une muraille de brigucs. 


Entre I'Euphrate ct la mer il creusa un canal d'irrigation, 
gu'il appela de son propre nom : İc canal Hammourabi. 1l 


Sayfa :51 


&tendit ses conguttes depuis £/am â VEst, jusgu'en Syrie a 
VOuest 

Hammourabi est surtout cölöbre â câuse de son gade,— 
retrouve â Suse par M. de Morgan (p. 59). Les 283 articles gui 
le composent sont grav&s sur un &norme bloc de pierre 
noire, haut de 2 m. 25. On remargue de curicuses analogies 
entre ce code vendrable (2083) et certaines prescriptions de 
la loi mosaigue (p. 73, n* 7). 

Le rögne brillant d'Hammourabi fut suivi d'une longu 
decadence. Au xx“3icle, des nouveaux venus, les Hittites 2 
saccagörent Babylone. Puis ce fut le tour des Kassitçs, gui du 
moins restaurârent certains monuments de la ville. Enfin ics 
rois d'Assyrie tentörent de rattacher Babylone â leur empire. 


lis ne röussirent â dompter definitivement ses rövoltes inces- 1, ile 
santes gu'au vın* sidcle (732).—————>— v 


. NM. VAssyrlie. — Nabuchodonosor. 


Ç. , L'histoire de l'Assyrie â ses origines ressemble e 
KASSYRI ET SES â celle de Ja Chaldde. Vingt-cing siğeles envi- A9 
ron avant J6sus-Cbrist, se constütuğrent sur les 
bords du Tigre plusicurs petits ötats, dont la principale 
cit€ ötait Assour, d'oü est venu le nom d'A ie. Long- 
«cps les princes assyriens restörent infericurs en civilisa- 
ton et cn ya â leurs voisins, les rois chaldens et 
v Jex prinçes hittiter. Ce fut seulement aprâs İabaissement de 4 
iers par les Pharaons &gyptiens guc İ'Assyrie prit 
son essor, 5 
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Sayfa :51 


Au xn siğcle, sous Salmanasar J”, elle s'annexa tout le ” 
pays compris entre VArmönie et le golfe Persigue. Au 40 
lar siğele, Teglat-Phalasar I" (vers 1100) poussa ses con- 
guğtes â İ'Ouest jusgu'au Libanerâ la mer Mediterrance 
Dans ses inscriptions, il se vante d'avoir vaincu guaranle- 
deux peuples. m ğ 
Aprâs une pöriode de decadence, le ix» siöcle vit une nou- 
velle extenslon de empire assyrien. Des roiş belligucux 


comme Salmanasar İll (vers 850) ct Teglat-Phalasar 1 
(945) refirent la conguğte de la Syric et imposörent Icur 


Sayfa :52 
suzeraınet€ aux İsradlites, aux Pheniciens et möme uux 


Arabes du dösert. A cette &pogue, la ville de Kalah avait 
remplac& Assour, comme capitale de |'Assyric (carte p. 49). 


# 


Sayfa 50 
17. SÜMER VE AKAD ŞEHİRLERİ) 

Sümerlerin şehirleri arasında en ünlüleri, ülkenin dinsel başkenti 
Nippur, Uruk ve Abraham'ın memleketi Ur'dur. Akadların en ünlü 
şehirleri arasında, Agadâ (Akadel veya Akad (Akadlı adından türe- 
miştir), Sippar ve Babil'i saymak gerekir. Bu şehirler, yerel hane- 
danlıklar tarafından yönetilen bir o kadar da prenslik oluşturuyor- 
du. 

Kuzeydeki Sami unsuru, yavaş yavaş güneydeki Sümer halkı 
üzerinde etkili olmuştur. İsa'dan önce XXIX. yüzyılda (2800'lere 
doğru) üstünlük, Pers Körfezi'ne kadar egemenliğini yaymış olan 
Akade Kralı 1. Sargon'undu. Onun haleflerinden biri olan Naramsin 
(2768'e doğrul fetihlerini Anadolu sınırlarına kadar yaymıştır. 

Bu çok eski dönemden geriye mezar taşları, (veya dikili ve yon- 
tulmuş taşlar) Rahip-Kral Goudâa'nınki gibi (2475'lere doğru) hey- 
keller ve önemli tapınak harabeleri kalmıştır. Uruk tapınağı, yaklaşık 
otuz milyon tuğla içermektedir. 
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8. İLK BABİL KRALLIĞI 

Sümer ve Akad ülkesindeki üstünlük, XXıll. yüzyılda Akade'den 
Babil'e geçmiştir. Sami halkları, Fırat'ın Dicle'ye en fazla yaklaştığı 
noktada; Asur'a, Pers'e ve Arabistan'a giden yolların birleştiği yerde, 
bu ünlü şehri kurmuşlardır. 

En ünlü hükümdarı, ilk Babil Krallığı'nın gerçek kurucusu olan 
Hammurabi'dir (2123-2081). Bu prens, etrafını tuğladan bir surla çe- 
virdiği başkenti yeniden inşa etmiştir. Fırat Nehri'yle denizin arasına 
kendi adını verdiği bir sulama kanalı kazdırmıştır: Hammourabi Ka- 
nalı. (sayfa 51) Fetihlerini doğuda Elam'dan başlayarak batıda Su- 
riye'ye kadar genişletmiştir. 

Hammurabi, özellikle De Morgan tarafından Susa'da bulunan 
yasasıyla ünlüdür. (s. 59). Onu Iyasayıl oluşturan 282 madde, 2,25 
metre yüksekliğindeki çok büyük siyah bir taş blok üzerine kazınmış- 
tır. Bu kutsal yasa (2083) ve mozaik kanununun (s. 73, no: 7) bazı ta- 
limatları arasında şaşırtıcı benzerlikler göze çarpmaktadır. 
dönemi izlemiştir. XX. yüzyılda oraya yeni gelen Hititler, Babil'i 
yağmalamışlardır. Daha sonra sıra, şehrin bazı eserlerini en azın- 
dan restore etmiş olan Kassites (Kasitler)'e gelmiştir. Daha sonra da 
Asur kralları, Babil'i kendi imparatorluklarına bağlamaya kalkışmış- 
lardır. Onlar (Asur kralları), ancak Vili. yüzyılda (732) onun (Babil'in) 
ardı arkası kesilmeyen isyanlarına hâkim olmayı başarmışlardır. 

ll. Asur - Nabuchodonosor (Nabukadnezar| 
9. ASUR ve KRALLARI 

Asur tarihi, köken olarak Kalde'nin tarihine benzemektedir. İsa'- 
dan yaklaşık 25 yüzyıl önce, Dicle Irmağı kıyılarında başlıca şehri 
Asur olan birçok küçük devlet kurulmuştur. Asur adı da buradan 
gelmektedir. Asur prensleri, komşuları Kalde ve Hitit prenslerine 
karşı üstünlük kurmak ve medeniyet konusunda uzun süre geri kal- 
mışlardır. Asur, bu krâlların Mısır firavunları tarafından zayıflatılma- 
sından sonra ancak atılım yapabilmiştir. 

Xıll. yüzyılda 1. Salmanasar hâkimiyetindeki Asur, Ermenistan ve 
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Pers Körfezi arasındaki toprakları içine alan tüm ülkeyi topraklarına 
katmıştır. XI. yüzyılda, 1. Teglat-Phalasar (Tiglat-pileser) (1100'lere 
doğrul, fetihlerini batıda Lübnan ve Akdeniz'e kadar ilerletmiştir. Ya- 
zıtlarında kırk iki halkı yenmiş olmakla övünmektedir. 

Bir çöküş döneminden sonra IX. yüzyıl, Asur İmparatorluğu'nun 
yeniden gelişmesine sahne olmuştur. Ili. Salmanasar (850'lere 
doğru) ve Ili. Tiglat-pileser gibi savaşçı krallar, Suriye'yi tekrar fethet- 
mişler ve (sayfa 521 Yahudilere, Fenikelilere ve hatta çöl Araplarına 
bile egemenliklerini kabul ettirmişlerdir. Bu dönemde Kalah şehri, 
Asur'un başkenti olarak Assour'un yerini almıştır (harita, s. 45). 


'Sayfa ea 


Le fondateur de la dynastie fut Sargon 77 (722-705). Ce 
fut un rude soldat, gui conguit deux fois Babylone, vainguir 
les Syricns et les Egyptiens coalisâs et detruisit İç royaume 
&'israğl (p. 87, n* 20). L'ilede Chypre ellesm&me lui paya 


Sayfa :53 


tribut, Ce congudrant fut aussi un ami des İettres et des arts. 
Il crâa la bibliothögue de Niniye et construisit dans le voi- 
sinage de cette ville, devenue capitale du royaume, le splen 
dide palais de Khorsabad (p. 63, n* 23). 

Son fils Senmachârib (705-681) passa sa vie â dompter ice 
revoltes, gui avaient &clat6 â la mort du congudraat. İl lui 
tallut soumettre â nouveau İ'Armânie, la Chaldee et la Syric; 
cu Judâe, il &choua devant J&rusalem. On doit â Sennacheril 

les embellissements de Ninive, dont il fit sa r&sidence prt- 
terse. Comme Sargon İl et taot d'autres rois d'Assyrie, tl 


perit de mort violente. 

La puissance assyrienne atteignit son apogöe evet Aztoyre — 
banipal (669-626). L'armde assyrienne, gui, sous un rögne 
pıec&dent, avait dejâ p&n&tre en Egypte et pris Memphis, 
rcmonta la vallde du Nil et saccagea Thâbes. La Chalddc 
et 'Elam durent renouveler leur soumission. Tout le monde 
vriental, dela mer Noire au Nil et au golle Persigue, obdis- 


sait â Assourbanipal, 
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Sayfa :53 


nı Çuclgues annees plus tard, cette grandiose, mais 
MUTE RNINVE fragile puissance, s'effondrait s0us les coups de 
Gyazxare, roi des Mâdes (p.103, ne 4) et de 


Nabopolassar, gouverneur de Babylone. Les deux allis 
vinrent ensemble assifger Ninive, gui fut prise et ruinee 
en 613, d'aprös des calculs rdcents. 


Sayfa 52 
(10. ASURLU BÜYÜK FATİHLERİ 
Hanedanlığının kurucusu Il. Sargon'dur (722-705). O, Babili iki 
defa fetheden, aralarında iş birliği yapmış olan Suriyelileri ve Mısırlı- 
ları yenen ve İsrail Krallığı'nı yıkan yenilmesi güç bir askerdir (s. 87, 
no: 20). 
Kıbrıs adası bizzat ona vergi ödemiştir. (sayfa 53) Bu fatih, aynı 


© zamanda hem edebiyatın hem de sanatın dostu olmuştur. Ninova 


kütüphanesini kurmuş, krallığın başkenti olan bu şehrin yakınlarına 
görkemli Khorsabad Sarayı'nı yaptırmıştır (s. 63, no: 22). 

Oğlu Sennachörib (705-681), ömrünü fatihin ölümüyle patlak ve- 
ren ayaklanmaları bastırmakla geçirmiştir. Ermenistan'ı, Kalde'yi ve 
Suriye'yi yeniden egemenliği altına alması gerekmiştir; Judöe (Ju- 
dal'de Kudüs'ün önünde başarısızlığa uğramıştır. En çok sevdiği ika- 
metgâhı yaptığı Ninova'nın güzelliklerini Sennachârib'e borçluyuz. Il. 
Sargon ve diğer birçok Asur kralı gibi o da, korkunç bir sona kurban 
gitmiştir. 

Asur egemenliği, Asurbanipal'le doruk noktasına ulaşmıştır 
(669-629). Kendisinden önceki kralın komutasında Mısır'a giren ve 
Memphis'i alan Asur ordusu, Nil Vadisi'ne kadar gitmiş ve Th&bes 
(Tebl'i yağmalamıştır. Kalde ve Elam, onlara yeniden boyun eğme- 
ye başlamıştır. Karadeniz'den Nil'e ve Pers Körfezi'ne kadar tüm Do- 
ğu Dünyası Asurbanipal'e itaat ediyordu. 
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TI. NİNOVA'NIN DÜŞÜŞÜ (612) 

Birkaç yıl sonra bu büyük, ama temeli sağlam olmayan egemen- 
lik, Med Kralı Cyaxare'nin (s. 103, no: 4) ve Babil valisi Nabopolas- 
sar'ın etkileriyle çökmeye başlamıştır. Bu iki müttefik, son hesapla- 
malara göre 612 yılında alınan ve yıkılan Ninova'yı birlikte kuşatmış- 
lardır. 


Sayfa :53 


Des debris de 'empircassyrien sorurent (empire 
vana, ROLAUME mâdelp. 103, n* 4) et le second royaume de Ba- 


bylone. Celui-ci ne dura gue les deux tiers d'un 
siğcle (606-539). İl fut surtout margu€ par le rigne de Na- 
#uchodonasor. 


m. 


Sayfa 53 

12. İKİNCİ BABİL KRALLIĞI 

Asur İmparatorluğu'nun kalıntılarından Med İmparatorluğu (5. 
103, no: 4) ve ikinci Babil Krallığı ortaya çıkmıştır. Bu imparatorluk 
(Asur İmparatorluğul, sadece yarım yüzyıl kadar sürmüştür (606- 
539). Nabukadnezar'ın egemenliği, bu imparatorluğa damgasını 
vurmuştur. 


Sayfa :54 


La döcadence de l'empire babylonien fut aussi 
CUTE DEBABYLONE pelie gue celle de I'Assyrie; c'dtait vraiment 


« poza pieds d'argile » entrevu en 

röve par m vam Son dernier successeur Nabonide 

(555-539) laissa la direction des aflaires â son fils, le Bal- 
thaşar de la Bible. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Doğu ve Yunan 


” Sayfa 54 
y 13. BABİL'İN DÜŞÜŞÜ (539) 

Babil İmparatorluğu'nun çöküşü, Asur İmparatorluğu'nunki ka- 
dar çabuk olmuştur. Bu (Babil İmparatorluğul, gerçekten Nabukad- 
nezar'ın rüyasında gördüğü "kil ayaklı" bir devdi. Son halefi Naboni- 
de INabunaidi (555-539), işlerin yönetimini İncil'de (adı geçen) oğlu 
Baltazar'a bırakmıştır. 


Sayfa :55 


TROISIĞME PARTIE 
LA GIVILISATION ASSYRO-CHALDBENNE 


İ. La Religion. 


LU Les croyance primitives des Chalddens se ra; 
1S DIRUX O rochaient de celles des Hebreur, Par ezine 
ile avaient conserv&, tout en les döformant, certaines tradi- 


Sayfa :56 


— 


tıons relatives au paradis terresire, â la chute originelle et 
au döluge, 
Mais, oomme les Egyptiens, les Assyro-Chalddens dinini. YE 
sörent les forces de la nuture. En fait, chague ville avait sa 
divinit€ protectrice, gui participait â sa fortune ou â sa decü- 
dence. A Çyr, on adorait Sin 


oule dicu lune. Mar, it 
le dicu spdcial de one, et 
son culte s'dtendit lorsgue cette 


grande ville devint la capitale 
d'un empire. La mömefortunç 
€chut â Assour, la divinitd na- 
vonale en Assyrie. La plus 
ctlöbre des ddesses dtait 

ou Venus, gue sym t 
planâte du m&me nom. 
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Sayfa 55 
ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
ASUR - KALDE UYGARLIĞI 
1. Din 
14. TANRILAR 


Kalde'lilerin başlangıçtaki inançları, Yahudilerin inançlarına ben- 
ziyordu. Örneğin, dünyadaki cennetle, ilk günahla ve tufanla ilgili 
bazı gelenekleri tamamen değiştirerek muhafaza etmişlerdi. 

Isayfa 56) 

Fakat Mısırlılar gibi, Asurlu Kalde'liler de, doğanın güçlerini tan- 
rısallaştırmışlardır. Oysa her şehrin, servetine veya çöküşüne katkı- 
da bulunan koruyucu bir tanrısı vardı. Ur'da, Sin'e veya Ay Tanrısına 
tapılıyordu. Mardouk Babil'in özel tanrısıydı ve bu büyük şehir, im- 
paratorluğun başkenti olunca ona tapınma yaygınlaşmıştır. Aynı 
tanrı, Asur'un ulusal tapınağı olan Assour'da başarısızlığa uğramış- 
tır. Tanrıçaların en ünlüsü, Ishtar veya aynı adla bir gezegeni sim- 
geleyen Venüs'tür. 


Sayfa :64 ç 


u La litterature &tait le domaine reserve aux 
LITTİRATURE. — şeribes, Cette cat&gorie de lettrâs Gtait encore 
plus considdrâe gu'en Egypte; on en cite möme gui Gtaicnı 
de race royale. Avec leur stylet triangulaire, ils €crivaicnı 


lettres et contrats sur des tablettes d'argile fine et y impri- 
maient leur sceau. Leur activit€ de copistes nous a valu de 
veritables collections d'archives, comme la fameuse Bibliv 
thögue du roi Assourbanipal, gul comprend jusgu'â 
30.000 tablettes d'argile. 


Sayfa 64 

24. EDEBİYAT 

Edebiyat, kâtiplere ayrılmış bir alandı. Bu aydın grubu, hâlâ 
Mısır'da daha fazla saygı görmekteydi, hatta onların kral soyun- 
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dan geldikleri bile söylenmekteydi. Üçgen biçimindeki kamalarıy- 
la, mektupları ve anlaşmaları ince kil tabletler üzerine yazıyorlar- 
dı ve oraya mühürlerini basıyorlardı. Müstensihlerin çalışmaları, 
30.000 kil tableti içinde bulunduran Kral Asurbanipal'in ünlü kü- 
tüphanesi gibi, bize gerçek bir arşiv koleksiyonu bırakmıştır. 


Sayfa :64 


> Les Assyriens poussörent assez loin İ'6tude des 

ES RONOME. O Sciences mathdmatigues. İls avaient deux sys- 

tömes de num&ration, le systğme decimal et le 

systğme sexagâsimal, ou par soixante. C'est de ce dernier 

gu'ils se servaient, pour İeurs- mesures de longucur et de 
capacitt. 

L'astrologie, gui pr&tend lire dans les astres la volontö 
des dicux et la destinde des hommes, poussa les Chalddens 
vers les &tudes astronomigues. Ils observörent avec soin les 
mouvements de plandtes, notörent les distances entre les 


Sayfa :65 


&toiles et firent de dölicats calculs astronomigves. Les tours 
â &tages des temples purent servir d'observatoires. 


# i “& 


Sayfa 64 

25. BİLİMLER - ASTRONOMİ 

Asurlular, matematik bilimi konusundaki çalışmalarını olduk- 
ça ileri götürmüşlerdir. Onluk ve altmışlık sistem olmak üzere, iki 
numaralama sistemleri vardı. Uzunluk ve hacim ölçüleri için bu 
son sistemi (altmışlık sistemi) kullanıyorlardı. Tanrıların isteklerini 
ve insanların kaderlerini yıldızlar aracılığıyla yorumladığını ileri 
süren astroloji, Kalde'lileri astronomi konusunda çalışmalar yap- 
maya yöneltmiştir. Büyük bir özenle gezegenlerin hareketlerini 
gözlemlemişler, yıldızlar arasındaki mesafeleri not etmişler ve 
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Isayfa 65) astronomiyle ilgili ince hesaplar yapmışlardır. Tapınak- 
ların kat kat olan kuleleri, gözlem evi olarak kullanılmıştır. 


Sayfa :87 


29 Le royaume d'israği ou de Samarie disparut ic 

DEROMON m premier, aprös deux siğcles et demi rllmider 

D'ailleurs İ'histoire de ses dix-neuf rois ne fu: 

gu'une longue suite de conjurations, de r&volutions de palais 

et d'assassinats. La fin tragigue du roi Achab et de sa'femme, 

Vimpie Jdşabel, symbolise bien la destinde lamentable du 
ruyaume d'israği 

Son dernier souverain Osde (730-7232), avait refus& le 

ıribut traditionnel aux rois d'Assyrie, gui dominaient alors 

tout İ'Orient. Une armde assyrienne vint assidger la place 

forte de Samarie et İ'emporta aprös trois ans d'efforts (722). 


Le royaume d'israğl s'effondra et Veli .. 
emmende en captivitd. 
— > 


» 


Sayfa 87 

20. İKİ KRALLIĞIN YIKILIŞI 

İsrail veya Samari denilen krallık, iki buçuk yüzyıllık varlığından 
sonra, ilk olarak ortadan kalkan krallıktır. Zaten on dokuz kralının 
tarihi, bir dizi suikast, saray devrimleri ve cinayetlerle doludur. Kral 
Achap ve karısı dinsiz Jözabel'in trajik sonu, İsrail Krallığı'nın içler 
acısı kaderini sembolize etmektedir. 

Son hükümdar Osâe (730-722), o sıralarda tüm Doğu'ya hükme- 
den Asur krallarına verilen alışıgelmiş vergiyi ödememiştir. Bir Asur 
ordusu, Samarie'nin müstahkem mevkisini kuşatmış ve üç yıllık bir 
çabadan sonra (722) burayı ele geçirmiştir. İsrail Krallığı yıkılmış ve 
halkının seçkin tabakası tutsak edilmiştir. 
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Sayfa :103 
4 
WEMPIRE MİDE. 


La Medie futdefinitivementafiranchie par Cyaxare (4 584). 
Ce prince repoussa d'abord une redoutable invasion des 
Seythes, peuplade barbare venue dela Russie mâridionale. 
Ensuite, aid de Nabopolassar, gouverneur de Babylone, il 
s'empara de Ninive, dâtruisant ainsi Vempire assyrien 
(p. 53, n* 11). Cyaxare enleva encore aux Lyd. la moitic 
de "Asie Mineure, jusgu'au feuve Halys (Kyzil-Irmak). 

Arrivcâ son apogfe, İ'empire möde couvrait toutle pays 
compris entre la mer Noire et le golfe Persigue. Mais cette 
prosperitö möme nuisit au peuple mâde, gui tomba en ddca- 
dence sous le rögne d'Asiyage. Les tribus montagnardes dek 
la Perse, restdes beaucoup plus belligucuses, se soulevörent 
ala voixde Cyrus, leur prince. Ce dernier dötröna Astyage 
(549) et fonda une nouvelle dynastie, celle des Ach&menides, 
gui rögna â la fois sur les Mâdes et sur les Perses. 


p yg , | 


Sayfa 103 

4. MED İMPARATORLUĞU 

Medie (Medial, Cyaxare tarafından kesin olarak kurtarılmıştır 
(M.Ö. 584). Bu prens (Dâjocösi ilk önce, Güney Rusya'dan gelmiş, 
barbar ilkel bir toplum olan Scyth'lerin korkunç istilâsını geri püs- 
kürtmüştür. Daha sonra Babil Valisi Nabopolassar'ın yardımıyla 
Ninova'yı fethederek Asur İmparatorluğu'nun yıkılmasına neden 
olmuştur (s. 53, no: 11). Cyaxare, Anadolu'nun Halys Irmağı'na 
(Kızılırmak) kadar olan yarısını Ldyalılardan almıştır. 

Med İmparatorluğu, gücünün doruğuna ulaştığında imparator- 
luk, Karadeniz'le Pers Körfezi arasında bulunan tüm toprakları kap- 
sıyordu. Fakat bu gelişme, Astyage lAstyagesl'nin egemenliği döne- 
minde gerileyen Med halkına zarar vermiştir. Perslerin uzun süren 
savaşan dağlı kabileleri, prensleri Cyrus IKyrosl'un çağrısıyla 
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ayaklanmışlardır. Bu prens, Asiyages'i tahttan indirmiştir (549) ve 
hem Medlere hem de Perslere egemen olan, Achâmenides Hane- 
danlığı adıyla yeni bir hanedanlık kurmuştur. 


11. Les Habitants. 


5 ye Grecs' se disaient « autochtones », Cest-â- 
Y “TA GRkDE e dire nâs du sol möme. 
LEGENDE 


Sayfa 122 
I1. Halklar 


8. YUNANİSTAN NÜFUSUNUN OLUŞUMU - EFSANE 
Yunanlılar kendilerinin "yerli" olduklarını ileri sürüyorlardı, yani 
bu, aynı toprakta doğmuş kimseler demekti. 


Sayfa :122 


—— Dös avant Varrivde des Hellönes sur les bords 
vMsto de la Mediterranee, le pays &tait occup€ par un 
peuple primitif, â demi sauvage (il se servait encore d'ou- 


pe eli <elgi dune tribu #abile su sad de KEDİM 1 kemi du 
Sayfa :123 
uls en ii, ape Kayi nommait sise z fut initi€ 


race mdditerraniöenine, gui stait tabii en Cröte et dans les 


Cyclades. 
p # > be. | 
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Sayfa 122-123 

9. TARİH 

Helenler, Akdeniz kıyılarına gelmeden önce ülke, Eski Çağ'da Pö- 
lasge adı verilen yarı ilkel (hâlâ taştan aletleri kullanıyorlardı), uygar- 
laşmamış bir halk tarafından işgal edilmişti. Girit'e ve Cyclades |Kik- 
ladI adalarına yerleşmiş, Akdeniz ırkından bir halk olan Egeli-Girit- 
liler tarafından bu halka bronz uygarlığı öğretilmiştir. 


1 Yunanlılar kendilerine Hell&nes (Helenler) diyorlardı. Yunan adı (Lâ- 
tince: Graeci), İtalya'nın karşısındaki Epire'nin güneyine yerleşmiş ve 
boyun ilk adıydı. 


CHAPITRE Il 


LA GREÇE AVANT LES HELLENES 
LA CIVILISATION CRETOISE ET MYCĞNIENNE 


1 Les traditions des Grecs faisaient remonter aux 
LE PRİHELLENİSME, evpleş d'Orie! ineş de la civilisation 


hell&nigue. 


b. | 


Sayfa 128 
Il. BÖLÜM 
HELENLERDEN ÖNCE YUNANİSTAN 
GİRİT VE MYCENLEN (MİKENJ UYGARLIĞI 
1, HELENİSTİK DÖNEM ÖNCESİ 
Yunanlıların gelenekleri, Helen uygarlığının köklerini Doğu 
halklarına kadar dayandırıyordu. 
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Sayfa :129 


N En döpit des influences orientales gu'elle a 


Garo | subies, la civilisation crötoisedemeure profonde- 
) ment originale. 


Sayfa 129 
4. GİRİT VEYA MİNOENNE (MİNOSI UYGARLIĞI 


Maruz kaldığı doğudan gelen etkilere rağmen Girit uygarlığı, 
son derece özgün bir uygarlık olarak kalmıştır. 
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AVERTİSSEMENT 


En redigeant ce volume nous avons cu la conslante prtoccupation 
de nous conformer aussi exactement gue possible A la lettre et â 
Vesprit du programme de 14v2. Nous avons voulu faire non pas un 
r#sum& de circonstance mais un travail neuf, correspondant â la 
cvnception nouvelle de Venseignemeni historiguc. 


Obliges d'initier rapidement les dlöves de Sixiğme aux civilisatıons 
de I'Orient, de la Gröce et de Rome, nous avons pens€ gu'il ne suffi- 
sait pas cependant de dörouler sous lcs yeux des enfants une söric 
de tableaux, mais gu'il fallait döjâ pour cux dögager les idecs du 
specıacle des Faits. Tous nos eflorts ont tendu A ce guc Venlant put 
garder de cette excursion â travers İantiyuite des souvenirs ncis sur 
la vie, les mocurs et le röle des pcuples anciens dans İ'cuvre com- 
mune de İ'humanite. Nous avons voulu tirer parti de ce gu'il sent ct 
cunnalt pour lui fatre sentir ct connaltre ce gul igmore. De lâ les 
rapprochemenis syslömaliğves entre le prösent etle passc; deli, 
dans la formu möme, İ'emploi du mot familier â tous parce guc contem- 
porain, substitu& au terme classiyuc gui n'dvoguc aucune image dans 
Vesprit de Venfant, Nous avons surtout voulu fiire vivanı, 


C'est ce souci de la vie gui nous a determin& â multiplier les illus- 
tratons, et â rapprocher freguemmeni Un croguıs ou une phologım- 
phie modernes de tigures lâguces par Vantiguite. Les illustrations ont 
&t€ choisies avec le plus grand 80in et chacunc W'elles, cela vu sauz 
dire, est un document. De bröves notices placces sous les gravurcs 
les expliguent et les cummenlent. Ces cummentaires nous Onl paru 
indispensables parce gue, nous servant depuis longtemps de photo- 
grapbies elde dessins pour cumpleler "enseignement historiyuc, uvu> 
avons pu constater â maintesreprises combien il est rare gu'un enfant 
sache bien reşarder et dire exaclemeni unc image. Nous esperons yuce 
Venfant le plus indiffdrent ne restera pas ignorant des choses de Van- 
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Sayfa : II 


liguit& pour pcu gu'il ouvre İcs yeux : notrc livre, considâre comme 
livre d'images, pourrait â lariyucur İvi assurer un souvenir sulfsant 
des pays anciens, de lcurs maurs et de lcurs croyances. 

Enfu nous avons tenu â ce guc le livrc füt pour İ'cnfant un livre 
attrayanı, un İivre ami, demeurant l'utile auxiliaire des explications 
J'autcurs dans tout le premier cycle. 


De parti pris nous n'avons pas fait de rösum&s. Nous sommes en 
eflet intimement persuadds aprös expdricncc, ct beaucoup de nos 
collügucs, nvus lc savons, partayunt ce senliment, guc İc rösum& ne 
sert de ricn, gu'il est möme un cncouragement au moindre eflort, 
guand il n'est pas fait en classc, İc cours, la leçon ou İ'interrogation 
termin&s, soit par le professeur, soit par les &löves sous la direction 
du professcur. D'autre part, il importe beaucoup â "autorit& du maitre 
gu'il intervicnne autrement guc par la rücitation de la leçon ct guc 
le livre apparaisse simplement commc son auxiliaire. Si /'dlöve trouve 
imprimes ct les dövcloppemenis ct İcs râsum&s nous ne voyons plus 
trop guclle part reste au profecsscur dans İ'enseigmement. Nous nous 
sommes donc born&s, pour rendre la tâche plus facile, â multiplier les 
titres de paragraphes de façon gu'ils constitucnt comme une sorte 
de large canevas du r&sum&. 


Sayfa | 
OKUYUCULARIN DİKKATİNE 


Bu cildi yazarken mümkün olabildiği ölçüde tam olarak 1902 yılı 
müfredat programın genel eğilimi ve yazın biçimine uygun olabil- 
mesine çalıştık. Bizler ayrıntının bir özetini değil, tarih öğretiminin ye- 
ni anlayışına uygun yepyeni bir çalışma yapmak istedik. 

Doğu Yunan ve Roma uygarlıklarını hızlı bir biçimde altıncı sınıf 
öğrencilerine öğretmekle zorunlu olduğumuz için çocukların gözleri 
önünden bir dizi tablonun geçip gitmesinin yine de yeterli olamaya- 
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cağını, onlar için öncelikle olayların görünümünün ardında yatan 
düşüncelerin ayıklanması gerektiğini düşündük. Tüm çabalarımız, 
insanlığın ortak eseri içinde yer alan Eski Çağ toplumlarının yaşamı, 
gelenekleri ve rolü hakkında olarak Eski Çağ anıları arasındaki bu 
gezintiden, çocuğun ne elde edebileceğini sunmak olmuştur. Bizler, 
çocuğun tanıdığı ve hissettiği şeylerden yararlanarak onun bilme- 
diklerini tanıtmak ve hissettirmek istedik. Buradan hareketle geçmiş 
ile bugün arasında dizgisel koşutlukları; bununla birlikte de biçim 
açısından herkesin bildiği sözcüğün kullanımını gerçekleştirmeyi is- 
tedik; çünkü çağdaş sözcüğü, çocuğun hafızasında hiçbir izlenim 
uyandırmayan klasik sözcüğünün yerine konulmuştur. Biz geçmiş ile 
bugün arasındaki dizgisel koşutlukları özellikle canlı kılmak istedik. 

Bizlere, kitapta yer alan resimlerin çoğaltılmasına ve Eski Çağ ile 
ilgili figürlerin modern fotoğrafının ya da krokisinin sıklıkla gösteril- 
mesine karar verdirten, yaşamın bu kaygısıdır. Kitapta yer alan re- 
simler çok büyük bir özenle seçilmiştir. Hiç kuşku yok ki onlardan 
herbiri bir belgedir. Gravürlerin altında yer alan kısa notlar onları 
açıklar ve yorumlar. Bu yorumlar bize her zaman gerekli gibi gözük- 
müştür. Çünkü, tarih öğretimini tamamlamak için uzun süreden be- 
ri fotoğraflar ve resimlerden yararlanmakla, aslında çoğu kez bir ço- 
cuğun herhangi bir resme iyice bakmasının ve resmi tam anlamıyla 
okumasının ne kadar nadir gerçekleştiğinin farkına vardık. Böylelik- 
le, en kayıtsız bir çocuğun bile Eski Çağ'a ait olan şeyler hakkında 
habersiz kalmayacağı ümidindeyiz. Yeter ki o, gözlerini biraz açabil- 
sin. (sayfa 2) Resimli bir kitap gibi düşünülen kitabımız, çocuğa ge- 
rektiğinde Eski Çağ ülkeleri, onların gelenekleri ve inançları konu- 
sunda tatmin edici ve yeterli bir anıyı verebilecektir. 

Sonuçta bizler, tüm birinci döngüsü içinde yer alan faydalı yazar 
açıklamalarının yer aldığı bu kitabın çocuk için çekici bir kitap, bir ar- 
kadaş kitap olmasına önem verdik. 

Taraf tutan özetler yapmadık. Bizler ve bizimle birlikte bu duygu- 
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Pi yu paylaşan meslekdaşlarımızın deneyimlerine göre özetin hiçbir işe 

yaramadığını saptadık. Hatta, gerek öğretmen tarafından gerekse 
öğretmenin rehberliğindeki öğrenciler tarafından bitirilen dersin ya 
da soruların sınıf ortamında yapılmadığı zaman, özetin az zahmetli 
bir isteklendirme olduğu gerçeğine içtenlikle vardık. Bir diğer yan- 
dan özet, dersin ezberlenmesiyle ve kitabın basit anlamda öğrenci- 
nin yardımcısı gibi öğrenilmiş olmasından başka biçimde devreye 
girmesinden daha çok, öğretmenin otoritesine katkı sağlamaktadır. 
Eğer öğrenci, gelişmeleri ve özetleri basılı olarak buluyorsa, öğretim- 
öğrenim sürecinde öğretmene hangi bölümün kaldığını pek fazla 
göremiyoruz. İşi çok daha kolaylaştırmak için bizler, özetin bir tür 
geniş taslağının oluşması için paragrafların başlıklarını çoğaltmakla 
yetindik. 


Sayfa: 1 


L'ANTIOUITE 


IL — LORENT 


CHAPITRE I 


UBGYPTE — LE NIL 
LES #GYPTIENS — LA RELIGION 


L'Egypte est situde â Vangle nordest de VAfrigve, 
GÂNKETE. © dans le voisinage immddiat de VAsie â laguelle la 
LENİL rattache, comme un pont, İisthme de Suez. Elle est 
bordöe au nord et âl'est pardeux mers: la Mâdi- 
terrante et la mer Rouge. 
# 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Eski Çağ Doğu-Yunan-Roma 


Sayfa 1 
ESKİ ÇAĞ 
1. DOĞU 
1.BÖLÜM 
MISIR NİL NEHRİ 
MISIRLILAR — DİN 
MISIR VE NİL NEHRİ 


Mısır, Süveyş kıstağına bir köprü gibi bağlanan Asya'ya hemen 
komşu olan Afrika'nın kuzeybatısındaki açıda yer almaktadır. Ku- 
zeyden ve doğudan iki deniz ile sınırlanır: Akdeniz ve Kızıldeniz. 


Sayfa : 41 


X Tableau rösumö de VHistoire d'Egypte 
a 


Principales 
pörledes, Principauz rols. Principaux falts. 


Nola er a İM fa -$ Fondationdu royaume d'Egypte. 


: kaşla pyra- 


Premidres uötes en Nubis 

Basse-Egypte| Vi* dynast. Pimi“. . Bi Kars elogu'le dü Sine, 
 ( Extension des conguttes 

Anansunar 1 feza de forteresses â 


XI dyn. Visthme de Suez et sur le Nil. 
(vers 2000) 


"on. 
Invasion et domination des #yc 
XIv“XVI dynast. (v. il pa A 
Les isradlites en Egypte. 
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Sayfa : 41 
> Tablo şeklinde Mısır Tarihinin Özeti 
Önemli dönemler 
m 


(Yukan-Mısır üstün- | (2000'e doğru) 


XV .-XMI Hanedanlık 
(1800'e doğrul 


| .) L.) il 


Sayfa : 45 


Pendant la > pöriode, les villes et les Etats ctablis sur le 


cours de I'Euphrate se groupent autour de De “lone, gui devient 
la capitale des Chaldücus. 


Sayfa 45 

Il, dönem boyunca Fırat ırmağı üzerinde kurulmuş olan şehirler 
ve devletler Babylone (Babil| etrafında toplanırlar. Babil daha sonra- 
ları Kalde'lilerin başkenti olur. 
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Tableau rösumâ de PHistoire des Chaldöens-Assyriens 
pörisdes: Principanz rols. Prlacipanz Falts. 


Rois dola o, Gupra (50003500). . ( Fonde la ville de Sirtella. 
Basso- Chaldde | SARGON Gowverne toute la Chaldec 


Rois de la Fait creuser les canaux de Mesopo 
1" Babylone | Hamuranı (vers 1650) | tamie, — Les premiers codes 


5 VEGLATIN » PHALASAR pPremiğres conguğles as$yricuuc» 
No13 GAS i (vers 1125) Armânie, en İyrie et en Chuldâs 


Fonde Kalak. 

Envahit la Syrie, la Mesopotamic, la 
Judee. 

Dompte la Syrie, VArmânie ctla Medie 
733) Prend Samarie, capitale d'israel 
717) Bat les Egyptiens â Raphis 
7001 Fonde Kborsabad. 

« 701 ( Ravage Juda et VEgypte. 
693) Dompte la rövolte de Cbaldee. Derun 
Babylune. 

saril Ninive. 


af er; TEgypte. 
f Envahit VArabie 


Assur-Nazır-Bal . . 


Prend ihebe> 
ii les revoltes de Suzlane et de 


Embellit Ninive 


NaBopoLassar. . 620 ( Se revolte contreles Ninivites. 
l wi Prend Ninive avec Vappui des Mâdes. 
Nasucwopowosor. . / Reconstitue empire assyricn au proft 
de Babylone 
— 004 —ö > Egyptiens rövoltes â kKarke 


— So iş Jerusalem. Assitge Tyr 
Agrandit et embellit Babylone. 
lime de empire de Babylone 


Nasoxıp . . . . 38 par Cyrus 
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Sayfa : 73 


z Tablo şeklinde Asurlu Kekdani"ler Tarihinin Özeti 
© Önemlidönemler Önemli krallar Önemli olaylar 


Aşağı-Kalde'nin | GUDEA (5000-3500) ............ * Sirtella şehrinin kuruluşu. 


Babil Kralları HAMURABI (1650'e doğrul... | » Mezapotamya kanallarını kazdırtır. — lk yasalar. 


(M25'e doğrul 
Ninive O (Ninova) 
Kralları 
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CHAPITRE I 


LA GRECE — LE PAYS 
UHOMME — LA PREMIRRE CIVILISATION 


Etudier "histoire des Grecs — ils s'appelaient eux-m&mes les 
Hellönes, — c'est ötudicr les origines de notre civilisation. C'est 
d'eux güc nous tenons beaucoup de nos maniğres de sentir et de 
penser. Leurs chefs-d'ceuvre sont les modöles dont se sont inspi- 
res pendant des siğcles et s'inspirent encore nos artistes, nos 
&crivains ct nos orateurs. İls nous ont enseigne la foi dansla 
raison humaine, 'amour de la patrie et de la liberte. L'heureuse 
situation de leur pays â İ'extrâmite de la Mediterrande leur a 
permis de remplir dans I'humanit& une sorte de mission provi- 
dentie'le. Par la mer, en eflet, ils touchaient â I'Asie oü ils s'in- 
struisirent ; par la mer aussi ils portürent â I'Europe et les civili- 
sations de I'Asic et les inventions de leur propre gönie. 

Les Grecs habitaient les rivages et les iles de la mer Egöe ou 
mer de VArchipel, veritable lac grec. İl y eut unc Gröce conti- 
nentale et une Grüce maritimc. 


Sayfa WI 
1. BÖLÜM 
YUNANİSTAN - ÜLKE 
İNSAN - İLK UYGARLIK 
Helenler olarak adlandırılan Yunanlıların tarihini öğrenmek, bi- 
zim uygarlığımızın da kökenlerini öğrenmek demektir. Hissetme ve 
düşünme biçimlerimizin pek çoğunu onlara borçluyuz. Onların baş 
yapıtları, yüzyıllar boyunca sanatçılarımıza, yazarlarımıza ve hatiple- 
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rimize esin kaynağı olmuş ve hâlâ esin kaynağı olmaya devam 
eden modellerdir. Onlar bizlere, insan aklı içinde inancı, yurt ve öz- 
gürlük sevgisini öğretmişlerdir. Akdeniz'in sınırında yer alan ülkeleri- 
nin üstün durumu, onlara insanlık tarihinde Tanrının yolladığı bir tür 
görevi yerine getirme imkânı vermiştir. Gerçekten de deniz aracilı- 
ğıyla, orada kendi kendilerini yetiştirdikleri Asya yan yanaydılar; ve 
yine deniz aracılığıyla Asya'nın uygarlıklarını ve kendi dehalarının 
icatlarını taşıyorlardı. 


Yunanlılar, gerçek bir Yunan gölü olan Takımadalar Denizi ya da 
Ege Denizi'nin adaları ve kıyılarında yerleşmişlerdi. Böylelikle kıta Yu- 
nanistan'ı ve deniz Yunanistan'ı oluşmuştu. 


Sayfa : 113 

e Enfin il faut faire une large part au gönic naturel, 

“LE PEUPLE industrieux, subtil et entreprenant de la race grecguc, 
sı Von veut expligucr son röle dans İ'antiguit&. 

Les Grecs se disaient et se croyaient aulochtones, ©est-â-dire 


n€s du pays möme. En röalit& ils ötaient venus d'Asıe. Is &taieni 
rents d des ci erses, ct commc cux appartenal 

lâ race aryenne ou indö:dUYOpTdfne. Les statues, les dessins, 

les peintures gui ornent les vases les reprösentent assez grands 

et bien musclös, avec des membres admirablemeni propor- 

tionnes. 


b 


Sayfa 113 

HALK 

Yunanistan'ın Eski Çağ'daki rolünün açıklanması gerekiyorsa, 
Yunan ırkının doğal, endüstrileşmiş, etkili ve girişimci dehasına ge- 
niş bir bölüm ayrılması gerekir. Yunanlılar kendilerinin yerliler -yani 
aynı ülkede doğanlar- olduğunu ileri sürüyorlar ve bu tanımlamaya 


inanıyorlardı. Gerçekten de onlar Asya'dan gelmişlerdi. Medler ve 
Perslerin akrabasıydı ve tıpkı onlar gibi Hint-Avrupa ya da Ari ırkına 
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dâhillerdi. Çömlekleri süsleyen resimler, desenler, heykeller onları, 
hayranlık uyandıracak derecede orantılanmış kol ve bacakları, ol- 
dukça gelişmiş kaslarıyla yeterince uzun boylu kişiler olarak betim- 
lemektedir. 


Sayfa : 118 ( 


Troie ötait construite presgue â Uentrig du döl... 


TROLE deş Dardanelles, şur une colline domi, 
ınföricurc İ de Lı 
â 1882, fit fouiller Ja colline. Il retrouva les ruines de six villes 


superposces; les ruines de la cinguiğme couche portaicnt des 


traces d'incendic et se trouvaient ensevelics sous des cendrcs. 
Schlıemann conclut gu'ıl avaıt retrouvc la ville delrüle par 
Agamemnon et gui, d'aprös les poğmes, avait pour roi Priam. 
Les objets trouves dans lcs ruines paraisscnt cn realıt€ bucau- 
coup plus anciens güc ccux gu'il a retrouves â Mycönes. Mais 
il reste certain gu'il y cut unc “Troie en Asic et gue cette ville 


fut unc solide forteresse, >“ 


Sayfa 118 

TRUVA 

Truva, aşağı yukarı Çanakkale Boğazı'nın girişinde, Scamand- 
re (Eski Menderes) nehrinin alt ovasına hâkim bir tepe üzerine in- 
şa edilmişti. 1870-1882 yılları arasında Schliemann, bu tepede ka- 
zı çalışmaları yaptırarak üst üste konulmuş altı şehrin kalıntılarını 
bulmuştu. Beşinci katmana Git kalıntılar, yangın izleri taşımakta ve 
küllerin altında toprağa gömülü bir hâlde durmaktaydı. Schliemann, 
şiirlere göre kralının, Priam olduğu ve Agamemnon (Agamenon)| ta- 
rafından yok edilen şehri bulduğu sonucuna varmıştı. Kalıntılarda 
bulunan eşyalar, gerçekte Mycönes (Mikenl'de bulduklarından çok 
daha eski gibi görünüyordu. Truva'nın Asya'da var olduğu ve bu 
şehrin sağlam bir kale olduğu kesin bir gerçektir. 
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Sayfa : 119 


LES POEMES 
HOMERİÇUES 


Parmi ces poğmes, les plus celöbres sont J/üade et V Çiy 
On les appelle Z/omeriğues parce guc longtemps on les a crus 
Vceuvre d'un seul poğte nomme //omöre. On yvoit mainte- 
nant un arrangement de plusicurs rapsodics, c'estâ-dire de 
pvtmes diflörents sur un mömc Sujet. 


Sayfa 119 

HOMEROS'UN ŞİİRLERİ 

(...) Bu şiirler arasında en ünlü olanları İlyada ve Odysseia'dır. 
Bunlar Homeros'a özgü şiirler olarak adlandırıldılar; çünkü onların 
uzun süre Homeros adında tek bir şairin eseri olduğuna inanıldı. Bu- 
gün, bu şiirlerde pek çok rapsodinin düzenlemesinin yer aldığı, yani 
aynı konu üzerinde farklı şiirlerden oluşan bir düzenleme olduğu gö- 
rülmektedir. 


: 


Sayfa : 195 


PERIODE 
DE DARIUS 


Les Athöniens terrifiös demandörent secours aux Lacâdümo- 


niens : une fete religieuse les empâcha de partir. Les Athönicns 
se trouverent röduits â leurs seules forces. Mais ils evreni un 
grand göndral cn la Pe rm â habiletöde 
ses dispositions, les Perses, u 'u supörleurs en nombre, furent 
vaincus et forces â se rembarguer. Ce jour'lâ Athönes avait 
sauve la Grüce (490). 
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Sayfa : 195 


Darius mourut en 485 sans avoir vengö sa döfaite. 


FERJODE Son, fil, Nerxes henta de sa puissance et de ses 
DE XERXES $ projets. İl ne voulut pas seulement châtier les Athe- 
niens, il voulut andanlir la force du monde Kıvc, 

et pröpara une formidable expddition. 


Ri 


Sayfa 195 

DARIUS ( BÜYÜK DARA 1) DÖNEMİ 

1.) Dehşete düşen Atinalılar Lac&dömonien'lerden yardım ister- 
ler. Dini bayram, onların Atinalıların yardımına gitmesini engeller. 
Atinalılar kendilerini sadece kendi kuwetlerinden oluşan küçük bir 
ordu içinde bulmuşlardı. Ama onlar, kişiliği ile büyük bir general 
olan Mittiade (Miltiadesl'a sahipti. Mittiade'nin nitelikli becerikliliği 
sayesinde, sayıca onlardan biraz üstün olan Persler yenilgiye uğra- 
tılarak çekip gitmeleri için zorlandılar. Atinalılar o gün Yunanistan'ı 
kurtarmıştı (490). 

XERXES DÖNEMİ 

Yenilgisinin öcünü alamadan 485 yılında ölen Darius'un gücü ve 
projeleri, oğlu Xerxös'e geçer. Xerx&s, sadece Atinalıları cezalandır- 
makla kalmayıp, Yunan dünyasının gücünü de ortadan kaldırmayı 
ister. Bu amacına ulaşmak için çok büyük bir sefer hazırlar. 


Sayfa : 199 


Les Grecs, bien inlericurs en nombre aux Perses, 


LES durent leurs victoires â la gualit& de leurs soldats et 
DEUX ARMEBS ( âla supöriorit€ de leur armement. Le Grec ötait, dös 
le bas Age, rompu aux exercices du corps ; les jeux 

de force et d'adresse faisajent le fond de son €ducation. İl portait 


md 
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Sayfa : 199 


avec aisance la lourde armure d'airain, la cuirasse couvrant la ! 
poitrine et le casgue â visicre enveloppant presgue complötement 
la tete; il maniait avec une grande science de İ'escrime, İ'dpte 
et la lance, ses armes familiğres. 


Sayfa 199 
İKİ ORDU 


Sayıları Perslerden bir hayli az olan Yunanlılar, askerlerinin kali- 
tesi ve silâhlarının üstünlüğüyle zaferlerini sürdürürler. Yunanlı, kü- 
gük yaştan itibaren vücut hareketlerine alışkındır. Güç ve ustalık 
gerektiren oyunlar, onun eğitiminin temelini oluşturmaktadır. Yu- 
nanlı, ağır çelik zırh takımını, göğsü kaplayan zırhı ve hemen he- 

» men tamamen başı sarmalayan siperli kaskı (başlığıl, kolaylıkla 
© taşımakta, eskrim konusunda engin ve sağlam bilgisiyle kılıç ve 
mızrak ile bunlara benzer silâhları rahatlıkla kullanmaktaydı. 


Sayfa : 200 


A Marathon les Athemens mirent en ligne environ 

BAZAİLLE 31000 hommes : 10000 hoplites d'Athönes, 1000 Pla 
DE MARATHON töens, â pcu prös 20000 auxiliaires, mötögues ou 
e€sclaves arm&s. Les Perses m'avalent pas plus de 

40000 hommes. La bataille de Marathon fut une charge höroigve 
lance en avant, en mâme temps gu'une mancuvre habile et une 


victoire de İ'arme blanche e ram ei Gul avant vu Var- 
Ihraçe, savait guc les Perses se plaçaieni 


au centre et mettaient leurs Sujets aux ailes. İl se proposa de 
<ulbuter les ailes des barbares pour tourner le centre. Pvur 
) paıvenir, İl disposa ses hoplites sur un front ögal â celui de 
Vennemi, mais en renforçant ses propres ailes. Puis, pour öviter 
les ravages des flches barbares, il ordonna Vattaguc au pas de 


(4 <ourse. p- 
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Sayfa 200 

MARATHON SAVAŞI 

Atinalılar, 10.000'i kendi ağır piyade erlerinden, 1.000'i Plataia'lı- 
lardan ve aşağı yukarı 20.000'i ise yabancı ya da silâhlı kölelerden 
oluşan yaklaşık 31.000 adam ile Marathon'da dizildiler. Persler ise 
40.000 adamdan daha fazla değildi. Marathon Savaşı, ileriye doğ- 
ru atılan bir kahramanlık saldırısı, aynı zamanda zekice bir manev- 
ra ve yayın üzerindeki beyaz silâhın zaferi olmuştu. Trakya'da Dari- 
us (Büyük Dara I'un ordusunu gören Miltiade (Miltiadesi, Perslerin 
kendilerini merkeze yerleştirdiğini ve kanatlara da adamlarını koy- 
duklarını biliyordu. Miltiade, merkezi kuşatmak için Barbarlardan 
oluşan kanatları bozguna uğratmayı düşündü. Bunu başarmak için, 
Miltiade kendi kanatlarını daha da güçlendirdi ve düşmanın cephe- 
sine denk bir cephe üzerine ağır piyade erlerini yerleştirdi. Daha 
sonra, Barbar oklarının tahribatlarından kaçınmak için koşar adım- 
larla saldırının gerçekleştirilmesini emretti. 


Sayfa : 261 


İf sana ndrensre dee einen &vönements de İ'histolre grocgut. 
irin pr Sparta macaisine 
1000482. Sukome La Rorammu #Avmgos. Tatake | Compotru ba va Laceme. — Ur 
Gene. 


J ons Da Ni N 
e ya 1 iğ zabde. Gsenses pe Massime 
iv Parsa, 


405. Les Parasrt atkılı DE SPABTE | 413 Düsasre De Sacit. 
d Ağ Puana e Arak 
401. Cwmes, salrapa di 
neure. — Ezpâdinicm des Dim) So Cowox makava ven Lone 
Mille, Mena, z 


An, Fo ne Penn Benan, 
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2 Sayfa 261 
Yunan tarihinin önemli olaylarının eş süremli tablosu 
Asya 
1000-950. SALAMON 


749-606. NİNOVA KRALLARI 
606-538. BABİL KRALLARI 


546. CYRUS, PERS KRALI 

521, DARIUS, PERS KRALI (1. Med Savaşı) 

485, XERXES PERS KRALI (li. Med Savaşı) 

405. SPARTA'ULARIN MÜTTEFİKİ PERSLER 

401. CYRUS, İç Anadolu'nun Valisi (Satrap). On Binler Seferi 
335. Ili. DARIUS 

330. PERS İMPARATORLUĞU'NUN SONU 


Atina 
w ATTİK KRALLIĞI. THESEE 
750'edoğru ( YARGIÇ KRALLAR 


594. SOLON 
563-527. PİSİSTRATE 

508. CLİSTHENE 

490. MİLTİADE MARATON'DA 

480. THEMİSTOCLE SALAMİS'TE 

476. DELOS KONFEDERASYONU 

449. PERİCLES 

413. SİCİLYA FELÂKETİ 

404. ATİNA'NIN ELE GEÇİRİLİŞİ 

393. CONON YÜKSEK DUVARLAR İNŞA EDER 
339. DEMOSTHENE 

338. PHİLİPPE İLE BARIŞ 

335. İSKENDER'E BOYUN EĞEN ATİNA 


Sparta 
LACONİE'NİN FETHİ. LUYCURGUE 
743-688. MESSENE SAVAŞLARI ARGOS'A DÜZENLENEN SAVAŞLAR 


480. LENİDAS TERMOPİL'DE 
479. PAUSANİA PLATAİAİ'DE 
432. PELOPONEZ SAVAŞI 
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405. LYSANDRE AİGOS-POTAMOSTA 

387. ANTALCİDAS ANTLAŞMASI 

378-362. THEBES'E DÜZENLENEN SAVAŞLAR 
(Leuctres ve Mantines'lerin bozgunul 

337. LACONIEYYİ YAKIP YIKAN PHİLİPPE 


Makedonya 
PERSLERİN MÜTTEFİKİ MEKADONYALILAR 
SPARTALILARIN MÜTTEFİKİ MAKEDONYALILAR 


368. THEBES'TE REHİN DÜŞEN PHİLİPPE 
359. MAKEDONYA KRALI ll. PHİLİPPE 
338. CHERONEE SAVAŞI 

336. İSKENDER 

334-323. ASYA'NIN FETHİ 

323. İSKENDER BABİL'DE ÖLÜR 


Sayfa : 276 


fut le fondatcur et le premier roi de Rome. 
>” LESROIS ll ötait fils de Mars et descendant de V&nus par sa 
möre Rhâa Sylvia, fille de Numitor, roi d'Albe. Le 


Troyen Ente, fils de Venus, s'dtait en effet, röfugiğ en Italie 
aprüs la prise de Troie et avait fonde la ville d'Albe. Du reste 
les dicux favorisaient cette terre; car döjâ Saturne, chass& du 
ciel par Jupiter, ötait venu döfricher le Latium; et Hercule y 
avait tu& le brigand Cacus. 


ba 


Sayfa 276 

KRALLAR 

Romulus, Roma'nın kurucusu ve ilk kralı oldu. Mars'ın oğlu Ro- 
mulus, Alba Kralı Numitor'un kızı olan annesi Rea Silvia tarafından 
Venüs'ün soyundan gelmekteydi. Venüs'ün oğlu Truvalı Enâe, Tru- 
va'nın ele geçirilmesinden sonra İtalya'ya sığınmış ve Alba şehrini 
kurmuştu. Hem zaten tanrılar bu ülkeyi kayırıyorlardı, zira Jüpiter ta- 
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rafından gökyüzünden kovulan Satürn, daha önce Latium ülkesini 
tarıma elverişli hâle getirmek için gelmişti. Ayrıca Herkül (Herakles) 
orada haydut Cacus'u öldürmüştü. 


Sayfa : 277 


Ama Parpiilus, son successcur, ötait Sabin. Ce fut une 
sorte de roi-prötre, guc Von disait inspire par la nymphe Egöric. 
li rögla la plupart des cörtmonics de la religion romaine, 


rtformale calendrier et construisit le temple de Janus, gui ötait 
ferm& pendant la paix ct ouvert pendant la gucrre. 

Tullus Hostilius, Romain de naissancc, fut un roi belligucux 
et enireprit une guerre contre Albe. Cette guerre fut terminte 
paruncombat entre trois Romains, les Horaces, et trois Albains, 
les Curiaces. 


Sayfa 277 

Onun IRomulus'un| halefi Numa Pompilius Sabin'lilerdendi. Egö- 
rie (Egerial'nin perisinden esinlenmiş olduğu söylenen bir tür rahip- 
kral'dır. O, Roma dinine özgü törenlerin çoğunu düzenler, takvimi 
yeniden oluşturur ve barışta kapalı, savaşta açık olan Janus tapına- 
ğını inşa eder. 

Doğuştan Romalı olan Tullus Hostilius ise savaşcı bir kraldı. Al- 
ba'ya karşı savaş açmıştı. Bu savaş, üç Romalı (Horace'lar) üç Al- 
banlı (Curiace'ler) arasında geçen bir çarpışmayla son buldu. 
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Sayfa : 423 


Diocletien &lait un Dalmate, fils d'un greffier. Il avait 
pass& par tous les grades de Varmöe et lait devenu 


prefet des cohortes prötoriennes. Elu par les soldats 

dans les troubles gui suivirent la mort de Probus, il 
s'empressa de partager |'Empire en se donnant pour collögue un 
compagnon d'armes, Maximien. 


bl 


Sayfa 423 

DIOCLETİLEN (DİOCLETİANUSI-DÖRTLÜ YÖNETİM 

Bir zabıt kâtibinin oğlu olan Dioclötien (Diocletianusi, Dalmaçya- 
lıydı. Ordunun tüm rütbelerini almış ve başkomutanlık askeri birlikle- 
rinin başkomutanı olmuştu. Probus'un ölümünün ardından giden 
bölüklerde, askerler tarafından seçilen Dioclâtien, kendini silâh ar- 
kadaşı Maximien (Maximianusl'in halefi sanarak imparatorluğu 
paylaşmada sabırsızlık gösteriyordu. 


Sayfa : 424 © 
pr KOME, 
Le systöme fonctionna mal. Les deux Cesars deviu 
CONSTANTIN o rent Augustes cl s'adjoignirent de nouvcaux Cösars. 
Mais ils nögligürent de prendre le fils dc Conslance, 
Constantin, gui fut &lu Auguste par les soldats. Galâre s'y 
opposa et Maximien reprit la pourpre avec son fils Maxence. 
Il y eut ainsi une longue pöriode de gucrres civiles dans les- 
guelles on vit â la fois six empercurs. 


Le dösordre se termina par la victoire de Constantin gui baltit 
Maxence prös de Rome, au pon! Milvius (312). Maxence se noya 
cu se sauvant İl restait encore un empercur cn Orient; il fut 
vaincu et tuğ en 3z4. 

in (506-357), reste seul empereur, accomplit trois 
cboses gul ont change complötement la face de "Empire et du 


monde 


# 
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Sayfa : 424 


19 İl avtorisa la religion chrdticnne; 
a* li fonda une nouvellevcapitale, Constantinople ; 
.3* İl organisa le gouvernement imperial. 


Ila &t€ jugö trös difleremment par ses contemporains. Beau- 
coup de Chretiens, parce gu'il prot&gca leur foi, le conside- 
rerent comme un saint ; les palens virent en lui un tyran cruel. 
li est difficile de le considerer comme vertucux, puisgu'il fit tuer 
son beau-pere, son bzau-iröre, ses hils et sa femme. İl fut â coup 
sür un habile pol tiguc. 


Sayfa 424 
- .CONSTANTIN (KONSTANTİN) 

Sistem kötü işlemekteydi. Her iki Sezar (Auguste'lik mertebesine 
yükselerek| yüceleşir ve yeni Sezarları kendilerine yardımcı seçerler- 
di. Ama Sezarlar, askerler tarafından Auguste olarak seçilmiş olan 
Constance'in oğlu Constantin'i kendilerine yardımcı olarak almayı 
göz ardı etmişlerdi. Galöre bu duruma ters düşmüş, Maximien ise 
oğlu Maxence ile birlikte yeniden ortalığı kana bulamıştı. Böylelikle, 
aynı anda altı ayrı imparator olduğu görülen uzun sivil savaşlar dö- 
nemi başlamıştı. 

Roma yakınlarında Milvius köprüsünde Maxence'yi yenen Cons- 
tantinin zaferiyle kargaşa sona ermişti (312). Maxence kendini kur- 
tarırken boğulur. Doğu için hâlâ bir imparator olarak kalan Maxen- 
ce yenilmiş ve 324 yılında öldürülmüştü. 

Dünyanın ve imparatorluğun görünümünü tamamen değiştiren 
yegâne imparator olarak kalan Constantin (306-337) üç şeyi ger- 
çekleştirir. 
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19/ Hristiyanlık dinine izin vermiş; 

29/ Yeni bir başkent kurmuş: Konstantinopolis (İstanbul); 

3*/ İmparatorluk yönetimini düzenlemiştir. 

Constantin çağdaşları tarafından çok farklı biçimde değerlendi- 
rildi. Pek çok Hristiyan onu bir aziz gibi düşünüyordu, zira o, onların 
inancını korumuştu. Pagan'lar ise Constantin'in kişiliğinde acımasız, 
zorba bir hükümdar görmüşlerdi. Mademki Constantin kayınpederi- 
ni, kayınbiraderini, oğullarını ve karısını öldürtmüştü, öyleyse onu er- 
demli bir kişi gibi görmek oldukça zordur. Kuşkusuz IKonstantin'in| 
bu Iyaptıklarıl, siyasi bir gereklilikti. i 


in compldta I'acuvre de Diocletien en achevant 
la monarchie impâriale. Les assembices, 


(MPERLALE © çomme İc sânat, gui avaient subsisiğ, (out au moins 
de nom, fureni supprimces et il n'y cut plus gu'un 
empereur, une admminisiralion ct des sujels. 


Sayfa 427 

İMPARATORLUK MONARŞİSİ 

Constantin, (Kostantinl imparatorluk monarşisini eksiksiz olarak 
düzenlemeyi bitirerek Dioclötien (Diocletianusl'in eserini tamamla- 
mıştı. Tıpkı senato gibi varlığını sürdüren meclisler, hiç olmazsa ad 
olarak yürürlülükten kaldırılmış ve böylelikle yönetim biçimi artık sa- 
dece tek bir imparator, tek bir yönetim ve tebaalardan oluşmuştu. 
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y LE CHRISTLANISME RELIGION DETAT 


ye Lempire organis& par Constantin dtait un etat trös 

SUCCESSEURS O COnCenirö, tel guc la France moderne, organisec par 

DE CONSTANTIN lâ main puissante de Napoleon. Grâce â une admi- 

ulstratlon savamment hidrarchisee, Ic goöuvermmemeni 

central, gui residait “Constantinople, dirigeait toutes les affaites 

du monde. Mas Constantin ne jugea pas gu'un scul homme 

püt seul diriger cette puissante machine. A sa mort, il partagea 

empire entre ses trois fils, et les guerres civiles reconuucu- 

cerent. ITols grands falts ressortent de ces temps trouDles : 

une tentauve de restauration du paganisme, installation de 

cerlains barbares dans l'empıre, et ic triomphe delin du 
Cbristianisme devenu religion d'Etat. 


La tentative de restanration du paganisme fut 

dur, Voeuvre de "empereur Julien, neveu de Constantit, gu 
&tait n& chrâtien. İl avait longtemps vdcu â Alhönes 

dans Vetude des belles-letires et de la philosophic grecgue. 
Ouand les guerres civiles Veurent porte â Vempire, il S'tuupressa 
d'abjurer le Christianisme, adopta le culte de Mithra, rouvrit les 
temples abandonn&s et restaura toutes les cörâmonies de İ'ancien 
culte. Les Chr&tiens le surnommârent 1'Apos/a1. Cependant il ne 
proceda pas â des persecutions sanglantes. İl disait İvi-möme : 
« Jai resolu d'user de douccur et d'humanit& envers 10UuS les 
Galıltens ». Mais il s'efforca de ruiner leur inflvence ; il les 
exclut des tonctuons publigucs et leur interdit d'enselgner les 
lettres prolanes en Icur disant : « Uontentez-vous d€ croire €t 


Sayfa : 429 


cessez de vouloir connaltre. » Sa tentative n'aboutit pas; car il 
mourut bientöt dans une expedition contre les Perses (360-363). 
— Il avait, au debut de son rögne, reside â L.utöce — Paris — 
etil avait embelli ce ş&jour gu'il afectionnait. Il rest& de luides 
Thermes, gui sont aujourd'hui compris dans le Mus&e de Cluny. 
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429 


Julien mourait sans höritiers. L'empire revint â des 
soldats de fortune, Valentinien, Valens et plus tard 
Th&odose (379). Ce dernier, &tait un Espagnol, bon 
soldat, dont le premier soin fut de rdorganiser larmfe et de 


repousser une invasion des Wisigofhs gui avaient penetre dans 
la peninsule des Balkans. Aprös les avoir defaits, il les pritâ 
la solde de I'empire â titre de f4d4r€s. Il fit ainsi entrer d'un 
coup 40000 barbares dans I'arme romaine et İes installa dans 
les provinces frontiğres. İl pröparait ainsi la route aux grandes 
,invasions futures. 


Pp 


Sayfa 428 
HRİSTİYANLIK-DEVLETİN RESMİ DİNİ 
.CONSTANTİN'İN HALEFLERİ 


Constantin tarafından düzenlenen yeni imparatorluk yönetimi, 
tıpkı Napolyon'un güçlü eliyle düzenlemiş olduğu modern Fransa'da 
olduğu gibi, çok merkeziyetçi bir devlet olmaktaydı. Konstantinopo- 
lis İstanbull'te bulunan bu merkeziyetçi yönetim, aşamalı olarak çok 
ustalıkla düzenlenen idare sayesinde, dünyanın tüm işlerini yöneti- 
yordu. Ancak Constantin, tek bir adamın tek başına bu güçlü meka- 
nizmayı yönetebileceği kanısında değildi. Ölümünde imparatorluğu, 
üç oğlu arasında paylaştırmıştı. Böylelikle sivil savaşlar yeniden baş- 
lamış oldu. Bu çalkantılı dönemlerden üç büyük olay açığa çıkmak- 
tadır: Paganizmin yeniden yapılandırılma girişimi, bazı Barbarların 
imparatorluk içine yerleştirilmesi ve devletin resmi dinine dönüşen 
Hristiyanlığın kesin zaferi. 

JULİEN UÜLYENİ 

Paganizmin yeniden yapılandırılma girişimi, Hristiyan olarak do- 
ğan Constantin'in yeğeni imparator Julien'in eseriydi. Yunan felsefe- 
si ve edebiyat eğitimi alan Julien uzun yıllar boyunca Atina'da yaşa- 
mıştı. Sivil savaşlar onu, imparatorluğun başına getirdiği zaman, Ju- 
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: lien, Hristiyanlığın bir inanç biçimi olarak bırakılmasında acele etmiş, 
: Mithra mezhebini onaylamış, terk edilmiş tapınakları yeniden aça- 
rak eski mezhebin tüm törenlerini yeniden yapılandırmıştı. Hristiyan- 
lar ona Apostat (Döneki adını takmışlardı. Buna rağmen Julien kan- 
lı zulümlere girişmeyerek “Bütün Galile'lilere karşı iyi ve yumuşak 
davranmaya karar verdim." demişti. Ama Julien onların etkisini yık- 
makta zorlanmış ve Hristiyanlara "İnanmakla yetininiz ve dini kimli- 
ğiniz ile tanınmak istemeyi bir kenara bırakınız." diyerek onları kamu 
görevlerinden mahrum etmiş, onlara dini yazınları öğretmeyi yasak- 
lamıştı. (sayfa 429) Julien'in bu girişimi sonuçlanmadı, zira Perslere 
Ilranlılar) karşı düzenlenen bir seferde çok erken öldü (360-363). 
-Hükümdarlığının başında Lutöce'de ikâmet eder-Paris. Julien, sev- 
diği bu şehri güzelleştirir. Ondan geriye, bugün Cluny Müzesinde 
bulunan Thermes (Roma hamamları) kalmıştır. 

€ paya İUS 1 

Julien, tahtını bırakacağı çocukları olmadan ölmüştü. İmparator- 
luk yeniden Valentinien, Valens ve daha sonra Thâodose (379) gibi 
varlıklı askerlerin eline geçmişti. İlk icraatı orduyu yeniden düzenle- 
mek ve Balkan Yarımadası'nda cereyan eden Vizigot istilâsını geri 
püskürtmek olan Th&odose, İspanyol asıllı iyi bir askerdi. Vizigotları 
bozguna uğrattıktan sonra, Th&odose onları, federasyon üyesi ola- 
rak imparatorluğa hizmet etmeleri için parayla tutmuştu. Böylelikle 
40.000 Barbarı bir celsede Roma ordusuna katan Th&odose, onları 
sınır bölgelerine yerleştirmiş ve gelecekte olabilecek büyük istilâlara 
yönelik yolu hazırlamış olmuştu. 


Sayfa : 429 


Ces derniğres mesures furent prises par Th&odose â 
la suite.d'un &venement gui montre bien gu'un nou- 


DE TH$ODOSE (© veau pouvoir, celui du clergâ, avait pris place dansle 
— monde. Iheodose avait mecontente le peuple des 


pa 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Eski Çağ Doğu-Yunan-Roma 


Sayfa : 429 


villes d'Orient par Ja faveur gu'il accordait aux chrâtiens. Il se 
produisit plusieurs rövoltes et l'une d'elles fut röprimde avec 
une extrâme cruaut& â Salonigue (390). L'empereur fit cerner le 


cirgue par ses soldats goths pendant une representation et 1'on 
massacra sept mille personnes. Cette horrible ex&cution sou- 
leva une indignation gönörale. 


Sayfa 429 

THEODOSE'NİN PİŞMANLIĞI 

Kilise ve din adamlarına ait yeni bir gücün dünyada yer edinmiş 
olduğunu açıkça gösteren bu olayın ardından, bu son önlemler Th&- 
odose tarafından alınmıştır. Onun Hristiyanlara tanıdığı ayrıcalık, 
doğu şehirlerindeki halkı hoşnutsuz etmişti. Bunun üzerine baş gös- 
teren pek çok isyandan biri Selanik'te çok büyük bir kıyım ile bastırıl- 
mıştır (390). İmparator Th&odose, bir gösteri sırasında Gotlu asker- 
lerine karışıklığı bastırtarak orada yedi bin insanı katlettirir. Bu kor- 
kunç kıyım, (doğu halkı arasında) genel bir öfke yaratır. 


— — e — — 
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G. MASPERO 


Membre da Dimatirur. 


Histoire 


ANCLENNE 


PEUPLES DE L'ORIENT 


DUVRAGE CONTENANT 175 GRAVURES 
ET ÇGUELGUES SPECIMENS DES #CRITURES HIEROGLYPHIGUES 
ET CUNBIFORMES 


GUINZIĞME #DITION 


lceş 


LIBRAIRIE HACHETTE 
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Sayfa :16 


ales pe la Bible aflirme gue Mizraim, fils de Cham, 
fröre da Bes e et de Canaan, vint de Mösopotamie 
pour se fixer sur les bords du Nil avec ses enfants*, Loudim, 


İaln& d'entre eux, personnifie les Egyptiens proprement dits, 
les Rotou ou Romitou des inseriptions biğroglyphigues. Ana- 
mim reprösente assez bien la grande tribu i fonda 
Onou du Nord (Hâliopolis) et Onou du Sud (Hermonthis) dans 
les temps antöhistorigues. 


“ 


Sayfa 16 

Diğer yandan incil, Chamin'in oğlu olan Etiyopya'lı Koush ve 
Canaan'ın erkek kardeşi Mizraim'in Mezopotamya'dan gelip çocuk- 
lanyla Nil kıyılarına yerleştiğini belirtir. Onların en büyük erkek 
kardeşi olan Loudim, sözü edilen Mısırlıları, Rotou veya Romitou'ları 
hiyeroglif yazıtlarla temsil eder. Anamim, tarih öncesi çağlarda 
Kuzey Onou (Onul (Heliopolis) ve Güney Onu (Hermonthis)'yu kuran 
büyük Anou kabilesini oldukça iyi bir şekilde temsil eder, 


Sayfa :16 


.Lettgiradition, gui amöne les 


Egypt, de al par alaya Sl ignorte 
des auteurs gues, car Pline İ'Ancien attribue â des 


Arabes la fondation d'llöliopolis* ; mais elle n'eut jamais la 
popularitâ de Topinion gui les dörivait des hauts plateaux 
de VEthiopie. 
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Sayfa 16 

Mısırlıların Süveyş Kanalı aracılığıyla Asya'dan geldiğini ileri sü- 
ren bu geleneksel düşünce, klâsik yazarlar tarafından bilinmektey- 
di, çünkü Pline FAncien, Heliopolis'i Arapların kurduğunu söyler, fa- 
kat bu düşünce, onların (Mısırlıların) Etiyopya'nın yüksek yaylaların- 
dan geldiği düşüncesi kadar asla rağbet görmemiştir. 


Sayfa :18 


La ma- 


jorite des philologues contemporains en place le berceaudans . 
VAsie occidentale?, Pouvoir se meltre sur 
e e m e 


Sayfa :19 


la route gu'ils auraient suivie pour se rendre en Afrigue. 


ai 


Sayfa 18-19 


Günümüzdeki dil bilimcilerin çoğu, (halkı oluşturan unsurların) 
beşiğinin Batı Asya olduğunu kabul eder, fakat Afrika'ya gitmek 
için izledikleri yol konusunda, aynı fikri paylaşmamaktadırlar. 


Sayfa :19 


L'hypothâse d'une origine t asiali 
- soulöve des difficultös considörables, yk. au polsi de vue 


anatomigue, le gros de la population nous oflre (ous les 


caractöres des nations blanches gui se sont ölablies de toule 
antiguitö sur les versants möditerranöens du continent liby- 
gue, et gui peut-âtre vinrent elles-mâmes de I'Europe möri- 
dionale : elles se. seraient glissöes dans la vallöe par |'Ouest 
ou par le Sud-O0uest. 


w 
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Sayfa 19 

Saf Asyalı ırk varsayımı, oldukça büyük güçlükler ortaya çıkar- 
maktadır, çünkü anatomik açıdan bakıldığında, halkın büyük ço- 
ğunluğu, tüm Eski Çağ boyunca Libya kıtasındaki Akdeniz yamaçla- 
rı üzerine yerleşmiş olan beyaz ulusların bütün özelliklerini göster- 
mektedir. Belki de bu uluslar, kendi başlarına batıdan veya güney- 
batıdan vadiye sızarak Güney Avrupa'dan gelmiş olabilirler. 


Sayfa :19 


Ouoi gu'il faille penser de ces thöories, le certain est . 
gue les ancötres variös des Egyptiens gue nous connaissons, 
â peine parvenus sur les rives du Nil, furent conguis aus- 
sitöt par le pays et assimilös, comme ç'a toujours ölö le 


depuis lors pour tous les ötrangefs gui l'occupörent. A 
moment oü İeur histoire commence pour nous, cing O 
six mille ans avant notre öre, ils ötalent tous fondus 
un seul peuple, gui possödait une civilisation uniforme 


Pp 


Sayfa 19 

Bu teoriler hakkında ne düşünülürse düşülsün, kesin olan 
şudur ki bildiğimiz Mısırlıların farklı farklı ataları, Nil kıyılarına 
ulaşır ulaşmaz, hemen gittikleri ülkenin egemenliğine girip asim- 
ile olmuşlar ve o zamandan bu yana, onlara egemen olan bütün 
yabancılar için de durum hep aynı olmuştur. Çağımızdan 5 veya 
6 bin yıl önce, bizim için onların tarihi başladığı anda, aynı 
uygarlığa sahip tek bir halk haline gelmişlerdi. 
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Sayfa :25 


- En tâle de lVadminisiration civile, militaire et 
religieuse, marchaient des princes hördditaires (Ağ) 
gui â cerlaines öpogues formörent une vöritable Ş 


en d'auires temps furent remplacös par des nomargues âla 
nomination directe du roi". 


Sayfa 25 

Dini, askeri ve kamu yönetiminin başında (hak veya hdili) ola- 
rak adlandırılan vasi prensler bulunuyordu. Bunlar, bazı dönemler- 
de gerçek bir derebeylik kurmuş, kimi zamanlar ise kralın doğrudan 
atamasıyla yerlerini nomarklara bırakmışlardır.3 


Sayfa :26 


Au sortir du nome de Ten on entrait dans le nomede 


Onisit, le Phathyritâs des Grecs, oü brillait Apit, Tapil, la 
Thöbes sux cent portes d'ilomöre, la demeure d” râ, 
roi des dicux et cröateur du monde (Pa-Amon, Diospolis 
Magna). 


Sayfa 26 

Ten yönetim bölgesinden çıktıktan sonra Apit ve Tapit'in parla- 
dığı Yunanlıların Phathyrit&s'i, tanrıların kralı ve dünyanın yaratıcısı 
Amonrâ'nın ikametgâhı, Homeros'un yüz kapılı Thâbes (Tebj'i olan 
Ouisit yönetim bölgesine giriliyor. 


394 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Doğu Halklarının Eski Tarihi 


Sayfa :27 
Ses sanctuaires ötaient cölöbres, 


K son dieu Osiris yönörâ, ses fdtes suivies par Loute İ'Egypte; 


— - 


Sayfa 27 
(Mısır) Tapınakları, ulu tanrısı Osiris ve tüm Mısır'ın katıldığı 


kutlamalarıyla ünlüydü. 


Sayfa :152 


Dös le jour de leur arrivâe au bord de V'Euphrate, les 
Shoumöro-Accadiens, constituâs en corps de nation, con- 


paissajenl Vdcrilure* et les principales industries nöcessaires 
ii bameiliş ilsa valentine Tiner ei une religion GöMEx 


— 


Sayfa 152 

Fıratın kıyılarına vardıkları gün, ulus bütünlüğü oluşturmuş 
olan Shoumöro-Accadien'ler (Akad'lı Sümerlileri, yazıyı ve insanlık 
için gerekli temel zanaatları bilmekteydi; tam bir mevzuatları ve 
dinleri vardı. 


Sayfa :153 


Nombre de signes peuvent avoir 
plusicurs valeurs et se lire de beaucoup de façons diffe- 
reutles. — rend les idöes de finir, vicillir, achever, mourir, 
ouvrir, sang, Gadavre, et il se lit, selon W'idöe gu'il rend 


84, BAT, TIL, FAGAR, pus, ele. : en un mot, est un polyphone 
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Sayfa 153 

Birçok işaretin pek çok değeri olabilir ve çok farklı şekillerde oku- 
nabilir. —-- (Bu işaret) bitirmek, yaşlanmak, tamamlamak, ölmek, 
açmak, kan, kadavra anlamlarını verir ve verdiği anlama göre BE, 
BAT, TIL, PAGAR, OUS vb. gibi tek bir kelime olarak okunur. bu du- 
rum, çok sesliliktir. 


Le progrös matöriel de la civilisalion fut rapide dös le 
döbut. Les signes des mâtaux usuels et des mölaux pröcieur 


sont au nombre des hiörogiyphes les plus anciens, &t prou- 
vent gue les premiers habitants de la Chaldöe pratiguaient 
Vart du fondeuret celui de Vorfövre. 


Sayfa 154 

Uygarlığın somut gelişimi, başlangıcından beri çok çabuk ol- 
muştur. Alışılagelmiş metallerle, değerli metallerdeki işaretler, en 
eski hiyerogliflerin sayısı kadar olup Chaldöe (Kalde)'de ilk oturan 
kişilerin döküm ve kuyumculuk sanatıyla uğraştıklarını kanıtla- 


la communautâ, auguel tous oböissaient, les öpouses, les cor- 
cubines, les enfants, les serviteurs, les esclaves. 


Ka 
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Sayfa 155 
Büyük olasılıkla orada lailedel, başlangıçta en önemli rolü kadın 


üstlenmiştir, ancak kısa bir süre sonra erkek kendisine itaat eden 
topluluğun tümünün (eşlerinin, beraber yaşadığı hanımlarının, 
çocuklarının, uşaklarının, kölelerinin) reisi olmuştur. 


Sayfa :161 


notre monde une idöe analogue â celle gue les Egypliens en | 
avaient conçue. Toulâluis, aulien gue ceux-ci se le figuraient 
comune une boite rectangulaire, les Chaldöens l'imaginaien 
Comme une bargue relournöe et creuse par dessous?, 


Il semble bien gue les premiers Chaldöens se fissenl <1 


Sayfa 161 
Öyle görünüyor ki ilk Kalde'liler, dünya hakkinda Mısırlıların 


daha önceden edinmiş olduğu fikre benzer bir fikir edinmişlerdi. 
Ama yine de Mısırlılar dünyayı dikdörtgen bir kutu olarak algılar- 
ken Kalde'liler onu altı oyuk ve ters dönmüş bir kayık olarak dü- 
şünüyorlardı. 


« Soleil, 
dans le plus profond des cieux, tu brilles ; tu ouvres les ver- 
rous gui fermeni les cieux ölevös, tu onvres la porte du iel. 


Soleil. vers la superficie de la terre tu tournes ta face ; soleil, 
verture, İ Bilgi ou Gishbar, 
suprieur au soleil möme, me â la sur- 
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Sayfa :164 


face de la terre », soit gu'il brüle dans la flamme du sacri- 

fice, soit gu'il flambe au foyer domestigue. « Je suis la flamme 

d'or, la grande, la flamme gui surgit des roseaux secs, Vin- 

signe ölev& des dieux, la amme de a la protectrice — 
;je suis de 


— 


Sayfa 164 
“Güneş, göklerin derinliklerinde sen parlarsın, yüksek gökleri ka- 
patan sürgüyü ve gökyüzünün kapısını sen açarsın. Güneş, sen yü- 
zünü toprağın üstüne doğru dönersin; Güneş, sen göklerin sınırsız- 
lığını toprağın üzerine bir örtü gibi gerersin. Güneşten bile üstün 
” olan ateş (Bilgi veya Gishbar), ister kurbanın alevinde yansın isterse 
bir evi aydınlatsın “yeryüzünün en büyük sahibi"dir. "Ben kuru saz- 
larda beliriveren en büyük altın alevim, tanrıların yüce işareti olan 
bakır alevim, onun yakıcı dillerini mızraklayan koruyucu, ben Mar- 
douk'un sözcüsüyüm.” 


Sayfa :16 
La langue güu'elle 


parlait est e eme â Uhebreu, â I'arabe et aux autres 
s origines sont obscures ; 


>. 


Sayfa 166 , 
(Bu ırkın) Konuştuğu dil, İbraniceye, Arapçaya ve diğer Sami dil- 
lerine yakındır. Kökleri ise belli değildir. 
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Sayfa :188 


CHAPITRE IY. 


rangös en dcux tri dont le pl 
x connu, Houm Oumman, siyer, ça Ömer 


m. 5 


Sayfa 188 

Bunun tanrısal hiyerarşiye göre en yüce tanrı ve tanrıça) 
ardından ilk sırada üçerli iki sıra hâlinde dizilmiş altı tanrı geliyor. 
Bunlar arasından en tanınmış olanı belki de Yunanlıların Memnon'u 
olan Houm, Oumman'dır. 


Sayfa :195 


Ti semble gue l'invasion ölamite coincide avec des mouve- 
ments de peuples considörables, dontl'un au moins atleignit 
> la Syrie. Les historiens gui recueillirent plus tard le vague 
&cho des traditions asiatigues inscrivaieni, vers ce temps, 
dans leurs Annales, une irruption des Scythes : un roi 
scythe, nomm& d'une maniğre invraisemblable Indathvrsös, 
aurait couru en vaingueur İ'Asie enliöre et pönölreâ möme 
en Egypte'. La conguöle de |'Ögypte fut en effet comme le 
dernier terme d'une migration comparable â celles gui con- 
sommörent, âu guatriöğme et au cinguiğme siöcle de nolre 
ere, la chute de İ'empire romain. 
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Sayfa 195 

Elâmit istilâsı, aralarından en azından birinin Suriye'ye ulaştı- 
ğı birçok halkın hareketiyle çakışmış gibi görünmektedir. Asya 
gelenekleri hakkında net olmayan bilgiler toplayan tarihçiler, yıl- 
lıklarında Seyth İskitlerin o zamanlarda yaptığı akından söz 
ederler. İndathyrsös gibi garip bir ad verilmiş olan bir İskit kralı- 
nın, tüm Asya'da başarıdan başarıya koştuğu ve Mısır'a bile gir- 
diği söylenir. Mısırın fethi, gerçekten de Roma İmparatorlu- 
ğu'nun 4. ve 5. yüzyılda sona erdiren göçlere benzer bir göçle 
gerçekleşmiştir. 


Sayfa :195 


il me semble gue la descente des Flamiles en 

© Chaldög, ne Ss y ölre ötran lis gul 

palrie et se dirigörent vers İ'Üccident, entrainant â leur suile 
ERİ 


Sayfa :196 


les peuples gu'ils rencontrörent sur la route 


" 


Sayfa 195 

Elâmit'lerin Kalde'ye inmeleri, bana o bölge için hiç de yaban- 
cı bir olay gibi gelmiyor. Vatanlarını terk edip (sayfa 196) yolda 
karşılaştıkları halkları peşlerine takarak batıya yönelmişlerdir. 
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Sayfa :197 


Au nord, il devait contenir la convoi- 


demeurees en Syrie 


Sayfa 197 

O (Kral Shalatil, kuzeyde Suriye'de oturan Canan&en kavimlerinin 
aç gözlülüğünü ve Kalde'deki Elâmit fatihlerinin hırsını bastırmak 
zorundaydı. 


Sayfa :197 — 
immigrations pacifigues, si fröguentes au temps'de la dou- 
ziğme dynastie, avaient döjâ introduit dans le Delta orien- 


tal des populations asiatigues. 


Ki — 


Sayfa 197 


On ikinci Hanedanlık döneminde çok yoğun olan barışçıl göçler, 
Asya topluluklarını çoktan Delta'nın doğusuna sokmuştu. 


Sayfa :198 


Les Bgyptiens prötaient aux tribus nomades de la Syrie 
le nom de Suouş, il , voleurs, gui convenait, 
alors comme avj ul, aux Bödouins du dösert. Ils Vap- 
pliguörent â leurs vaingueurs asiatigues : le roi des pays 
âtrangers Hi iou, se changea dans leur bouche en roi 

W les Siyasi, u, dont les Grecs-ont fait Hykoyssds. 
by > guant au peuple, on İ'appela d'une mâniöre gönö- 
rale Menatiou, les pasteurs, ou Satiou, les archers. 
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* Sayfa 198 

Mısırlılar, Suriye'nin göçmen kabilelerine günümüzde de olduğu 
gibi, çöl Bedevilerine uygun olan yağmacı, hırsız anlamına gelen 
SHOUS, SHASOU ismini veriyorlardı. Aynı ismi, Asyalı fatihlerine de 
vermişlerdir. Yabancı ülkelerin kralı (anlamına gelen) Hig-satiou, 
ağızdan ağıza dolaşarak Yunanlıların Hykoussös, Hyksös şeklinde 
söylediği Shasou'ların kralı (anlamına gelen| Hig-shasou'ya 
dönüşmüştür. Halk ise, genel olarak Menatiou, çobanlar veya 
Satiou, okçular olarak adlandırılmıştır. 


Sayfa :558 


Les historisns 
-” mo'lernes ont place d'abord celte contröe myihigue sur les 
© bordsde 1'Oxus et de İ'laxarte, non loin de ce prötendu pla- 
teau de ir gu'ils ient comme le point de döpart 
des ea ir lis conjecturârent gu'une partis 

des Iribus descendit vers le sud dans le bassin de I'Indus & 
de ses afluents, tandis gue d'autres metlaient en culture les 
vuzis Jerliles du Margou et du Hvârazmi?*. 


” 


<a 


Sayfa 558 

Modern tahihçiler, bu efsanevi bölgeyi ilk önce Hint-Avrupa ırk- 
larının çıkış noktası olarak gördükleri şu ünlü Pamir Yaylası'na ya- 
kın Oxus ve laxarte kıyılarına yerleştirmişlerdir. Kavimlerden bir 
kısmının güneydeki Indus Havzası'na ve kollarına doğru indikle- 
rini, buna karşın diğerlerinin Margou ve Hvârazmi'nin verimli va- 
halarında çiftçilik yapmaya başladıklarını tahmin etmektedirler. 
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Sayfa :559 


Tl est vrai- 
semblable gue les Iraniens vinrent d'Europe â travers le 
Caucase, et gue leur pays traditionnel d'origine, İ'Aryan&m- 
Ya&djö, doit ölre cherchâ vers les plaines de VAraxe et du 
Kour"*. 


Sayfa 559 

İranlılar, büyük olasılıkla Kafkasları geçerek Avrupa'dan gel- 
mişlerdir. Onların asıl geleneksel ülkeleri olan Aryan&mvağdjö ise 
Araxe ve Kour yaylalarında aranmalıdır. 


Sayfa :657 


Ses habitants eenpinieni .parmi es meilleurş soldats du 
monde, et ils ilirent d'abord avec bonheur; Cidsias af- 


firme gu'ils posörent les armes en apprenant gue Cyrus avait 
&pousâ une fille d'Astyage*. 


La 


Sayfa 657 

IBactrianel Halkı dünyanın en iyi askerleri arasında sayılıyordu 
ve önceleri memnuniyetle savaştılar. Ctesias, Bactrian'lıların 
Cyrus'un Astyage'li bir kızla evlendiğini öğrenince silâhlarını bıraktık- 
larından söz eder. 
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: Gölait encore le systöme gu'avaient praligud 
Tiglathphalasar Ill et ses successeurs assyriens*, Darius ne 
8'ingönia pas â supprimer les dynasties locales; loin deli, 
il encouragea les peuples â garder leur langue, leurs musurs, 
leur religion, leurs lois, leurs institutions paiticuliğres. 


Les Juifs eurent la permission d'achever la construction de 
leur temple*; les Grecs d'Asie retinrent leurs conslilu- 
tions variğes, la Phönicie conserva ses rois et ses sullâtes, 
VEgypte ses nomargues hördditaires. Mais il y eut au-dessus 
de ces pouvoirs locaux une autorıtö unigue, supörieure â 
tous et la möme partout. Le territoire fut divis6 en grands 
gouvernements, dont le nombre flotta selon les temps. 


. 


Sayfa 704 

Bu Ili, Tiglathphalasar'ın ve Asurlu haleflerinin yeniden uygu- 
ladığı sistemdir. Darius, yerel hanedanlıkları ortadan kaldırmaya 
kalkışmadığı gibi, dillerini, örf ve âdetlerini, dinlerini, kanunlarını 
ve özel kurumlarını muhafaza etmeleri için halkı teşvik etmiştir. 
Yahudiler tapınaklarını tamamlama iznini almışlar; Asyalı Yunan- 
lılar çeşitli yasalarını, Phenicie (Fenike| kral ve prenslerini, Mısır ise 
hükümdarlık varislerini korumuştur. Ancak bütün bu yerel iktidar- 
ların üstünde herkesten üstün olan ve her yerde aynı olan tek bir 
güç bulunmaktaydı. Miktarı zamana göre değişen toprakları, bü- 
yük yönetim bölgelerine ayrılmıştır. 
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Sayfa :711 


LVAt- 
tigue ötait comme la töte de pont oü cette voie devait aboutir 


udcessairement, mais elle ötait aux mains des Pisistratides 
gui ne se souciaient guöre de voir la Perse prendre pied au 
caur de İ'Hellade. 


> 


Sayfa 71 4 

Hellade'nin merkezine Perslerin yerleştiğini görmekten hiç de 
kaygı duymayan Pisistratid'lerin elinde bulunan Attigve, bu yolun 
zorunlu olarak sona erdiği köprünün başında bulunuyordu. 


— ai — 
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RECITS DE LDHISTOIRE ROMAİNE 
Au v* SIROL&E 


DERNIERS TEMPS 


VEMPIRE D'00CIDENT 


LA MORT DE L'EMPIRE | 


« 


van 


AMEDEE THLERRY 
Membre de PMinstitut, 


SIXIBME BDITION 


LIBRAJRIE ACADEMIÇUE 


DIDIER ET Cv, LIBRAİRES-EDITEURS 
35, OUAI DES AUGUSTIXS, 35 


1883 | 
rous droila röservös. 
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5. YÜZYIL ROMA TARİHİNİN ÖYKÜSÜ 


BATI İMPARATORLUĞU'NUN 
SON DÖNEMLERİ 


İMPARATORLUĞUN SONU 


Yazar: Amödöe THIERRY 
Enstitü Üyesi 


6. Baskı 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1665 
Yazar : Amâdâe Thierry 
Cild : Bordo 
Ebadı 
En :11ecm. 
Boy :17 cm. 
Sayfa Adedi : XX « 490 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
di Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Ön Söz (Özeti 


Çok az kişinin bilmesine veya unutmuş gibi görünmesine rağ- 
men Batı Roma İmparatorluğu'nun sonu, modern Avrupa'nın baş- 
langıcıyla ilgilidir ve bunun iki temel nedeni vardır. 


Daha az önem taşıyan birinci nedeni, Roma'nın son yıllarının ta- 
rihini oluşturan, büyük ve tam bir gerilemeye neden olan "Aşağı İm- 
paratorluk" döneminde aramak gerekir. 


Bu olay “Yukarı İmparatorluk” (Constantin'den önce) ile "Aşağı 
imparatorluk" (Constantin'den sonra) arasındaki bölünmenin bir ta- 
rihçi tarafından kötü yorumlanmasından ileri gelir. Bu ifade, o döne- 
min toplumlarına atfedilen bir hakarettir. 


Aşağı İmparatorluğu, Yukarı İmparatorluğa karşı savunmak iste- 
miyorum. Sadece birinci dönemin zannedildiği kadar büyük bir dö- 
nem olmadığını, ikinci dönem kadar sefalet içinde olmadığını ifade 
edeceğim. Birinci dönem, Roma'nın askeri büyüklüğüyle plânlan- 
mıştır, buna karşılık ikinci dönemin uygarlaşma rolü de en az o ka- 
dar önemlidir. 


Yukarı İmparatorluk, halkına örnek bir anayasa sunmuştur. Aşa- 
ğı İmparatorluk bu gücü İncil sayesinde pekiştirmiş ve Asya'dan ge- 
len tüm Barbar istilâlarına karşı koyabilmiştir. Tüm Batı uygarlığımızı 
oluşturan şeyleri, sanatları, bilimleri geliştirmeye çalışmıştır. Yani, 
Aşağı İmparatorluk Hristiyanlığın en önemli yayıcısı olmuştur. Bazı 
ön yargılar ona sitem ederler. Bir Romalının uzlaşmacı ve kardeş bir 
insan olarak değil; gururlu, savaşçı, fethedici bir asker izlenimi ver- 
mesi tercih edilir. 
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Çok önemli olan ikinci neden, Constantin'den sonra imparator- 
a luk bütünlüğünün eksikliğidir. Söz konusu iki büyük metropol vardır; 
Batı'ya hükmeden Roma ve Doğu'ya bakan İstanbul. Her ikisi de çı- 
karlarını ve geleneklerini savunmak için savaşacaktır. Bu birlik eksik- 
liği, aynı imparatorluğun merkezinde iki ayrı devletin oluşmasına 
neden olacaktır; iki düşman devlet. Bütünlük eksikliği gibi bir hata, 
daha ziyade Batı'da artacaktır. Çünkü Galya, Britanya, Afrika gibi 
her eyalet, kültürünü korumak için bölünmek isteyecektir. Buna, bu 
Roma devletlerini mümkün olduğunca bölmek isteyecek olan Sak- 
sonların ve Cermenlerin istilâlarını da eklemek gerekir. 


Bu karışıklıktan bahsederken sadece önemli bir noktaya dikkat 
çekmek istedim. 26 yıl (467-493) süren Roma İmparatorluğu'nun 
düşüşü. Bu dönem İtalya'da gelişir ve Doğu-Batı karşıtı eyaletlerde 
bağımsız devletler kurmayı isteyen Barbar şeflerinin imparatorlara 

- yaptıkları baskılarla dikkat çeker. 


Kitabımın amacı, yeni bir ışık yakmak, tarihçiler tarafından sık sık 
es geçilen bir dönemi aydınlatmaktır. Bunun için Öykü"den bahse- 
deceğim, "Tarih"ten değil. Kronolojik sıraya göre anlatarak Roma 
İmparatorluğu'nun önemli bir dönemini yeniden oluşturmayı tercih 
ettim. Roma döneminin genel yaşamını bize öğreten ve aynı za- 
manda tarihi tamamlayan detayları bana sağlayan birçok belge 
üzerinde çalıştım. Kaynaklarımın çeşitliliği bu dönemi yeterince ve 
tam olarak oluşturmama olanak sağladı. 

Bağımsız devletlerin reformları sınırlarda gerçekleşse de, eski yö- 
netim mekanizması İtalya'nın merkezinde işlemeye devam eder. 
Konsüller emreder, senato görüşür ve karara bağlar. Sosyal ve kül- 
türel yaşam bunu takip eder. Fakat, Romalı artık hükmetmez; yalva- 
rır, silâhsızlanmaya çalışır. Başpiskoposlar devlet adamı olurlar. 


İtalya'nın yabancı bir topluma kulluk etmesi, Thâodoric (Gotların 
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ve Romalıların kralı) hükümdarlığı döneminde başlar. Bunun nedeni 
İstanbul'un Batı işlerine karışmasından, bir iç isyandan veya bir Bar- 
bar zaferinden ileri gelebilir. Bunları kesin bir şekilde ifade etmek ol- 
dukça güçtür. 


Ne denirse densin, bu Thöodoric de "Büyük" diye anılırdı. (Sanki 
Thöodorikc del İki farklı insan vardı; biri "Barbar" ırkının en vahşi iç- 
güdülerine kendini bırakmış, diğeri "Uygar" İstanbul'da yetişmiş, ze- 
ki ve cömert bir insan karakteri. 


Ama bu çift karakterli insan, ne ülkesi ne de halkı için kalıcı olan 
bir şey bıraktı. Bu durum hükümdarlığı, hatta köleliğin ilk halkasını 
teşkil eder. 


Il a 6tendu la puissance de Rome par 
Vautorit6 de Evangile, guand la visille &pe romaine 
s'est ömouss6e. C'est encore lui gul a soutenu la İutte 
contre la plus dangereuse des barbaries gui mena- 


vörent jamais Iunivers, contre ces hordes innom- 
brables venues d'Aşie, sur Tesguelles les iddes et les 
meurs occidenlales n'avaieni aücune prise, et dont 
le triomphe aurait 6t6 la ruine de toute civilisation. 
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Sayfa W 

Eski Roma kılıcı körelince Aşağı İmparatorluk, İncil'in otoritesini 
kullanarak Roma'nın gücünü artırdı. Dünyayı hiçbir zaman olmadığı 
kadar tehdit eden, Batılıların onların âdetleri ve fikirleri hakkında hiç- 
bir bilgiye sahip olmadıkları, zaferleri bütün bir uygarlığın sonu ola- 
cak olan bu Barbarlara; bu Asya'dan gelen çok kalabalık göçmen 
gruplarına karşı yapılan en tehlikeli savaşa destek veren yine Aşağı 
İmparatorluktur. 


Les causes derniöres de la 
grande calastrophe gui s&pare le monde ancien du 
monde moderne, sont comprises dans ces vingt-six 
annâes : dislocation des ressorts.du gouvernemeni 
romain ; O) i 


, barbares, prdfets du pröioire des Cösars, durant cette 
agonie de Empire; antagonisme de |'Orient et de 

TOccident ; essai des provinces pour se constituer 

en Elats indöpendanis ; dictature demi-barbare, 

demı-romaine, 6levde sur les ruines du principat ; 

march6 passö yeğ. entre İ'empereur de 
p # 
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Sayfa : X 


Constantinople et un roi barbare pourlui livrer "Ita- 
lie, et installation d'un peuple 6tranger au midi des 


Alpes : voilâ ce gue renferme ce guart de sidele, p6- 
riode supröme de la nationalit6 italienne. 


Lİ 


Sayfa IX 

26 yıllık bir süreyi içeren, Eski dünyayı modern dünyadan ayıran 
bu büyük facianın son nedenleri şunlardır: Roma hükümetinin güç- 
lerinin dağılması, imparatorluğun can çekişme döneminde Sezar- 
ların senatosundaki valilerden oluşan Barbar soylularının impara- 
torlara yaptıkları baskı, Doğu'nun ve Batı'nın çatışmaları, eyaletle- 
rin bağımsız devletler olma girişimleri, prensliğin son kalıntılarına 
yapılan yarı Romen, yarı Barbar diktatörlük, (sayfa X) İstanbul impa- 
ratorunun İtalya'nın kendisine bırakılması ve yabancı bir halkın Alp- 
ler'in güneyine yerleştirilmesini içeren Barbar bir kralla yaptığı resmi 
pazarlık. İtalyan ulusunun çeyrek yüzyılını, yani en yoğun dönemini 
kapsayan olaylar bunlardır. 


Sayfa : XIV 


Peut-#tre suis-je abus6 par ce mirage gue pro- 

( cn non prop ie mii m'a sem- 
bl6 gue Vtude des derniers temps de Rome sert 

merveilleusement â Vintelligence des premiers. 


pp 
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Sayfa XIV 

Kendi fikirlerimizin bizde oluşturduğu bu serap, belki beni ya- 
nıltmıştır. ama Roma'nın son dönemlerinin incelenmesi, Ro- 
ma'nın ilk zamanlarını anlatmakta son derece yararlı olacaktır 
düşüncesindeyim. 


Sayfa : XIV 


: vaincue , elle 
complâte ce gue ses victoires İaissalent inachevâö. De 
la violence on la voit passer â la persuasion, de |'op- 


Sayfa : XV 


pression â la justice, du commandement hautain avx 

enseighements du droit et de la charil6, et, reine 

dans la paix comme dahs la guerre, elle domine tou- 

jours le monde. L'instrument gu'elle a voulu briser 

dans ses jours d'orgueil est souvent celui gui la re- 

lâve de I'abaissement et la sauve. Tantöt elle con- 

guiert hors d'elle-möme, portant la civilisation chez 

les barbares les plus öloignâs; tantöt congudrante 
dans son propre sein, elle en subjugue d'autres gue | 

des nfcessit&s insurmontables ont pouss&s jusgu'au 

centre de son Empire. Gomme elle s'assimilait na- 

ogudre ses: sujets, elle “s'assimile  maintenant. ses 
maftres. 
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Sayfa XIV 

Yorgun Roma, zaferlerinin yanı sıra yarım kalan amaçlarını ta- 
mamlamaya çalışır. Isayfa XV) Roma'nın şiddetten uzlaşmaya, 
zorbalıktan adalete, yüksek komutanlıktan adaletin ve yardımse- 
verliğin eğitimine yöneldiğini görüyoruz. Kraliçe savaşta ve barış- 
ta her zaman dünyaya egemendir. Yok etmek istediği kibiri, aslın- 
da onu saygınlığını yitirmekten alıkoyan ve kurtaran bir etkendir. Ba- 
zen ülkesinin dışındaki Barbarların uygarlıklarını fethetti, bazen de 
bir fatih olarak kendi ülkesinin içinde üstesinden gelemeyeceği 
zorunluluklar nedeniyle, diğerlerini imparatorluğun merkezine 
iterek boyunduruğu altına aldı. Daha dün halkını sindirdiği gibi 


Sayfa : X İl 


Par la plus 6trange des contradictions, 
le christianisme, e, gue Rome Yoülait 6touffer dans son 
berceau cömme un ennemi de sa puissance, est su 


meilleure sauvegarde . pendant deux siğeles, et son 


uy agent d'assimilation Je plus ren Berber 


- Oeiröilen esi n est döğa | un d demi-Romain. 


KA 


Sayfa XVI 

Çelişkilerin en garibi, Roma'nın kendi gücünün bir düşmanı 
olarak kendi beşiğinde boğmak istediği Hristiyanlığın, iki yüzyıl 
boyunca onun en iyi koruyucusu ve en etkili sindirme aracı olma- 
sıydı. Barbar bir Hristiyan, şimdi yarı bir Romalıydı. 
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Sayfa : 4 


Habituâe depuis löngtemps â ne voir â sa töle 
gue des Gçrmains ou des Huns, elle n'imaginait pas de 
descendance plus gloricuse pour un gönöral gue celle 

,<Wd'Alaric ou d'Attila, 


# 


Sayfa 4 

Romalılar, uzun zamandır zihinlerinde sadece Hunları ve 
Cermenleri düşünmeye alıştıklarından, bir general için Attila ve 
Alaric'inkinden daha görkemli bir soy hayal edemiyorlardı. 


Sayfa 5 

Doğu'daki tarzı belirleyen Asya göçebeleriydi. İstanbul'un şık 
gençleri, Hun kostümlerini kendilerine uyarlamış, saçlarını 
sallamayı gerektiren ağır ayakkabılarla, fırfırlı ve geniş kollu 
tuniklerle görüldüler. 
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Sayfa : 22 


En flagellant son ami Candidianus, il châ- 


Tüaiidü meme coup la prötention surannöe des Italiens, 
gui ne voulaient voir au delâ des Alpes gu'une terre sau- 
N vage et des Barbares. 


a 


Sayfa 22 

(Odoacrel Arkadaşı Candidianus'u sert bir dille azarlayarak, 
bu arada Alpler'in ötesinde sadece vahşi bir toprak ve Barbarla- 
nı görmek isteyen İtalyanların zaman aşımına uğramış iddiasını 
da cezalandırıyordu. 


Des murs flottants et des eaux immo- 
biles, des tours gui marchent et des navires â sec, des 
hermes â la glace et des maisonsoü l'on brüle, voilâ 
Ravenne. Les vivants y meurent de soif, et les morts y * 
nagent dans Icurs fosses 2. La vie gu'on y mönc est aussi ; 
le renversement complet de ce gui se passe ailleurs. Lâ? 
les voleurs veillent et les magistrats dorment; les cleres! 
prtent â usure comme des Syricns, et les Syriens psal-; 
modient comme des clercs; les marchands entreprennent: 
la guerre et les soldats le nögoce; enfin les eunugues 
#exercent aux armes, et les Rarbares f&derös aux lettres3, 


“& 
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Sayfa 23 

Yüzen dumanlar, hareketsiz sular, yürüyen kuleler ve susuz 
gemiler; buzlu hamamlar, içinde insanların yandığı evler, işte Ra- 
venne. Yaşayanlar burada açlıktan ölürler, ölüler çukurlarında 
yüzerler. Burada sürüp giden yaşam, dışarda olup bitenlerin ta- 
mamen tersi. Burada hırsızlar gözetler ve memurlar uyur. Papaz- 
lar, Suriyeliler gibi tefecilik yaparlar ve Suriyeliler onların yerine 
ilâhi söylerler. Tüccarlar savaşa girişirler ve askerler uzlaşırlar. Kı- 
saca harem ağaları silâhlarla ve federe Barbarlar mektuplarla 
uğraşırlar. 


Sayfa : 180 


 soldat s'appelait | Odoacre *, fils d'Edecon. 


Sayfa 180 
Bu asker Edecon'un oğlu Odoacre'ydi 


Ge protecteur n'etait autre 
gue le Pannonien Oreste, ancien secrötaire du roi des 
Huns d devenu ofücier icier supöricur d dans la garde des em- f 


pereurs d'Oöcident. 
De tous les aventuriers romains ou barbares güe pro- 


duisit le ve sidcle, ce siğele des grands aventuriers de 
Tancien monde, aucun n'offrit dans sa vie de plus ötran- 


p” 
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Sayfa : 182 


ges contrastes gue cet Oreste, sorti de la tente d'Allila 


pour aller fermer, sur le tröne perial d'Öccideni, en 
a personne de son fils, la succession de Jules-Gösar et 


d'Auguste. 


Sayfa 181 : 

Hun kralının eski sekreteri Pannonya'lı Oreste'den başkası ol- 
mayan bu muhafız, Doğu imparatorlarının üst düzey koruma su- 
bayı olmuştur. 

Eski dünyanın büyük maceracılarının yüzyılı olan 5. yüzyılda orta- 
ya çıkan bütün Barbar ve Romalı maceracıların hiçbirinin hayatında 
Isayfa 182) Attila'nın çadırından çıkıp Jules Cesar ve Auguste'nin ha- 
lefi olan oğlunun kimliğinde Doğu İmparatorluğu tahtına geçmek 
için yola çıkan bu Oreste'ninkinde olduğu kadar çelişki yoktur. 


Oreste savait toujours 


“Romain au 
ment, â mesure gu'elles se prösentörent, toutes les causes 
gue lui imposa la nöcessitâ. 
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- Sayfa 182 


Oreste kimliğiyle, yaşadığı ülkedeki değişiklikleri daima uzlaştır- 
mayı biliyordu. Pannonya'nın Romalıların elinde olduğu dönemde 
Romalı, Hunların işgal ettiği dönemde ise Barbar olmuş, ama yi- 
ne de şartların gerektirdiği her durumda sadık bir şekilde hizmet 
edip talihin döndüğü ilk anda yeniden Romalı olmaya hazırdı. 


Sayfa : 182 


Mais â la mortdu 
conguğrant, il regarda ses engagemenis comme rompus, 
— et, refusant de prendre part aux lultes de ses compagnons 

d'armes, il vini avec sa famille et ses trösors se fixer en 
> | alie *,oüil döpensait noblement la part gu'il ayait ton 
R chöe dans le pillage de empire. Ainsi rendu â sa pre 
miğre situation, le secrötaire d'Attila se montrait un bon 
et utile Romain. Sa profonde connaissance des maeurs et 
des intöröts barbares le fit rechercher par les ministtes 
es empereurs et par les empereurs eux-mömes, 
? La 


Sayfa 182 

Ama fatihin (Attilal ölümü üzerine, anlaşmalarının bozulmuş 
olduğunu gördü. Silâh arkadaşlarının kavgalarında yer almayı 
reddederek ailesi ve hazinesiyle gelip İtalya'ya yerleşmeye karar 
verdi ve burada, imparatorluğun yağmalarıyla elde ettiklerini asilce 
harcamaya başladı. Böylece, ilk durumuna geri dönen Attila'nın 
sekreteri, iyi ve yararlı bir Romalı gibi davranıyordu. Barbarların 
menfaatleri ve âdetleri hakkındaki derin bilgisi, imparatorların ve 
imparatorluk bakanlarının bizzat onu arattırmalarına sebep ol- 
muştu. 
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"Sayfa : 184 


, On voiten eflet, vers cette &pogue, des corps entiers et 
z «ni particülier celui des domestigues se recruter de Ruges, 
de Hörules, de Seyres, de Turcilinges, d'Alains, enrölöş 
individuellement ou par petits ,groupes i isolâs; et ces 
““bandes de race diflörente, soumises au commandemeni 
d'olficiers romains, formörent, suiyant toute apparence, 
ce gu'on appela les nalions'. Ce ne fut plus, comme 
farmee de Ricimer, une masse homogğne, un peuple guc. 
son roi lowait â Vempereur, mais une troupe stipendiğe 


ay 


1. Genles, —Diversarum gentium auziliarli, Jorn., Reb. Get., 46. — 

iğ Scirorum, Herulorum turba. 1d. Regn. succ. — Odo- 

A Tex gentium. (Ibid.) — Aliguanto ante Romani Sciros, Alanos, et 

alias guasdam gentes gothicas (barbaras) in societatem adsciverant. 
Procop., Bell, goth., t. 4. 


Sayfa : 185 


directement par Vempereur, et gui lui resta fidöle guand 
la guerre &clata entre son patrice et lui. 


Sayfa 184 

Bu döneme doğru, müfreze birliklerinin bütün olarak; 
Rug'lar, Herul'ler, Seyr'ler, Turciling'ler, Alain'lerin ise geri hiz- 
mette çalıştırılmak üzere tek tek ya da küçük gruplar hâlin- 
de silâh altına alındıklarını görüyoruz. Roma subaylarının 
komutanlığındaki bu farklı ırklardan oluşan birlikler, bu özellik- 
leri dolayısıyla uluslar! olarak adlandırıldılar. Bu artık Ricimer'in 
ordusu gibi homojen bir kitle, yani kralın imparatora kirala- 
dığı bir halk değildi. (sayfa 185) Doğrudan imparator tarafın- 
dan tutulan ve patrisi ile kendi arasında savaş patlak verdi- 
ğinde ona bağlı kalan bir birlikti. 
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I Gentes — Diversarıum gentium auxiliarii. Jor., Reb. Get., 46-Turcilingorum, 
Scirorum, Herulorum turbae. Id. Regn. succ. -—Odovacer, rex gentium. (Ibıd.) — 

Aliguanto ante Romani Sciros, Alanas, et alias guasdam gentes gothicas (barba- 
ras) in societatem adsciverant. Procop.. Bell. goth., t.1. 


Sayfa : 194 


Plus ce prötendu patronage devint lu- 
J cratif, plus les Goths se montrörent chatouilleux sur 
Uhonneur romain. Germains, Hüns, 
i motto bares des deux rives du Danube eurent 
affaire â eux, les uns aprös les autres. Les Alamans etles “ 
i Rüges sübirent plus d'un desastre; 


* be. | 


Sayfa 194 
Bu, sözde himaye ne kadar kârlı olduysa, Gotlar da Roma 


onuru konusunda o kadar alıngan oldular. Cermenler, Hunlar, 
Sarmat'lar, kısaca Tuna'nın her iki kıyısının tüm Barbarlarının on- 
larla işleri oldu. Alaman'lar ve Rug'lar bir felâketten daha kötüsü- 


ne maruz kaldılar. 


Cetie journde, c#lâbre dans les fastes des Barbares danu- 
biens, fut margu&e par İ'extermination des Seyres : il ne 
survecut de ce peuple gu'un faible debris gui, honteux.de 


Sayfa : 196 
se monirer encore au nord des Alpes, finit par &migrer 


en Italie". . > 
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Sayfa 195-196 


Tuna Barbarlarının takviminde önemli bir yeri olan bu gün, 
Scyr'lerin yok edilmesi açısından önemlidir. Bu halktan geriye hâ- 
lâ Alper'in kuzeyinde olmaktan utanç duyan cılız bir kalıntı kal- 
mıştı. 


Sayfa : 240 


Suivant Uusage romain, le 
-  Jjeune fils d'Oreste fut design& par son surnom d Augustus 
et plus familiğrement par le diminutif Augustulus, gui 
signifiait /e petit Augustus. Tl grandit prös de son pöre, au 
milieu des soldats, et, comme il &lait gracievx et:beau* 
('bistoire a pris soin de nous le dire), il devint V'idole 
İl de Varmöe gu/Oreste commandait. 


Pp 


Sayfa 240 

Oreste'nin genç oğlu, Roma usulüne uygun olarak günlük dil- 
de Augustulus'un kısaltması olan ve “Küçük Augustus" anlamına 
gelen Augustus lâkabıyla çağrılırdı. Babasının yanında, askerlerin 
içinde büyüdü; yakışıklı ve iyiliksever olduğundan (tarih bunu bi- 
ze söylemeyi dikkate değer buldu), Oreste'nin komutasındaki or- 
dunun göz bebeği oldu. 


Sayfa : 240 


Arrive ainsi par la ruse au but gu'il dösirait*, 'aven- 
turier pannonien se crut bien plus sür du pouvoir 
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Sayfa : 241 


impörial gue s'il Vavait possedö lui-möme, car il restait 


ğ ça bn EPA EMEK. 
patrice et gönöralissime de son fils : or, Vintöröt du 


Patrice et celui de İ'empereur ötant exactement Jes 
wömes et se protögeant un par Vautre, rien ne pour- 
rait les &branler. 


Sayfa 240 
Arzu ettiği amaca bu şekilde, kurnazlığıyla ulaşmış olan bu Pan- 
nonya'lı maceracı, (sayfa 241) sanki onu kendisi elde etmiş gibi im- 
paratorluğun gücünü iyice arkasında hissetti. Zira oğlunun başko- 
mutanı ve patriğiydi. Patriğin ve imparatorun çıkarları tamamen ay- 
- nı olduğundan ve birbirlerini koruduklarından onları hiçbir şey sar- 
“ samazdı. 


Sayfa : 242 
Mais 


lettre et portrait furent repoussös avec möpris : le suc- 


cesseur de Th&odose, si indigne gu'il füt lui-möme, 
refusa de reconnalire pour fvöre et collögue le filsdu 
'secrütaire d'Attila. 


Sayfa 242 


Ama mektup ve portre küçümsenerek geri çevrildi. Thâodo- 
se'nin halefi o kadar alçaktı ki Attila'nın sekreterinin oğlunu mes- 


lektaş ve kardeş olarak kabul etmeyi reddetti. 
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Sayfa : 244 


n favorisant 
ambitton de cet homme gu'elles regardaicn! comme un 


Barbare d'adoption, les bandes d'Attila devaicnt 
gu'il les traiterait comme elles voulaient ötre. Elles at- 
idirent döne patiemment pendant guclgucs mois gü'il 
ri riniüative d'une distribution de territoire en ltalie ; 


Pei 


Sayfa 244 

Attila'nın birlikleri, bir Barbar evlâtliğı olarak Oreste'yi destek- 
lerken Barbar yandaşlarının, kendilerine bu kişilerin istediği gibi 
davranacağını düşünmeliydiler. Bu yüzden İtalya'daki bir toprak 
dağılımının inisiyatifini almak için birkaç ay sabırla beklediler. 


Sayfa : 244 


Le foyer de Nagitalion se trouvait dans 


gürie. 


Rl 


Sayfa 244 

Çalkantının merkezi, o sırada Ligurya'dan ayrılan kampların 
içinde olan Turciling'ler, Seyr'ler ve Rug'lardan oluşan birliğin içiy- 
di. 
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Sayfa : 245 


La fermentation des camps de Ligurie aboutit d'abord 


â une regute solennelle adressöe au patrice, pour lui 
demander, au non de I'armde, la concession du tiers des 
terres en Jtalie. 


Sayfa 245 

Ligurya kamplarının coşması, patrikten İtalya topraklarının üç- 
te birini ordu adına kendisi için istemesini talep etmeleriyle so- 
nuçlandı. 


5 ayfa : 245 
k, Au 
remjer rang des, möcontents se distinguait un homme 
gu'â sa haute taille, â la hardiesse de ses discours, â V'en- 


trafnement gul'il exerçait sur Ses grosslers compagnons, 
—< on reconnaissatt tout d'abord pour lancien soldat 
“Oresle, Te Kuge Udoacre, arriv& dans İe corps des do- 
“mestigues â guelgue grade encore subalizrne. Tİ promit 


—sescompagnons de Tes mettre en possession de ce gu'ils 


demandaient, S'ils lagrdaient pour chef, ct ceux-ci le 
uvunuürent sans hösiter. La guerre dös lurs conunença. 
Odoacre, placö au'pied des Alpes, en communication fa- 
cile et prompte avec Tes peuples du Danube, appela â lui 
tout ce gui voulut s'enröler parmi les Ruges, les Alains, 
les Turcilinges et les Suyres. 
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Sayfa 245 

Hoşnutsuzların başında, uzun boyuyla, konuşmalarındaki ce- 
surluğuyla, kaba arkadaşlarının üzerindeki etkisiyle tanınan ve 
kendinden daha alt derecedeki hizmetkârlarını arkasına alarak 
gelmiş olan Oreste'nin eski askeri Rug'lu Odoacre hemen fark 
ediliyordu. Eğer silâh arkadaşları onu şef olarak kabul ederler ve hiç 
tereddütsüz onu başa getirirlerse, Odoacre talep ettikleri şeyleri on- 
lara temin edeceğine söz vermişti. Bunun hemen akabinde savaş 
başlamıştı. Alplerin eteğine yerleşen ve Tuna halklarıyla iyi ilişki- 
ler kuran Odoacre; Seyr'ler, Turciling'ler, Alain'ler, Rug'lar arasına 
katılmak isteyen herkesi kendine çağırdı. * 


Sayfa : 249 


et les soldats d'Odoacre 
ravirent ce gu'avalent, öpargnâ ceux d'Oreste. 


— 


Sayfa 249 
Odoacre'nin askerleri Oreste'nin askerlerinin ellerindekileri 


çalmışlardı. 


Sayfa : 251 


Fait prisonnier, dös les premiers moments du sac, | 
etlivr& peut-ötre par les siens, Oreste fut mis dans un | 
des bateaux en station sur le Tessin, et conduit par le | 
PO â Plaisance!. Le malheurcux patrice ne trouva point 
grâce devant son pro! et son ancien soldat, devenu 


son maitre, L'int&rât barbar e parlait plus haut en ce mo- 


ment gue İa reconnaissance ou la piti. 
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Sayfa 251 

Yağmanın hemen başlarında tutsak düşmüş ve belki de ken- 
di adamları tarafından serbest bırakılan Oreste, Tessin limanın- 
daki gemilerden birine bindirilip Pö üzerinden Plaisance'ye götü- 
rülür. Bu şanssız soylu, daha sonra efendisi olan eski askeri ve 
korumasından hiçbir yardım görmedi. Şimdi, acıma veya tanışık- 
lık değil, Barbar menfaati ön plândaydı. 


Sayfa : 251 


der â Th&odose TI, de la part du roi des Huns, 
grand evnugue Chrysaphius *, perdit la si 


avoir voulu redevenir Romain 


Sayfa 251 

Barbarların arasında ve onların imkânlarıyla büyüyen 
Attila'nın bakanının, Barbarların hizmetinden aynlır ayrılmaz 
onlara ihanet ettiği görülür. Sırtında bir çantayla gelip Hun kralı 
adına ll, Thâodose'den büyük harem ağası Chrysaphius'un başını 
isteyen bu adam, Romalı olmak istediği için kendi başını kaybet- 
miştir. 
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Sayfa : 260 


De Iâ rösulte la grande varidt& des deno- 
minations sous lesguelles les contemporainsle en ine 


des Turcilinges et des Seyres, d &'avtres 5 enfin oi ZN 

—ce'gül. indiguait mi mieux le vrai ii caractöre de cette royaul& 
döcernte par des soldats de peuples divers; mais nul ne 
le gualifie de roi d'/talie, et lui-möme ne s'attribua ja- 
08 un pareil tilre. 


e 


Sayfa 260 

Buradan çağdaşlarının onu çok farklı adlar altında tanıdıkları so- 
nucu ortaya çıkıyor. Kimileri onu Herul'lerin kralı; kimileri Rug'ların, 
Turciling'lerin ve Seyr'lerin kralı, kimileri ise ulusların kralı olarak 
adlandırıyordu. Bu durum, farklı ırklardaki askerlerden oluşan bu 


krallığın gerçek yapısını daha iyi yansıtıyordu. Ancak hiç kimse onu 
İtalya kralı olarak görmüyordu, zaten o da böyle bir unvanı asla is- 
tememişti. 


Sayfa : 268 


? Si Odoacre s'&tait born& â distribuer ces campagnes 
sans culture et'sans maitre, en faisant de ses soldats des 
labourcurs, il eüt rendu service â tali; mais ce n'ttait 


point lâ ce gu'entendait Varmöe des nations : il lui fal- 
lait, comme aux vâtörans de Sylla, aux compagnons de 
Cesar, a ceux d'Augüste et d'Antoine, les meilleurs 
champs, du bötail, et des bras Tomains pour semer 


” 
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Sayfa : 268 


et moissonner. Les Visigoths, les Burgondes, les Ostro- 
i goths, ötablis dans leurs cantonnements en corps de 
i nation, avec Vattirail complet des peuples nomades, 
— 


Sayfa : 269 


bâtail, chariots, instruments de labour, cultivaient tart 
bien gue mal par la main de leurs familles les terres gui 
leur &taient assign&es : les Barbares d'Odoacre n'avalent 
“ni famille, ni troupeaux, ni O 


ki ent des soldats gui n'apportaient gue leur &pde. 

; orsa onrehereh Tane le pas de Thisisire Sarine 
guelgue fait comparable â la spoliation exercte p 
Odoacre au profit de son armöe, il faut remonter jus- 


gu'aux dictatures de Sylla et de Cösar, et au triumvirat 
d'Auguste. 


Sayfa 268 

Odoacre, bu sahipsiz ve ekilmemiş tarlaları dağıtmakla ve asker- 
lerini de çiftçi yapmakla yetinerek İtalya'ya hizmet etmişti. Ama 
bu noktada, ulus ordusu denilen kavram söz konusu değildi. 
Antonie August ve Sezar'ın savaşçılara, Sylla'nın emekli askerlere 
ihtiyacı olduğu gibi onun da çok iyi tarlalara, sürülere, tarlaları 
ekip biçmek için de Romalı işçilere gereksinimi vardı. (sayfa 269) 
Vizigotlar, Burgond'lar, Ostrogotlar ulus bütünlüğü içindeki yurt- 
larında kurulmuş göçmen toplumlarının tüm gereçleriyle (sürü, 
yük arabaları, tarım aletleri), ailelerinden kalan toprakları elleriyle 
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ne de çalışma anlayışları vardı. Bunlar, ellerinde kılıçlarından 
başka bir şeyleri olmayan askerlerdi. 

Roma tarihinin geçmişi araştırılıp Sylla ve Sezar'ın diktatörlük 
dönemlerine ve Auguste'nin üçlü yönetim dönemine kadar gidilirse 
Odoacre'nin ordusu adına yaptığı soyguna benzer birkaç olay 
görülür. 


Sayfa : 269 


« Etrangers â Iusage de se marier et d'&lever des enfants, | 
dit â ce sujet un historien romain*, les soldats se dis- 


persaient bientöt; ils dösertaient leur champ aprös 
Vavoir &puis6, etne laissaient aucune postörit& dans leurs 
maisons abandonndes. 


— 


Sayfa 269 

Bir Romalı tarihçi bu konuda şunları söyler: “Evlenmeye ve ço- 
cuk yetiştirmeye uzak olan bu askerler, tarlalarındaki ürünleri tü- 
kettikten sonra bu tarlaları terk ederlerdi ve terk ederken evlerini 
hiç kimseye bırakmazlardı." 


Sayfa : 269 


plus de succös : guelgues anntes aprös, une grande par- 


tie de ce tiers burbare &tait rentröe dans des mains 
romaines$, 


La colonisation d'Odoacre n'eut 7 
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“ Sayfa 269 


Odoacre'nin sömürgesi pek başarılı olmadı; birkaç yıl sonra 
bu sıradan Barbar halkının büyük bir bölümü, Romalıların boyun- 
duruğu altına girdi. 


Sayfa : 274 
7 Ödoacre contre-mina ces projets avec une astuce de 


ww baar gui valait bien la fourberie proverbiale des 
Grecs. 


“-l Sayfa 274 
Odoacre, Yunan atasözlerindeki dalaverelere taş çıkartan bir 


Barbar kurnazlığıyla, bu projelere karşı bir oyun hazırladı. Bu 
yüzden Odoacre, eski imparatorun uyarısına itaat etti. 


Dans cetle missive inattenduc, le sönat reconnut âisö- 
ment la main d'Odoacre. Peu soucicux de s'altirer, par 
une rösistance inconsidöröe, la colöre du roi des nations, 


il ne V'etait guöre plus de voir renirer en İtalie Nâpos, 
plein de rancune, et faisant payer aux sönateurs, l'un 
aprös Vautre, tous: ses dâboires pass&s : il obâit donc â 
la sommation de İ'empercur döchu. 
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Sayfa 275 

Senato, Odeacre'nin bu beklenmedik mektuptaki yardım tek- 
lifini kolayca kabul etti. Yersiz bir direnişle, ulusların kralının sini- 
rini üzerine çekmekten endişelenen Odeacre için, sırayla tüm se- 
natörlere geçmişin acılarını ödettiren kinle dolu Nepos'u görmek 
üzere İtalya'ya geri dönmek, artık pek önemli değildi. 


Sayfa : 275 


Le message disait, comme Vavait voulu le tiis d'Üreste : 
«. (u'un seul empereur suflisait dâsormais pour admi- 
nistrer et döfendre les deux'parties de "empire; gue le 


sünat de Home ayait dösigne â cet effet, pour V'Occident, 
Odoacre, homme distingu& dans la science du Zouverne- 
ment non moins guc dans celle des armes; et gu'il priait 
Zenon de conförer â ceroi la dignit& de patrice, en 
möme temps güe Vadministration de TItalie?. > 


* 


Sayfa 275 

Mesaj, Oreste'nin oğlunun istediği gibiydi ve şöyle diyordu: 
“Bundan böyle imparatorluğun her iki bölümünü yönetmek ve 
savunmak için tek bir imparator yeterlidir. Bu amaçla Roma se- 
natosu, Doğu için Odeacre'yi, silâh bilgisinde olduğu kadar, 
hükümet bilgisinde de üstün bir adam olarak belirlemiş ve Ze- 
non'dan saygınlık sıfatının yanı sıra İtalya'nın idaresinin de bu 
krala verilmesini rica etmiştir.” 
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Sayfa : 276 


NN “Odoacre ayait 
fait ramasser soit & Ravemey sö & Kome, tout ce gui 
restait de mantcaux de pourpre et de diadömes ayant ap- 
partenu aux c€sars; et la döfrogue d'Augusle, de Trajau, 
de Th&odose, râunie â celle d'Augustule, alla döcorer 
guelgue cabinet de curiosit&s dans le palais de Constan- 
tinople. 


pe 


Sayfa 276 
Odoacre, hem Roma'da hem de Ravenne'de Sezarlara ait 
. — Olan hükümdar tacından ve giysisinden (hükümdarlıktan) arta 
kalan her şeyi toplattırmıştı; Auguste, Trojan ve Th&odos'un 
bıraktığı eşyalar, Augustule'ninkiyle birlikte İstanbul sarayındaki 
birkaç antika eşya odasını süslemeye gitti. ; 


Sayfa : 278 
Le sönat se 
taisait et laissait faire, irrit& de Varrogance de Zönon, et” 


preferant au Romain protögö des Grecs le Barbare & 


© gul le sort des armes avali Tivr Tİtalie. 


Sayfa 278 

Senato susuyordu ve Zönon'un küstahlığına kızdığı için her şeyi 
oluruna bırakıyordu. İtalya, silâhların kaderini teslim ettiği Barbar- 
ları, Yunanlılar tarafından korunan Romalılara tercih ediyordu. 
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Sayfa : 281 


La Gaule narbonnaise persistait â-lui refu- 
ser oböissance, adressant â Vempereur Zenon appcl sur 
appel : il la cöda aux Visigoths de Toulouse, en vertu 
d'un trait& offensif et döfensif conclu avec le roi Euric, 
Les Romains, â partir de ce jour, ne possödörent | plus un 

—pouce de terre â To; i 
cönvention, il en avait passö urie autre avecle roi 


“Sayfa : 282 


des Vandales, Gensöric, gui, plus avare et moins belli- 
gutux â mesure gü'il vicillissait, rendit Ja Sicile aux 


Italiens, pour un tribut en argent et la conservation d'un 
château fort. 


Sayfa 281 

Narbon Galyası İmparator Zânon'a çağrı üstüne çağrı yapa- 
rak, Odoacre'ye bağlılığını reddetmekte ısrar ediyordu. Odoacre 
burayı, Kral Evric ile yapılan saldırı ve savunma anlaşması gere- 
ği Toulouse Vizigotlarına bıraktı. O günden itibaren Romalılar, ar- 
tık Alpler'in batısında tek bir toprak parçasına bile sahip olama- 
dılar. Bu anlaşmadan önce, Isayfa 2821 yaşlandıkça cimrileşen ve 
savaşçılık yönü azalan zengin bir kavmi alma ve güçlü bir şatoyu ko- 
ruma karşılığında Sicilya'yı İtalyanlara geri veren Vandalların kralı 
Gensâric ile böyle bir antlaşma yapılmıştı. 
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Sayfa : 282 


Cet hoinme extraordinaire, devenu maftre absolu de 
“(1O€cident, fit süccöder aux violences de 'son debut une 
administration assez modör&e. Oböissant d'abord au con- 
seil de Zenon, il se rapprocha des habitudes romaines; 
il prit Vhabit de patrice en möme temps gu'il en porta 
le titre. Patrice vis-â-vis de Pltalie, il resta roi vis-â-vis 
des Barbares gui lui avaient döcern€ sous ce nom le 
suprâme commandement militaire. En retour de I'appui 
gu'il avait reçu du sânat, il mönagea son autorit&; Vac- — 
tion de la vendrable assemblde sembla möme grandir en 
Tabsence d'un empereur röel. Les rounages administra- 
! tifs continutrent â fonctionner; les lois restörent debout; 
; les coutumes söculaires ne furent point bris&es; enfin le 
i vicil attirail des c€sars environnü le roi-patrice sous les 
lambris du palais de Ravennc. 


Sayfa 282 

Bu olağanüstü adam (Odoacrel, Doğu Roma'nın mutlak sahibi 
oldu. Başlangıçtaki şiddetin yerine oldukça ılımlı bir yönetim 
getirdi. Öncelikle, Zânos'un önerilerini dikkate alarak Roma âdet- 
lerine uydu. Soyluluk kıyafetini giydi ve aynı zamanda soylu 
unvanını aldı. İtalya'nın. karşısında soylu olarak, ona bu isim 
altında en yüce askeri komutan unvanını veren Barbarların 
karşısında ise kral olarak kaldı. Senatodan aldığı desteğe karşılık, 
otoritesini kullandı. Gerçek imparatorun yokluğunda, yüce 
meclisin icraatının bile arttığı görülüyordu. İdari sistem işlemeye 
devam etti, yasalar ayakta kaldı, sürüp giden âdetler hiç bozul- 
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madı, ayrıca Sezarların eski eşyaları Ravenne Sarayı'nın tavan 
kaplamalarının altında soylu kralı sarmalıyordu. 


Sayfa : 286 


.. A Odoacre honora tellement ce grand 
Tömme, nous dit le disciple d'Epiphane, Ennodius, gu'il 


dcpassa en bons procâdes pour lui tout ce guavalent fal 
ses prtdöcesscurs romans *. » 


Sayfa 286 
Epiphane, Ennodius'un öğrencisinin bize söylediğine göre 
Odoacre, bu büyük adamı Ibaşpiskopos| o kadar onurlandırdı ki 


onun için daha önceki Roma imparatorlarının yaptığı her şeyin 
daha iyisini yapmaktan geri kalmadı. 


Sayfa : 308 


On's'attaguait mutuellement de 
peuple â peuple, et de siöge primatial â sifge primatial. 


Le mot de grec * prenait dans les publications de VEglise 
occidentale Vacception meprisante et amöre gu'il avait 
döjâ dans Ja poliligue. 

o 


Sayfa 308 

Halk halka, başpikoposluk başpiskoposluğa karşı, karşılıklı 
olarak saldırıyordu. Önceleri "Yunan" sözcüğü Doğu kiliselerinin 
yayınlarında, "siyasette acılı ve alaylı kabul” anlamında kullanılı- 
yordu. 
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Sayfa : 31 
Des Sarmates &taient ve- 
nus fixer leurs tentes aux environs dü tac Polsöd, dâs 
Vanciöhne yesidence de Theodömir; 16s Göpides, passant 
le Danube, avaient occup& la rive gauche de la Save avec 
la forte place de Singidon; et ces döplacements en ame- 
nörent d'autres dans les diverses parties de la vallte. 


Ka 


Sayfa 314 

Sarmat'lar, Th&odömir'in eski yurtluğuna, Pelsod gölünün ci- 
varlarında çadır kurmaya gelmişlerdi. Tuna'yı geçen Göpide'ler 
IKepid'leri Singidon mevkisiyle birlikte Save'nin sol kıyısını işgal et- 
mişlerdi ve bu göçler vadinin değişik bölümlerinde başka göçleri de 
beraberinde getirmişti. 


Sayfa : 31 


Sayfa : 315 


—— —. 


Pp 
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Sayfa 314 

Doğrudan Isayfa 315) Batı Norigue ile yükümlü olan Sövârin, 
zayıflıklarına ve kuşkularına rağmen kendilerini daima en yakın 
arkadaşı gibi gösteren Rug/'lara destek vermeye devam ediyordu. 


Sayfa: 332 


| te fils d'Edicon, le sol- 
aux sales vöten peaux, devenu presgue em- 


pereur, n'dtait aux yeux de Fava et des autres rois ger- 
mains gu'un parvenu gu'ils eussent rougi de traiter en 
ögal. 


Sayfa 332 

Henüz yeni imparator olmuş, kirli deri elbiseli asker Edicon'un 
oğlu, Fava ve Cermen krallarının gözünde sadece sonradan 
görme biriydi ve kendileriyle aynı muameleyi görmesinden dolayı 
utanıyorlardı. 


Sayfa 332 
Ama Odoacre'nin alt bir tabakadan geliyor olması Cermen 
krallarının gururlarını kabartıyordu. 
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Sayfa : 333 


ll entra dans les Alpes Juliennes, au printemps del'an- 
nee 487, avec une armde composöe d'ltaliens et d'auxi- 


liaires barbares, Hörules, Turcilinges, Alains et Ruges*. 


— 


Sayfa 333 

(Odoacrel 487 yılı ilkbaharında barbar yardımcıları Turciling'ler, 
Alain'ler ve Rug'lar ile İtalyanlardan oluşturulan bir orduyla Julien- 
nes Alplerine girdi. 


Sayfa : 333 v rem 
vieix Ruge, guittant son enveloppe romaine, sembla 
retrouver toute sa f6rocitö native. Il exerça sur.sa patrie 
d'origine des vengeances guc Vhistoire exprime par ce 


Sayfa : 334 


peu de mots &nergigues * : « Tl Vaccabla de ce gue la dö- 
faite a de plus affreux. > Le camp royal fut saccagö, 
Varmöe battue â plusieurs reprises et dispersöe; le roi et 
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Sayfa : 334 


sa femme Ghisa röduits en captivitâ. Frödöric, €chappe A 
la mort, se röfugia dans les bois. On put croire gue la 


nation des Ruges avait cessö d'exister?. 


Saya 383. | 

Orada eski Rug, Roma kabuğundan sıyrılıp tüm doğal sertli- 
ğine yeniden kavuşmuş gibiydi. Tarihin, bu birkaç sert sözcükle 
ifade ettiği gibi kendi ülkesinden öç almış oldu: (sayfa 334) *O 
bozgunda yaşanan acı, onun halkına yaşattığı acının yanında çok 
önemsiz kalıyordu.” Krallık ordugâhı yerle bir olmuştu, ordu birçok 
kez yenilmişti ve dağılmıştı, kral ve karısı Ghisa esir düşmüşlerdi. 
Ölümden kurtulan Frederic ormanlara sığınmıştı. Rug uluslarının so- 
na ermiş olduğuna inanılıyordu. 


Sayfa : 337 
Il envoya done sur les bords du Danube une 
nouvelle armöe commandöe par son fröre Aonulf ou 


Onoülf ?, auguel il adjoignit le comte des domestigues, 
—iğrius, sj “Spöetaletienir ehârgö de” la iransplantation des 
provinciaux/ 


Sayfa 337 

Bu durumda erkek kardeşi Aonulf, diğer adıyla Onoülf2 komu- 
tasında yeni bir orduyu, Tuna boylarına gönderdi. Özellikle taşralıla- 
rın bir bölgeden diğer bölgeye göçünden sorumlu olan hizmetkâr- 
ların kontu Piğrius da bu orduya katılmıştı. 
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Sayfa : 337 


Le fröre d'Odoacre ne laissa rien debout, ni 
cabanes, ni moissons, ni arbres : le Rugiland ne fut plus 


mu 'un de ces döserts faits de main dlömüüe, © Göle Tes 
OGermüins's 8 savaient les cr€ örter *. pre 


— 


Sayfa 337 

Odoacre'nin erkek kardeşi her şeyi yerle bir etti, ne ev ne ağaç 
ne de ekili bir alan bıraktı. Cermenler buralara yeniden hayat ve- 
getirilmişti. 


© Sapfa 337 


Yuand la mission d'Aonulf fut accomplie, celle de Piâ- 
rius commença. 


Sayfa 337 
Aonulf'un görevi tamamlandığında, Piârius'un görevi başla- 


mıştı. 


Sayfa : 40 
— fön voyait apparaltre, 


/Yenant des grands”steppes du Tanajs et du Dniâper, un 
İ peuple asiatigue jusgu'alors inconnu en Europe, les Bul- 
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Sayfa : 400 


jgares, dont la laideur, la cruautâ et les mocurs impures 
ont 66 plus tard si famcuses dans les contröes du Da- 


“ nube. Ils formaient unc branche dötachöc de la vasle 


i confedöration hunniguc, branche plus hideuse encore et 
“plus redoutable gue celle des Huns d'Attila *. Les Romains 
len furent 6pouvantâs, les Barbares meme tremblören!; 

let Vinguidtude ne fut pas moins gide â Noves gu'â 
, Constantinople. 


b 


Sayfa 400 

Tanais (Tanay| ve Dinyeper'in bozkırlarından gelen, o ana ka- 
dar Avrupa'da tanınmamış bir Asya halkı olan Bulgarların ortaya 
çıktığı görülür. Daha sonraları çirkinlikleriyle, zulümleri ve rezil 
âdetleri ile Tuna boylarında tanınır hâle geldiler. Büyük Hun birli- 
ğinden ayrı, Attila Hunlarınınkinden daha iğrenç ve daha korkunç 
bir kolu oluşturuyorlardı. Romalılar da bunlardan şaşkına döndü- 
ler, hatta Barbarlar bile korkudan titriyorlardı. Noves'teki endişe 
de İstanbul'daki kadar büyüktü. 


Sayfa : 401 3 


nfin, la captivite de Fava, sa mort tragigue suivie de 
Textermination de son peuple, semblârent â ces rois un 


döfi guc leur jetait le Ruge gui gouvernait VItalie, et une 
menace pour cux tOUS: 
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Sayfa 401 


Sonunda Fava'nın esir düşmesi, trajik ölümü ve ardından hal- 
kının yok olması bu krallara, İtalya'yı yöneten Rug'un kendilerine 
meydan okuması gibi geliyordu ve bu hepsi için bir tehditi. 


Sayfa : 402 


L'höritier des Amales &tait, disail- 


on, bien pcu soucicux de Vintörât des Barbares, depuis . 


yulil s'ötait fait Romain : il ne I'dlait pas davanlage de 
son propre honneur, lui gui laissait tratner au Capitole 
et decapiter par le bourrcau un roi, son parent, sans 
oser tirer Vöpde. 

Aux blessures de la vanit€ se joignait chez les Ostro- 
goths une souffrance plus röelle, râsultat d'une profonde 
mistre. Depuis cing ans gue ce peuple occupait deux 
provinces du bas Danube, il Tes avait compl&temeni pu 

— “s6ös; Yargent avait disparü des villes e ln renin 
“Tdösertait des campagnes od. i ait traitâ en 


veye ayaş my 


Sayfa 402 

Amale'lerin mirasçısının IFrederikl Romalı olduktan sonra Bar- 
barların çıkarını pek düşünmediği söyleniyordu. Ayrıca onun onuru 
da yoktu. Çünkü o, akrabası olan kralı, Capitole'de yerlerde sü- 
rünmeye terk etmiş ve kendi eliyle onu öldürmeye cesaret ede- 
mediği için onu bir cellâda öldürtmüştür. 

Ostrogotların yaşadıkları onur kırıklığına, yaşadıkları derin bir se- 
faletin sonucu olan daha büyük bir acı eklenmişti. Beş yıldır Aşağı 
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Tuna'nın iki eyaletini işgal eden bu halk, Vizigotlar| buraları ta- 
mamen talan etti; şehirlerdeki para kayboldu ve Romalı reis, kö- 
le olarak yaşadığı köyleri terk etti. 


Sayfa : 407 
« Eh bien! continua Theodoric, ce pays de V'Hespörie* 
gouvernö pendant tant de siöcles par vos prödöcesseurs 
les Uösars; cette ville de Rome, töte et dominatrice de 
Tunivers, pourguci sont-ils passs maintenant sous la ty- 


Sayfa : 408 


7 rannie d'un roi des Ruges et des Turcilinges? 


Sayfa 407 

“Pekâlâ öyleyse." diye devam etti Theodoric; yüzyıllardır halefle- 
riniz Sezarlar tarafından yönetilmiş bu Hesperie ülkesi ile dünyanın 
başı ve hâkimi olan bu Roma şehri şimdi neden (sayfa 408) bir Rug 
ve Turciling kralının zorbalığı altına giriyor? 


Sayfa : 417 
Effectivement, une armöe 
göpide se tenait lâ sous les armes toule pröte â disputer X 
le passaye aux arrivants. Inguiet d'une pareille döcou- 
verte, Thâodoric enyoya un parlementaire au chef de 
cette troupe, pour lui proposer son amitiğ, et obtenir de 
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Sayfa : 417 


lui le libre accös de la riviöre. ” 
Ge chef se trouva ötre le roi Triopstila lui-möme, suc- | 
cesscur d'Ardaric, ct de tout temps hostile aux Ostro- 
golhs. Lorsguc ccux-ci, en 473, avaient guittö la Pan- 
nonic, sous la conduite de Th&odömir, pour envahir la 


Macedoine, les Gepides s'dtaient jetös sur les terres gu”ils 
laissaient vacantes, et avaient occup& Sirmium. Le re- 
tour des Goths les inguidta; â& peine connurent-ils leur 
marche vers la vallğe de la Save, gue Triopstila accourut 
leur barrer passage sur I'Ulca, frontiöre des nouvelles 


possessions göpides, 


# 


Sayfa 417 

Gerçekten de bir Göpid |Kâpides) ordusu, gelenlere geçit ver- 
memek için, ellerinde silâh hazır bir şekilde bekliyordu. Böyle bir 
şeyden endişelenen Th&odoric bu grubun şefine, dostluğunu bil- 
dirmek ve nehirden serbestçe geçmelerine izin vermesi için bir el- 
çi gönderdi. 

Bu şef, kendini Ardaric'in halefi ve Ostrogotlara her daim düş- 
man olan Triopstila kralı olarak buluverdi. Ostrogotlar 473'te, 
Theodâömir'in önderliğinde Makedonya'yı kuşatmak için Pannon- 
ya'yı terk ettiklerinde Göpid'ler, Ostrogotların boş bıraktıkları top- 
raklara girdiler ve Sirmium'a yerleştiler. Gotların geri dönüşü on- 
ları endişelendirdi. Save Vadisi'ne adımlarını henüz atmışken Tri- 
opstila, Göpid'lerin yeni sınırları olan Ulca üzerinden geçmelerini 
engellemeye kalkıştı. 
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Sayfa : 423 Â 
çarem amil san 


iwuire Rome ou Vengi 
Vavait fait reposer ses bandes prös du yim avant d'assiğ- 
deux rois barbares, enfants de 


a a öle dille re d” 


Sayfa 423 

Roma'yı yıkmak veya orayı Asya İmparatorluğu'na dâhil et- 
mek için henüz yeni gelmiş olan Attila, Agvil&e'yi kuşatmadan 
önce çetelerini Sontius'un yakınlarına göndermişti. Bugün bu iki 
Barbar kral, aynı çetelerin çocukları, Doğu İmparatorluğu ismi için 
hak iddia etmeye girişen bu iki Roma ulu kişisi, oraya yaşlı Roma 
İmparatorluğu'nun kalıntıları ve İtalya'nın egemenliği için çekiş- 
meye gidiyordu. 


Sayfa : 423 
A Tintö- 


ricur du camp, diyisö par autant de guarticrs gue de 
nalions, on voyait flotter sur les tentes des chefs barbares 


les ou suöve, et 
Te labarum des Italiens sur le pröloire du roi-patrice. 
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Sayfa 423 

Hem karargâh hem de ulus olarak bölünmüş ordugâhın içinde- 
ki Barbar şeflerinin çadırlarının üzerinde Rug, Herul, Seyr, Turciling 
veya Sueve bayraklarının ve patrik-kralın başkomutanlık çadırının 
üzerinde ise İtalyanların Bizans sancağının dalgalandığı görülüyor- 
du. 


Sayfa : 424 


Odoacre, en celle circonstance, commit 
deux grandes fautes : la premiöre, de laisser aux Ostro- 
geths le temps de reprendre des forces;-tandis-gusil cüt 

“pu les &craser â la descenle des 5 arrivalent 
“â demi morts de fuligue et de besoin; Ta secönde, dem 


prisonner toutes ses troupes dans une enceinte oü elles se 
günaient les unes les autres, lorsgu'il eüt pu dövelopper 
ses lignes & Vabri d'une riviöre profonde. Mais le Ruge 
S'dtait probablement pigu& d'honneur; il jouait le röle 
d'un gönöral romain en face d'une invasion barbare, et 
voulait faire une guerre romaine : la suite prouva gul'il 
avait cu tort, 
# 


Sayfa 424 
Odoacre, bu hususta iki büyük hata yaptı. Birincisi, Ostrogot- 
lara güçlerini yeniden toplamaları için zaman tanımaktı; oysa ki 
Alpler'in yamacına açlıktan ve yorgunluktan ölmek üzereyken in- 
diklerinde onları çiğneyip ezebilirdi. İkincisi, tüm birliklerini, birbir- 
lerini rahatsız edebilecekleri bir alana hapsetmekti. Savunma 
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hatlarını derin bir nehri siper alarak genişletebilirdi. Ama Rug 
muhtemelen coşkuya kapılmıştı. Barbar istilâsı karşısında Roma 
generali rolünü oynuyordu ve bir Roma savaşı yapmak istiyordu. 
Sonuç, onun yanıldığını gösterdi. 


Sayfa : 425 


— Habitu€sâ com- 
baltre en rase campagne, ils se nuisaient dans-leurs 
mouyemenis; chague chef voulait commander pour son 
compte et â sa guise ; aucune subordination, aucune en- 


tenle ne rögnaient parmi celte multitude &pouvantfe. 
guand les Ostrogoths eurent commencö l'assaut du 


Sayfa 425 

Kendi topraklarından çok uzaklarda savaşmaya alışkın olan 
bu kişiler (Odoacie'nin askerleril, saldırılarında kendilerine de za- 
rar veriyorlardı: Her şef kendi hesabı ve kendi isteği doğrultusun- 
da yönetmek istiyordu. Bu çok ürkütücü grup arasında hiçbir iş 
birliği ve uzlaşma yoktu. Ostrogotlar kaleye saldırmaya başladı- 
ğında Rugllar, Turciling/ler ve İtalyanlar kuşatmacıların arasından 
sıyrılıp dört bir yana kaçarak kendilerini ovalara ve en yakın ko- 
ruluklara attılar. 
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Sayfa : 434 


Au fond, Theodoric n'avait point les sympatbies. des 

“ Italiens, Ön ne voyait pas sans üne surprise mölde de 
Pile, cet oppresseur de l'Orient, ce fils gui n'avait 
yrrach& â son pöre la cession de I'Occident gu'en Iassid- 


geant dans Constantinople, parler de la tyrannie d'un 

homme dont les Italiens ne se plaiğnaleni pas, Oui Yavalt 

demandâ? gui avait dösire ce prötendu libârateur, suivi de 

cing ou six cent mille bouches aflamöes, pröteş.â dövorer 
İvitalia? i 


bl 


Sayfa 434 

Aslında, Thâodoric İtalyanlar tarafından hiç sevilmezdi. İstan- 
bul'u kuşatarak Batı'nın kendisine devredilmesini babasından ko- 
parmaya çalışan bu oğul, Doğu'nun bu zalim adamı hemen her 
olayda kınanıyordu. İtalyanlar ise bu adamın zulmünden şikâyet 
etmiyorlardı. Onu kim istemişti? İtalya'yı yok etmeye hazır beş ya 
da altı yüz açgözlünün peşinden gittiği bu sözde kurtancıyı kim 
arzu etmişti? 


Sayfa : 434 


ız j Les Italiens ne lui pardonnaient pas non 
“plus Vindigne comödie gu'il jouait naguöre â la face du 


monde, lorsgu'il recommandait solennellement le sönat 
et le peuple de Rome au barbare gu'il envoyait pour les 
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Sayfa 434 

İtalyanları fethetmek için gönderdiği Barbarlara, Roma halkı- 
nı ve senatosunu peşkeş çektiği için İtalyanlar, herkesin önünde 
kısa bir süre önce oynadığı bu iğrenç komediden dolayı onu hiç 


affetmiyorlardı. 


Sayfa : 434 
Ce n'est pas gu'Odoacre excitât un grand enthousiasme 
parıni ses partisans ; son joug, rüde â toutes les öpogues, 


&tait devenu plus oppressif depuis cetie campa campagne du 


Sayfa : 435 
Danube, gui avait exalt& son orgucil. 


b 


Sayfa 434 

Yandaşları arasında büyük bir coşku uyandıran Odoacre'nin 
kendisi değildi; baskıları, her dönemdeki sertliği, (sayfa 435) onu 
iyice onurlandıran Tuna Seferi'nden sonra daha dayanılmaz bir hâl 


aldı. 


Sayfa : 43 
Malgr& tant de justes sujets d 5 sujets de| 


plainte, on tenait â Odoacre; on pröfârait le tyran en. 
—pface au tyran inconnu et non encore gorgö de terrçs.çt 


Tee Des sönateurs, enyironn&s de la considâration 
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publigue, servaient Odoacre, et le servirent volonlaire- | 
<hent jusgu'â sa 'â sa mort, identiflant nt ses intörüls ayeç ccux 
“Ze italie. Le comte Püürlus & combattait dans son armde 

—övec dövouement; Libârius*, le plus honnöte et un des 

plus illustres membres du sönat, commandait â Cösöne 


et veillait sur la rösidence d'Odoacre ; d'autres person- 
nages non moins importants gardaient les forteresses 
de la Cispadane. Ouant aux chefs barbares, ils se mor- 
traient fidöles â leur roi, en döpit de ses revers : 
une faute d'Odoacre changea subitement I'dtat des 
ş €hoses *. 


# 


Sayfa 435 

Şikâyet etmekte haklı olabilecekleri bir yığın konu olmasına 
rağmen Odoacre'ye değer veriliyordu. Bu zorba, bilinmeyen ve 
dahası, para ve toprağa doymamış olan başka bir zorbaya ter- 
cih ediliyordu. Halkın saygısını kazanmış olan bu senatörler, 
Odoacre'ye hizmet ediyorlardı. İtalya'nın çıkarları ile Odoacre'nin 
çıkarlarını özdeşleştiren bu senatörler onun ölümüne kadar, ona 
gönüllü olarak hizmet etmişlerdi. Piğrius kontu, ordusunda özve- 
riyle savaşıyordu. Senatonun en şerefli ve en renkli üyelerinden 
biri olan Libörius, Cesâne'de komutanlık yapıyor ve aynı zaman- 
da Odoacre'nin sarayını muhafaza ediyordu. Piğrius ve Libörius 
kadar önemli olmayan diğerleri ise Cispadane'nin kalelerini ko- 
ruyorlardı. Barbar şeflerine gelince; Odoacre'nin kaprislerine rağ- 
men, kendilerini krallarına sadıkmış gibi gösteriyorlardı, Odoac- 
re'nin bir hatası, bu gidişahı aniden değiştirmişti. 
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Sayfa : 437 


Th&odoric plus adroit 
se garda bien de vouloir troubler dans la guidtude de sa 


tombe le fantöme de cette souverainetâ expirâe; il com- 
prit, comme le premier des C&sars, gue n'avoir point 
Rome contre soi, e'dtait I'avoir pour soi. 

— De. 


Sayfa 437 

Daha tecrübeli hâle gelen Th&odoric, Şökü olan bu hükümdarlığın 
ruhunu, mezarında rahatsız etmek istemekten kaçınmıştı; 1. Sezar 
gibi, Roma'yı asla karşısına almaması, aksine kendi yanına alma- 
sı gerektiğini anladı. 


Sayfa : 443 


Lhistoire n'indigue pas les motifs gui por- 
— törentce fils de Fava, d'un naturel, il est vrai, bien föroce, 


â trahir le döfenseur de sa race *, Peut-âtre n'avait-il pas 
rencontrö prös de son alli€ les honneurs ou les profits 
gu'il en attendâit. 


Sayfa 443 

Irkının savunucusuna ihanet etme konusunda, doğuştan za- 
lim olduğu kesin olarak bilinen Fava'nın oğlu hakkında tarihte 
hiçbir bilgi yoktur. Belki de müttefiğinde aradığı dürüstlüğü ve 
faydayı bulamamıştı. 
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Sayfa : 448 


« Ouand les Goths de-l'Est posstderont VItalie, pouvait-il 

se dire, et ceux de 1'Ouest I'Agyitaine et VEspagne, guel 

—<, .Z peuple germain, sarmate ou hun, ne tremblera pasâ 

leur nom? » Il promit â Thöodoric tout ce gue celui-ci 

demandait, et se disposa â faire partir une armde pourla 

Transpadane, dös gue les chemins seraient praticabies. 

Mais les mömes sentiments, les mömes raisöns gui dö- 
terminaient Alaric, entranörent i Gondebaud en sens.con- , 

traire. Ce roi, devenu tout-puissant chez les Burgondes 

“par la ruine de ses fröres, reçut mal les propositions de 

« o Th&odoric. Son interât n'dtait point de laisser les Goths 

>  s'ttablir en ltalie, lorsgu'ils ötaient döjâ en Aguitaine, et 

gue par ce double voisinage ils pourraient peser double- 

ment sur lui :loin done de prendre parti pour leur cause, 

il döclara s'unir â celle d'Odoacre. 


Sayfa 448 

“Batı Gotları İtalya'ya ve Doğu Gotları da Agyitaine ve İspan- 
ya'ya sahip olduklarında hangi Cermen, Sarmat ya da Hun halkı 
kendileri adına korkuya kapılmazdı?" diye kendi kendine sorma- 
dan edemiyordu. O, Th&odoric'in istediği her şeyi yapmaya söz 
vermişti ve hatta yollar açılır açılmaz Transpadane'ye bir ordu 
göndermeye dahi hazırdı. 

Ama Alaric'i, Alaric yapan aynı duygular, aynı nedenler Gonde- 
baud'u tam tersi bir yöne sürükledi. Kardeşlerinin yenilgisiyle Bur- 
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gond'lar üzerinde çok güçlü bir hâle gelen bu kral (Gondebavdi 
Th&odoric'in önerilerine sıcak bakmamıştı. Gotlar zaten Aguitaine'de 
olduklarından ve bu çifte komşuluk kendisi üzerine iki kat daha faz- 
la baskı getirebileceğinden Th&odoric'in niyeti Gotların İtalya'ya yer- 
leşmelerine asla izin vermemekti. Bu durumda kendi amaçları doğ- 
rultusunda hareket etmek yerine, Odoacre'nin davasına katılmaya 


karar verdi. 


Sayfa : 450 


Gondebaud 
Çi raison, ce n'dlait pas une guerre d'ennemi gu'il fai- 


sait â Iltalie, e'6tait mieux; C'tait une expdition de 
leur et de pirate. La guerre n'dtait pour lui gu'un prâ- 


Ki “iş 


Sayfa 450 

Gondebaud haklıydı; İtalya'ya yaptığı seferin amacı, düşmanını 
alt etmek değildi, bu bir soygun ve vurgun seferiydi. Savaş onun için 
sadece bir bahaneydi. Zira Odoacre'den, Th&odoric'ten duyduğu 
kadar kaygı duymuyordu. Ama İtalya, efendisini (hükümdarını) 
değiştirdiğinde Gondeboud kendi payına düşen ganimeti alma- 
re ve taşınabilecek her şeyi Alpler'in ötesine götürmeye geliyor- 
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Sayfa : 458 


La campagne entreprise par Thöodoric ne fut ni facile 
ni courte : â chaguc pas se rencontraient des châteaux 
et des villes fortifices gu'il fallait assiöger ou bloguer ?; 


aucune dösertion n'ayait licu dans les troupes barbares 

d'Odoacre, et guant aux populations.italiennes, elleş se 

montraient ou sympathigues â lcur patrice, ou, indife- 
1 rentes â son rival. 


Sayfa 458 
- Theodoric'le yapılan savaş ne kolay ne de kısaydı. Her adımda, 
© kuşatılması veya bloke edilmesi gereken güçlü şehirler ve şato- 
larla karşılaşıyorlardı. Odoacre'nin Barbar birliklerinde hiçbir kop- 
ma olmuyordu. İtalyan halkına gelince, onlar soylu krallarına ya 
hoş görünüyorlardı ya da onun rakibine karşı kayıtsız kalıyorlar- 
dı. 
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Ön Söz lÖzetl 

Hindistan, bilim adamlarının, gezginlerin, sanatçıların ve şairle- 
rin merakını daima en fazla çeken ülkelerden biri olmuştur. İklimi, 
toprağı kadar, burada yaşayan insanlarıyla da her zaman bizim 
dünyamızdan farklı bir dünyadır. Dini ve felsefi anlayışı, sanatı ve 
edebiyatı, kurumları ve inançlarıyla bizlerin Batı'da alışık olduklarımı- 
za hiç benzememektedir. 

Bu yabancı dünya, tüm dünyaların bir sentezi, tarihin tüm evre- 
lerini canlı kılan bir özet, ilk insan topluluklarını ilkel Barbarlıktan mo- 
dern uygarlığa taşıyan üretken dönemlerin sadık bir tablosudur. 

Yaşlı insanlık tarihinin, art arda geçmek zorunda kaldığı bu çeşit- 
li evreler, uzun yıllar boyunca yüzyılların tozu altında saklı kalmışlar- 
dır. Çok büyük denizleri birbirinden ayıran ve çeşitli gelişim evreleri- 
ne erişen toplumların bulunduğu bölgelere incelemeye gidildikten 
sonra ancak bilim, birbiri peşi sıra gerçekleşen değişimlerin hangi 
sıraya göre Batı toplumlarının bugünkü toplumsal ve bilinçli oluşum- 
larına erişmeyi başardıklarını gösterebilmiştir. 

Dünyanın tek bir bölgesi, bugün gelişim evrelerini temsil eden 
farklı ırktan insanları aynı toprak üzerinde bir araya getirmektedir. 
Bu eserin incelemek üzere ele aldığı bu bölge, çok geniş ve muhte- 
şem güzelliktedir. Bu bölgenin tarihi, insanlık tarihini de özetlemek- 
tedir, zira tüm çağları, bugün bile hâlen varlığını sürdüren tüm uy- 
garlıkları orada buluruz. Kökenlerinden günümüze değin tüm ku- 
rumlarımızın, geleneklerimizin geçmişteki biçimlerini orada keşfede- 
biliriz. 

Neredeyse tamamen eksik kalmış olan tüm tarihi olaylar, Hindis- 
tan'nın tarihini canlandırmaya yeterli olmamaktadır. Tarih kitaplarını 
dolduran fetihlere, savaşlara, hanedanlıkların devamlılığına dair an- 
latılar, yalnızca toplumların varoluşunun gerçek sürecini saklamaya 
yaramaktadır. Oysa düşünür için, bir çağ üzerinde egemen olan dü- 
şünce, inanç ve duygulara dair büyük akımların ve bunların ortaya 
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- çıkmasına yol açan çeşitli etkenlerin karşılıklı etkisini bilmek önemli- 
i dir. “Uygarlıkların Tarihi” adlı eserimize bir bakıma giriş niteliğinde 
olan bu yapıtta bizler, bu etkilerin sayıca ne denli çok olduğunu ve 
tüm toplumların bilinen tarihinin çeşitliliğine rağmen, onların birbiri- 
ne benzer gelişim evrelerinden kaç kez geçmek zorunda kaldıkları- 

nı gösterdik. 

Hindistan hakkında tarihsel olaylarla ilgili yazılı belgelerin yoklu- 
ğunda, geriye sadece yaklaşık 3000 yıla erişen bir dönemin dini, sa- 
natsal ve edebi yapıtlarının incelenmesi kalmaktadır. Bunlar, top- 
lumların özel hayatlarına girebilmemize olanak sağlayan tek yapıt- 
lardır. Bunun yanı sıra bütün bu yapıtlar, tarihçilerin anlatılarından 
çok daha farklı bir öneme de sahiptir. Eski Hintlilerin düşüncesi ko- 
nusunda, balta girmemiş ormanlarda harabeye dönüşmüş bir tapı- 
nağın alçak kabartmaları, Hintlilerin bize bırakmış olduğu bütün kra- 

» Jiyet belgelerinden çok daha fazla bilgi vermektedir. Ayrıca yazarla- 
rın eserleri, şiirleri ve efsaneler de bizim bu tezimizi doğrulamakta- 
dır. Bir toplumun iç psikolojisini, edebi yapıtlarda incelemek gerekir. 
Aşırı duyarlı olan şairler ve anlatıcılar, yaşadıkları çevrenin yani ken- 
di ırklarının, kendi yüzyıllarının etkisini bilim adamları ve düşünürler- 
den daha fazla hissederler. Hiç kuşkusuz temsil ettikleri dünyanın 
çoğunlukla biçimini değiştirirler ve abartırlar ama, bu biçim değişik- 
likleri bile bizim açımızdan önemli açıklamalarla doludur. Kendi çek- 
tikleri acılarla birlikte kendi kanlarından ve kendi dönemlerinden 
olan insanların da acılarını, sevinçlerini ve umutlarını dile getirirler. 
Toplumların bilinçlerini, bir döneme özgü tutku ve inançlarını betim- 
leyen en önemli akımlarını dile getirerek tek bir sözcük ile kendi dö- 
nemlerini somutlaştırırlar. Anlatıcıların efsaneleri, şairlerin dizeleri, 
insanların hafızalarında saklı kaldığı için bize göre hiçbir uygarlık ta- 
mamiyle bilinmeyen bir uygarlık olamaz. 

Bir halkın, özellikle Hindu halkının, edebi ve sanatsal yapıtlarının 
gerçek anlamını kavrayabilmek için bu edebi ve sanatsal yapıtların 
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yerinde incelenmesi gerekir. Bizler sadece, herhangi bir uygarlığın 
kök saldığı ve geliştiği aynı toprak üzerinde düşünme biçiminin ne 
olduğunu bulmalıyız ve bu uygarlığı kendi modern düşüncelerimiz- 
le değerlendirmemeyi öğrenmeliyiz. Avrupalı bir bilimadamı kütüp- 
hane kitaplarını hatmederek, Asyalı bir halkın gerçek dehasını ne 
kavrayabilir ne de betimleyebilir. 

Batılı modem bir kişinin düşüncesini, Doğulu bir kişinin düşünce- 
sinden ayıran uçurum gerçekten de devasadır. Nitekim Batılı kişinin 
düşüncesinin sınırlarının sabitliği ve belirginliği, tuhaf bir biçimde 
Doğulu bir kişinin düşüncesinin değişken ve geçici biçimlerinden 
farklı olmaktadır. Doğulularda, geleneklerin değişmezliği ile kendile- 
rine özgü düşüncelerinin değişken ve geçici biçimlerinden farklı ol- 
maktadır. Doğulularda, geleneklerin değişmezliği ile kendilerine öz- 
gü düşüncelerinin değişmezliği sonucunu çıkarmak boşunadır. 
Özellikle Hindu açısından, düşünceler ve inanışlar, öylesine oynak 
ve kararsız çizgiler üzerinde bulut yığınları oluştururlar ki bunların 
ifade edilmesinde, sıfat açısından kısır ama bir o kadar da açık ve 
net olan Latin kökenli dillerimizdeki sözcükler çoğu kez kifayetsiz 
kalmaktadır. 

Hindistan hakkında Avrupalı bilim adamlarının tüm tarihi incele- 
meleri, Sanskritçe yazılmış olan belgelerin tercümesine dayalıdır. 
Ancak Sanskritçe, tıpkı Avrupa'da Lâtincenin oynadığı rol gibi Hindu- 
lar için de yüzyıllardan beri ölü bir dildir. Hindistan'ın gelişimini sa- 
dece edebi eserler arasından değerlendirmek, bizim Ciceron ve Vir- 
gile'nin incelenmesine bağlı kalarak Orta Çağ Dönemi'mizin ve XIV. 
Louis Dönemi'nin bilinmesi kadar imkânsız olacaktır. 

Veda'ların parlak şiirleri, yaşlı bilgelerin felsefi kurguları, sonsuz 
sayıdaki tanrılar, vahşi ve ürkütücü ayinler, sadece kitaplara başvu- 
rularak anlaşılamaz. Çok ince ve görkemli uygarlıkların inanılmaz 
güzellikteki ihtişamlarının, Hindistan'ın kendi toprağı üzerinde ince- 


lenmiş olması gerekir. 
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9 Hint edebiyatında yoğun olarak işlenen gizemlerin derinliği, sa- 

N dece Antik sitelerin harabelerinde buzlarla kaplı Himalaya plâtola- 
rından, Dekkan Plâtosu'nun cayır cayır yanan ovalarına yayılan eş- 
siz ve muhteşem bir doğanın içinde henüz keşfedilmemiş Hindula- 
rın kalıntıları arasında dimdik ayakta duran saraylarının ve tapınak- 
larının kabartmaları üzerinde bulunmaktadır. Yalan nedir bilmeyen 
bu taştan kitaplarda toplumların düşüncesi, henüz el değmemiş bir 
biçimde kendisini korumaktadır. 

ingiliz hükümeti tarafından kurulan özel bir komisyon, yazıtların 
özellikle çözümlenmesiyle ilgilenmiş ve bizlerin, Batılı hayal gücünün 
bizimkinden böylesine farklı olan sanatları kavrayabilmesi için çok 
gerekli olan görüntüleri ortaya koymak yerine, sadece az sayıda ya- 
pıtın geometrik plânlarını yayımlamıştır. Bu yapıtların tam olarak bi- 
linmesi, Avrupalı fatihlerin orada hiçbir ciddi çalışma yapmaksızın 

- yapıtları, yılların etkisiyle parçalanmaya bırakmasından çok daha 
gereklidir. Bugün, gelecekte bu yapıtların akibetinin ne olacağı üze- 
rinde bir varsayım öne sürmek gerekirse, inşaatlarının yüzyıllarca 
sürdüğü bu güzelliklerden geriye kesinlikle hiçbir şey kalmayacağı- 
nı önceden söylemek yerinde olur. 

Hindistan'ın yapıtlarının bilinmesinin, tarihçiler için olduğu kadar 
sanatçılar için de bunların değerlerinin ne denli önemli olduğunu 
kavrayan Fransız hükümeti, bu yapıtların yerinde incelenebilmesi 
için bizleri görevlendirdi. Orada yürüttüğümüz çalışmaların sonu- 
cunda, açıklayıcı bir metne eşlik eden 400 resmin yer aldığı, toplam 
beş ciltten oluşan eserimizi hazırladık. Özellikle yapıtların incelen- 
mesini vurguladığımız “Hindistan'ın Uygarlıklarının Tarihi” adlı eseri- 
mizi, sağlam bir temel üzerinde sunabildik. 

Aralarında henüz keşfedilmemiş bölgelerdeki yapıtların da dahil 
olduğu, henüz hiçbir Fransızın ayak basmadığı, Gizemli Nepal'deki- 
lere benzer anıtların da yer aldığı yarımadanın tüm önemli anıtlarını 
ziyaret ettik. Gözlemlerimiz, Hinduların dini tarihinin ve uygarlığının 
günümüze kadar tamamen gölgede kalmış yepyeni özelliklerinin de 
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tamamıyla aydınlatılmasını sağlamıştır. 

Çalışmamızda izlediğimiz yöntem, sadece kesin belgelere daya- 
lı olarak toplumsal ve dini kurumların art arda değişimlerini ve bu 
değişimlerin nedenlerini göstermek, tıpkı birer fiziksel olaymış gibi 
tarihsel olayları incelemek ve son olarak da itinalı bir biçimde dokt- 
rinlere bel bağlamamak olmuştur. Bu yöntemin ilkelerini temel ala- 
rak bizler, Hindistan'ın toplumsal, dini ve felsefi kavramlarının kar- 
maşık ve görkemli hacmini, bunların parlak ve derin anlamlarını açı- 
ğa çıkartmaya ve Antik tanrılara, tanrılara özgü olan ve ölümün göl- 
gesinde uçuşan korkunç ve kutsal çizgilerini geri vermeye çalıştık. 

Hindistan, kendi tarihinin bize sunduğu, tarihi, felsefi ve sanatsal 
öneminin dışında, bugünkü durumunun incelenmesinden, bizim 
açımızdan çok farklı bir önemi ortaya çıkarmaktadır. Sömürgeleş- 
meden bahsedildiği bir dönemde, bin kadar yüksek görevli ve 
60.000 kişiden oluşan bir orduyla, Avrupalı bir toplumun nasıl olup 
da 250 milyon nüfusa sahip bir imparatorluğu yönetebilmeyi başar- 
dığının bilinmesinin, çok büyük bir önemi vardır. Hindistan'da kaldı- 
ğı sürede yazarın İngiliz yüksek görevlileriyle olan ilişkileri, kendisine 
bu dikkat çekici düzenin tüm ayrıntılarında, Avrupa'da pek anlaşıl- 
mamış olan işleyişin ortaya konulabilmesini sağlamıştır. 

Hindistan uygarlıklarının tarihi, sadece sonsuza dek yok olmuş 
bir geçmişin tarihi değil, aynı zamanda korkunç bilinmezliklerini 
kendi bünyesine taşıyan bir geçmiştir. Bu uygarlıkları bir bütün için- 
de ele alan bir inceleme niteliğinde ilk eser olan bu kitap, kesinlikle 
bir hayli fazla olan eksiklikleri gözler önüne serecektir. 

Bu kaybolmuş çağlardan hareketle, divitle, gravürle ve fırçayla 
Hindistan uygarlıklarını yeniden yaşatmaya ve pek çok uygarlıkların 
ve inançların annesi olan bu muhteşem toprağın kalıntılarından bir- 
kaç tabloyu, okuyucunun gözleri önüne sermeye çalıştık. — — 

Bu çalışmamda, bana yardım eden pek çok kişiye katkılarından 
dolayı çok teşekkür ederim. 
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Encore aujoürd'hui, aprâs guc Vapptit 
de &cs incomparables richesses a pendant des sideles attir6 malgre 
les obstacles vingt congu6rants divers, aprös gue les facilites de 


Sayfa :2 


communication dues aux #ciences modernes semblent avoir eflac& 
toutes les barriğres et andanti toutes les distances, İ'Inde, gur une 
&norme &tendue de ses frontiğres, demeure inaccessible. Pas une 
route importante ne traverse İ'Himalsya, pas un port vraiment fa- 
vorable ne 8'ouvre le long des rivages. C'est Je pays le plus ferm& de 
Ja terre. İl est aussi difficile d'en sortir gue d'y entrer. Aucyne des an- 
tiguea raceş gui İ'ont. peuple n'eut jamais,d'aillenrs )'idde de le guitter 
4 aprts gu'elle Ay. fut dtablin. " 


Sayfa 1 

Hindistan, bugün hâlâ ülkeyi ele geçiren| yirmi farklı fatihin en- 
gellemelerine rağmen, eşsiz zenginliklerinin çekiciliği ve modem bi- 
limlerin sağladığı ulaşım kolaylıklarına geçit vermeyen, tüm doğal 
engelleri silinmiş ve bütün mesafelerin yok edilmiş gibi'görünmesin- 
den sonra çok büyük alanlara yayılan, kendi sınırları içerisinde eri- 
şilmez bir lülkel konumundadır. (sayfa 2) Himalayalar aşan ne 
önemli bir yol ne de etekleri boyunca açılan elverişli bir geçiş vardır. 
Bu, yeryüzünün en kapalı ülkesidir. Oraya (Hindistan'a) girmek 
kadar oradan çıkmak da zordur. Hem zaten buraya yerleşen ırk- 
lardan hiçbiri, oraya kök saldıktan sonra asla burayı terk etme 
düşüncesine kapılmamıştır. 
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Sayfa :37 


Climat brülant, rendant les besoins d'habitation, de vötements et d'a- ) 
lımentation minimes, 80l fertile, produisant presgue sans travail la fai ble 
sone d'aliments dont /'homme a besoin pour vivre, tels sont, enrâsumö, 
les principaux caractöres de İ'lnde. Dans des conditions semblables, 
la lutte pour İexistence n'exige pas de grands eflorts, et par cons6- 
yucut Pinitiative individuelle, Je caractöre et V&nergie ne se döve- 
loppent guöre. Les races soumises Â ce rögime sont margudes d'avance 
pour la servitude, Elles sont in&vitablement la proie de tous les congu&- 


rants. Toujours prötes â se rösigner, elles ne le sont jamais â agir. 
r # 


“& 


Sayfa 37 

Hindistan'ın temel özellikleri kısaca; giyecek, yiyecek ve barın- 
ma ihtiyaçlarını en aza indirgeyen yakıcı iklim ve insanın yaşa- 
ması için ihtiyaç duyacağı az miktardaki yiyeceği, neredeyse hiç 
çalışmasına gerek kalmadan üreten verimli topraktır. (Yukarıda 
belirtilen) benzer şartlarda var olma mücadelesi, çok büyük güç 
gerektirmemekte ve bunun sonucunda da bireysel girişim, karak- 
ter ve enerji hiçbir biçimde gelişmemektedir. Bu rejime boyun 
eğen ırklar, daha şimdiden kölelik damgasını yemişler ve kaçınıl- 
maz olarak lülkeyi ele geçirenlerin! tüm fatihlerin yemi olmuşlar- 
dır. (Bu ırklar, daima boyun eğmeye hazır olduklarından, aslâ ha- 
rekete geçmeyi bilememişlerdir. 
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rg. Ti, — Visnz Delhi. Partlar de in tour du Kosta 


La tour du Kotah, don in planeke prdnklmte damn wwe ven denaemklr, fut ovmmencda on 19 Sa hamüner wi âe TE m. De pena 
aga enüzuria okurun ua balımn sanlıgn & celal seprimenld dana etle plane vi dana le mövamla, 


* Eski Delhi'de Aybey Camii minaresinin bir kımı. 


Sayfa 519 

Şekil 219. - Eski Delhi Koutab (Aybey Camisi'nin) kulesinden (bir) 
bölüm. 

Bir önceki resmin bütün olarak gösterdiği Koutab (Aybey Cami- 
si'nin) Kulesilnin) (inşasına) 1199 yılında başlanmıştır. Yüksekliği 73 
metredir. Bu resimde ve bir sonraki resimde görülen balkona tıpatıp 
benzeyen bir balkon ile çevrili (toplam) beş kata sahiptir. 
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Sayfa : 520 


Sayfa 520 
Şekil 221.- Eski Delhi. Koutab (Aybey) Camisi'nin kemerleri ve 


Kral Dhava'nın demir dikili taşı. 

Kemerlerlin| finşa tarihi) Xıll. yüzyılın başlarıdır. En yüksek olanı 16 
m. yüksekliğindedir. Onun önünde, Eski Delhi'nin en nadide kalıntı- 
larından biri olan Dhava Kralının ünlü demir dikili taşı bulunmakta- 
dır. Bunun (bu dikili taşın tarihinini aşağı yukarı Il. yüzyıla kadar 
uzandığı sanılmaktadır 
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* Eski Delhi'de imparator İltutmuş Türbesi'nin içi (XII üncü asır başları) 
# 


Sayfa 527 

Şekil 223.- Eski Delhi. Hükümdar Altamash (Şemseddin İltut- 
muşl'ın 1235 yılında Koutab (Aybey! Camisi'nde inşa edilmiş olan 
türbesi, 

Türbenin bulunduğu odadaki bütün heykeller, kırmızı çakıl taşı 
içine yontulmuştur. Mihrabın üstünde görülen büyük sütunun tepe- 
sinin yüksekliği, yaklaşık 5 metredir. Birbirinden biraz farklı olan ke- 
mer taşlarının yatay biçimde dizilerek inşa edilmesiyle linşa tarzının) 
Hindu tarzına göre gerçekleştirildiği kolayca görülebilmektedir. Bu 
mezar, bir sonraki resimde Iyer alan) yapıtla birlikte (ele alındığında) 
bunlar, Hindu ve Arap mimarisinin en mükemmel bir biçimde birleş- 
tiğini gösteren yapıtlar olmaktadır. 
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Sayfa :561 


Ghkağ 


; 


girmez 


iş 
i 
K 
: 
E 
i 


: 


Pig. san, 


Ağra. Türk Kalesi'nin dışarıdan görünüşü (XV asır 


Sayfa 561 
Şekil 241.- Agra. Moğol Kalesi'nin dışarıdan görünümü (impa- 
rator Akbar (Ekber) tarafından 1571 yılında linşasına) başlanmıştır) 
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Sayfa :583 


“A med 
ı “| 


TS aipana! 


Tig. 333, — Barundm, Maula de Tampenmar Aktar, Wan dretsemie 


14 dupasitm de ve msnumani par terms suparpondan esi teni & fal epürimie ei dei düzine da çnkeke üye ekme sarman 
Om ve marsi Tanatagun en Anan le Panehmahal & Pelisbyera, 


* Türk İmparatoru Ekber'in Türbesi (XVI ıncı asır) 


Sayfa 1583 

Şekil 253.- Secundra (Sikandral. İmparator Akbar (Ekberl'ın 
Anıtkabri. Genel görünümü. 

Üst üste dizilen taraçalarıyla tamamen olağanüstü bir konumda 
olan bu yapıt, daha öski birkaç Hindu tarzından türetilmiş olmalıdır. 
Buna tıpatıp benzeyen Iyapı tarzıl sadece Futtehpore (Fetihpur Sik- 
rilhdeki Panchmahal (Mescid-i Cumal'inkinin aynısıdır. 
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PREFACE. 


ows n'avons plus â prösenter M. Ebers au lecteur :on sit, cn 
France, gi il est et ce gu'ila fait. La seule chose dont je venilie 
me porter garant pour İvi, Cest Vexactitude de s€s peintures et lu 
süret de ses informations : son ouvrage fera connaitre aux gens 
du monde, guc Tapparcil de la science efiraye, tout ce gue les re- 
cherches des derniöres anndes ont appris aux orientalistes de 
profession, et rendra aux curicux güi ont voyage sur le Nil la vi- 
vecit& de lcurs impressions. L'an dernier, €âtnit le Delta, VEgypte des Grees et de 
Arabes; cette annde, dest le panorama de la vallde mâme, TEgypte des Pharuvu 
congudrants gui döfile s0us nos yeux. Dans le premier volume, İauteur avait monire 
Alexandrie, Tantah, Damiette, le Caire tel guc les mamelouks Vavaient tirâ pierre â 
. 
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PARPACE. 


pierre des restes de Memphis et du champ des pyramides : dans celui-ci, il möne 
son lecteur â travers les rues bruyantes du Caire moderne, le fait assister aux seönes 
les plus varides des fötes populaires, et le conduit dans Tintörieur de la famille musul- 
mane, avant de İentrainer au sud, vers Thöbes et la Nubie. Au fur et â mesure gu'on 
remonte le feuve, il semble gue la vie saffaiblit et diminve : aux grandes villes 
modernes, comme Sioüt, succödent les villages de fellahs, diabord semös an hasard 
dans İa campagne, puis perchâs sur İes ruines des citös d'autrefois. Abydos, Dendö- 
rah, Thâbes, Esn&h, Edfou, Ombo, forment aujourd'hui pour le savant comme autanı 
de pages du grand livre de pierre oü il &pelle Hhistoire de civilisations öteintes, et 
oü il döcouvre la trace de grandes gioires oubliğes. Le voyage sachöve au delâ de 
la premiöre cataracte, dans İes salles du temple disis et â Tombre des palmiers de 
Philge. 

Tai passö deux anndes â le faire en compagnie de M. Ebers, et, comme il arrive 
toujours, je me suis attachâ â mon compagnon de route. Cest avec regret gue je le 
güitte pour remettre son «euvre au public. Le succös gue e premier volume a ob- 
tenu m'est garant du succös gu'obtiendra İe second : ”honneur devra en revenir tout 
entier â Tauteur et aux artistes gui ont travaill4 avec İui, Mon röle n'a & gue celui 
dun simple traducteur : Jai essayâ de rendre la coulâür et Voriginalitt de mon 
modöle sans jamais le trahir. Tout au plus, me suis-je permis de modifier ou da- 
jouter, çâ et lâ, guelgues passages oü il dtait guestion des övânements les plus mader- 
Des de Uhistoire dEgypte. Louvrage tout entier ötait termin& en manuserit et imprimâ 
cn grande partie, guand le kbidive Ismail'a dü cider la place â son fils aind, Tai 
tenu compte des faits accomplis, et insâr& dans İe corps möme de İouvrage, certains 
renscignements sur Tewfik gue M. Ebers avait plac&s dans la pröface de son second 
volume. Pour le reste, je me suis eflorcâ de swivre fidölement la İettre et surtont Ves- 
prit de mon texte : cest au lecteur de jugersi jai röussi, 


G. MASPERO. 


Pars, le 35 öctobre 1880. 


Ön Söz 


Sayın Ebers'i okuyucuya tanıtmamıza gerek yoktur: Fransa'da, 
kim olduğu ve neler yaptığı bilinmektedir. Kendisine kefil olmak iste- 
diğim tek şey, resimlerinin doğruluğu ve bilgilerinin güvenilirliğidir. 
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Onun eseri, Doğulu meslektaşların son yıllardaki araştırmalarla öğ- 
rendiği her şeyi alt üst edecek bir bilimsel çalışma olarak bütün in- 
sanları aydınlatacak ve Nil'de seyahat eden meraklıların izlenimleri- 
nin canlanmasını sağlayacak niteliktedir. Geçen yıl Yunanlıların ve 
Arapların Mısırı, Delta'ydı; bu yıl gözlerimizin önünden akıp giden, 
şanlı Firavunların Mısır'ı olan aynı vadinin görüntüsüdür. Yazar, bi- 
rinci cilte Memlüklerin Memphis kalıntıları ve piramitlerin bulundu- 
ğu bölgeden Kahire'yi yavaş yavaş oluşturmalarından bahsettiği gi- 
bi, İskenderiye, Tantah ve Daniette'den de bahsetmiştir. Bu ciltte ya- 
zar, okuru modern Kahire'nin gürültülü sokaklarından, değişik bay- 
ram gösterilerine; güneydeki Teb'e ve Nubye'ye götürmeden önce 
de Müslüman ailenin evine konuk etmektedir. Irmak boyunca yuka- 
rı doğru ilerledikçe, yaşam azalmakta ve daha zayıf görünmektedir. 
Sioüt gibi modern büyük kentlerde birbirini takip eden fellâh köyleri 
vardır. İlk sıradakiler, kırsal alanda rastgele serpiştirilmiş olarak; da- 
ha sonrakiler ise bir zamanların antik sitelerinin harabeleri üzerine 
kurulmuş olarak yükselirler. Günümüzde Abidos, Denderah, Teb, 
Esneh, Edfu ve Ombo bilim adamı için yok olmuş uygarlıkların tarihi- 
ni kazıyabileceği ve unutulmuş büyük kişilerin izlerini keşfedebilece- 
ği büyük taş kitabın sayfaları kadar bilgi içermektedir. Bu seyahat, 
İsis tapınağının salonlarında ve Philae palmiyelerinin gölgesinde bi- 
rinci çağlayanın ötesinde sona ermektedir. 


Sayın Ebers'in eşliğinde iki yıl seyahat ettim ve her zamanki gibi 
yol arkadaşıma çok bağlandım. Eserini halka sunmak için, isteme- 
yerek ondan ayrıldım. Birinci cildin elde ettiği başarı, bana göre ikin- 
ci cildin elde edeceği başarının teminatıdır. Bu başarının onuru, yo- 
zara ve onunla çalışan sanatçılara ait olmalıdır. Benim rolüm sade- 
ce basit bir çevirmenlikten ibaretti. Orijinaline asla ihanet etmeden 
modelimin rengini ve özgünlüğünü vermeye çalıştım. Ama yine de, 
Mısır tarihinin gündemde yer alan en tartışmalı olaylarının bulundu- 
ğu birkaç bölümü, buraya ekleme veya değiştirme hakkını kendime 
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tanıdım. Hidiv İsmail, yerini büyük oğluna bıraktığında, eserin tama- 
mının elle yazımı bitmiş ve büyük bir kısmı da basılmıştı. Tamamla- 
nan bölümleri dikkate alarak eserin içerisine, Ebers'in ikinci cildinin 
ön sözüne koyduğu Tevfik hakkındaki bazı bilgileri yerleştirdim. Ge- 
ri kalan bölüm için, yazılı belgeye ve özellikle metnimin özüne sadık 
kalmaya çalıştım. Başarıp başaramadığımı değerlendirmek okuyu- 
cuya ittir. 


Paris, 25 Ekim 1880 G. MASPERO 
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Şekil 1 Şekil 2 
Mumya Kasası Yüz Yıkama Kabı 
Şekil 3 Şekil 4 


İnsan Başlı Tabut Küçük Yüz Yıkama Kabı 
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Sayfa 15 
Şekil 1 
TEB YAKINLARINDA, MEDAMOT SÜTUNLARI 


Sayfa : 


Sayfa 16 
Şekil 1 Şekil 2 
İSİS HEYKELİ OSİRİS HEYKELİ 
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Sayfa 47 
Şekil 1 Şekil 2 
LOTUS ÇUBUĞU ŞEKLİNDE (© RAMESSEUM'UN CALICULEE 
SÜTUNU 
MISIR Il 
Şekil 3 
PAPİRÜS Çubuğu Şeklinde Sütun 


ME 


een 


Şekil 1 Şekil 2 
OUSHABTI HEYKELCİĞİ İBİS MUMYASI 
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nr e sazan, kA MM 9 K'MAMMMKEK, KOMAYA LA BON DE Bazda 
ven ee al ve yendi 
li b Kam, 4 Ta 


Şekil 1: Kara Leylek N 
Şekil 2:THOT VE SAFEKH, TARİH TANRIÇASI PERSEA BOŞLUĞU- 
NA Il. RAMSES'İN İSMİNİ YAZARKEN Teb'de Ramesseum'un Ka- 


bartması 
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Sayfa 189 
- — Şekili 
© — BİR MISIR MEZARINDAN ÇIKARILAN HAYVAN TABLOSU 


Sayfa 231 
İSİS, OSİRİS, HORUS HEYKELLERİ 
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Sayfa : VII 


Le Monde Mediterrancen 


jusgu'nu İV? siğele avant J.-C. 


AVANT-PROPOS 


Il y a döjâ un demi-siğele gue Maspöro nous a 
appris â traiter Vhistoire de VOrient classigue au- 
trement gue comme une juxtaposition de mono- 
graphies relatives aux difförents peuples de l'Orient. 
Mais la tradition s'ötail maintenue d'isoler cette 
histoire de celle du monde ögöen et grec : elle &tait 
respectöe möme dans la premiöre &dition de VHis- 
toire de P Anliguilâ d'Ed. Meyer. Pourtant, les döcou- 
vertes se multipliaient gui pröcisaient les con- 
nexions existant, dös la plus haute antiguitö, entre 
les deux domaines, et rendaient cette tradition de 
plus en plus difficile 4 döfendre : döcouvertes de 
Mycöne, de Cröte, travaux de V. Bârard sur les 
Pheniciens et |'Odyssfe, ete. Sauf erreur,le tome | 
de mon Hisloirede V Anliguile a &t& le premier essai 
pour presenter d'ensemble Vhistoire du monde mâedi- 
terranden primitif, en respectant les connexions 
&videntes et capitales. Je le renouvelle ici, parce gue 
le sujet a 6t6 Gelairâ depuis, en particulier par les 
publications relatives aux Hittites, gui sont de 
beaucoup la nouveaut&la plus intöressante, pour Vins- 
tant, dans le domaine de Vhistoire ancienne et gui 
se continuent de jour en jour par les travaux infa” 
tigables de MM. Hrozay, Gotze, Friedrich, et Forrer. 
Un tel elfort de synthöse justifiera, je İ'espöre, le 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * MÖ.7V. Yüzyıla Kadar Akdeniz Dün; 
— e VS “üzyla Kadar Akdeniz Dünyası 


Sayfa : VIli 


prösent travail, guelles gue puissent en ötre les 
defauts de detail, 

Jen signale tout de suite deuxgui ne m'ont pas 
&chapp6. 

D'une part, je n'ai pu obtenir, pour les noms 
propres, les signes diacritigues gönöralement admis. 
Je les ai remplacös tant bien gue mal, en övitant les 
accumulations de consonnes par trop difficiles â 
prononcer pour des gosiers fİrançais ou mâöme eüro- 
pöens. Maisil en rösulte une certaine incohörence dans 
la transeription des noms sömitigues' Je m'en excuse 
auprös du lecteur : elle n'est pas de mon fait. Je 
tâcherai d'y remâdier dans un index des noms pro- 
pres. 

D'autre part, je ne me suis pas döcidö ici â me 
lancer dans l'ocöan de la bibliographie. J'ai citö, 
comme de juste, les travaux röcents dont je me suis 
directement inspirâ. Mais les oeuvres les plus impor- 
tantes sont supposöes connues. Je me propose de 
donner ensuite une bibliographie, sinon complâte, 
au moins ötendue. 

J'ai reserv6 index et bibliographie pour un fasci- 
cule special, afin de ne pas enfler dömesuröment un 
volume döjâ suffisamment corpulent. 

Pour la mâme raison, j'ai laiss& tomber Phistoire, 
instructive et fâcheuse, des röpubligues grecgucs 
aprös les guerres mödigue. Je me permets de renvoyer 
simplement au tome Il de mon Hisloire de VAnli- 
guil6 (| Athönes), et â guelgues articles gue j'ai publids 
depuis (par exemple un article sur Socrale dans 
le Musâe belge de 1923, p. 157 sag). J'espöre gu'une 
nouvelle ödition d'Alhönes paraltra prochainement. 
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Sayfa Vil 
M.Ö. M. Yüzyıla Kadar 
AKDENİZ DÜNYASI 

Maspöro bize, Doğu'nun farklı toplumlarına dair incelemelerin 
yan yana gelmesinden farklı bir biçimde klâsik Doğu tarihini ele alıp 
incelemeyi öğretmiştir. Ama Itarih yazımı konusundal gelenek, bu 
tarihi Yunan ve Ege Dünyası tarihinden ayrı olarak ele almıştır. Me- 
yerin "İlk Çağ Tarihi" adlı eserinin ilk basımında da bu geleneğe 
uyulmuştur. Bununla birlikte, en eski İlk Çağ döneminden beri, her 
iki alan -Klâsik Doğu Tarihi ve Yunan-Ege Dünyası Tarihi- arasında 
var olan bağıntıları belirginleştiren ve Girit keşifleri, V. Börard'ın, Fe- 
nikeliler ve Odysseia konusundaki çalışmaları vb. gibi buluşlar sayı- 
ca artmakta ve bu geleneğin savunulmasını giderek zorlaştırmak- 
taydı. “İlk Çağ Tarihi” adlı eserimin birinci cildinin, açık ve önemli 
bağlantılara sadık kalarak İlk Çağ Akdeniz Dünyası Tarihini bir bü- 
tün olarak sunan ilk deneme olduğunu burada bir kez daha yineli- 
yorum: Özellikle bu konu, MM. Hrozny, Gotze, Friedrich ve Forrer'in 
bıkıp usanmadan isürdürdükleri| çabalarıyla günden güne artan ve 
şu an için eski tarih alanında en ilgi çekici yenilik olan Hititlilere dair 
yayımların ortaya çıkışıyla aydınlatılmıştır. 

(sayfa Vili) Ayrıntı hataları olsa da şu andaki çalışmanın böylesi- 
ne bir sentez çabasını doğrulayacağını umuyorum. 

Gözümden kaçmayan bu hataların ikisini hemen belirtmek iste- 
rim. — 
Bir yandan özel isimlere dair genellikle kabul edilmiş ayırt edici 
işaretleri elde edemedim. Fransız, hatta Avrupülı gırtlağı açısından 
sesletimi çok zor olan sessizlerin birbiri ardı sıra yığılmasından sakı- 
narak, iyi ya da kötü özel isimlerin ayırt edici işaretlerinin karşılığını 
buldum. Ama Sami dilindeki isimlerin kopyalanmasında belirgin bir 
tutarsızlık ortaya çıkmaktadır. Bundan dolayı okuyucudan özür dile- 
rim: bu, benden kaynaklanmıyor. Özel isimler dizininde bunu dü- 
zeltmeye gayret edeceğim. 
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Diğer yandan, kendimi kaynakça okyanusuna atma konusunda 
bir karara varabilmiş değilim. Doğrudan esinlendiğim son çalışma- 
ları doğal olarak belirttim. Ama en önemli eserlerin (daha önceden) 
bilindiği öngörülür. Daha sonra, tam değilse de en azından geniş bir 
kaynakça vermeyi düşünüyorum. 

Daha şimdiden yeterince kalın bir cildi ölçüsüzce şişirmemek için 
kaynakça ve dizine ayrı bir fasikülde yer verdim. 

Benzer nedenlerden ötürü Med Savaşları sonrası Yunan Cumhuri- 
yetlerinin eğitici ve can sıkıcı tarihini bir yana bıraktım. Bu (dönem hak- 
kındakil tarihi "İlk Çağ Tarihi (Atina)” adlı eserimin sadece Il. cildine ve | 
yayımlanmış bir kaç makaleye eklemeyi düşünüyorum (örneğin Soc- 
rate üzerine bir makale, 1923 yılı Muse belge, s. 157). Athönes (Atina) 
adlı eserin yeni basımının yakında çıkmasını umut ediyorum. 


Sayfa :63 


Le roi vaıncu se sauva en Gypre, oü 
lamerle mettait encore â İ'abri des attagues hittiles. 
Mursıl eut â revenir une seconde fois dans la riche 
plaine cilicienne, d'oü il se vante d'avoir deracin& 
66000 personnes. Il fit aussi respecter ses armes plus 
â l'ouest, au pays de Millavanda (Milyade classigue). 
oü il trouva pour auxiliaire le roi des Achöens de 


Pamphylie, C'est la premiöre fois gue les Grecs appa 

raissent dans les documents de Boghaz-Keui. A la fin 
dela 9*ann&e,noustrouvonsleroiâ Ankuva (Ancyre), 
oü "eclipse de soleil du 13 mars 1335 vint jeter le 
trouble dans son entourage. Les devins mirent le 
phönomöne en rapport avec la mort de la jeune reine, 
ulais non avec les opdralions de İ'armte royale, 
alors mobiliste contre |'Azzi (vers les sources de |'Bu- 

, phrate). p” e 
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Sayfa 63 

11. Mursil (Murşili 1) 

Yenik kral (Murşili ili, denizin onu Hitit akınlarından koruduğu Kıb- 
rıs'a kaçmıştı. 66.000 insanın kökünü kazımış olmaktan dolayı gurur 
duyan Murşili, ikinci kez Çukurova'nın zengin ovasına geri dönmek 
zorunda kaldı. Pamphylie (Pamfilyal Akalarının kralını yardımcısı 
olarak gördüğü liçinl daha batıda yer alan Millavanda (klasik Milya- 
de) ülkesinden ordularını bile esirgememişti. Boğazköy belgelerinde 
ilk kez Yunanlılar ortaya çıkmaktadır. 9. yılın sonunda kral Murşi- 
ti'yi, M.ÖJ 18 Mart 1335 yılında, onu ve çevresindekileri şaşkına 
çeviren güneş tutulmasının gerçekleştiği Ankuva (Ancyre) (Anka- 
raj'da görmekteyiz. Kahinler bu olayı, o sıralar Fırat nehrinin kay- 
naklarına Azzi bölgesine doğru harekete geçen krallık ordusunun 
manevraları ile değil, genç kraliçenin ölümü ile ilişkilendirirler. 


Sayfa :67 


Sâti I fut avant tout un grand bâtisseur. 
Le jeune homme gui lui succdda, Ramsâs Il, 6tait 
- © d'humeur plus entreprenante, et, dös l'an V deson 
rögne (12 u a , il aborda rösolument 
les Hittites. C'est ös gu'il les rencontra, et 
un stratagöme de leurs chefs le mit un moment dans p 
une position fâcheuse; il s'en tira par la bravoure ; 
personelle gu'a immortalisöe le poğte de cour Pen W 
taour, Cet exploit nous a valu, â Thâbes, de pittores- 
gues ions de !'armöe hittite. On nenous dit 
pas guel fut, le chef des vaincus, mais les documents 
de Boghaz-Keui ont permis d'affirmer gue c'dtait 
, # 


| 
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Sayfa 4 


encore Muyatalla gui gouvernait İ'empire; un de 
ces documents semble directemen ifâlabataille, 
Elle fut beaucoup moins döcisive gue ne nous 
la reprösentent les seribes de Ramsâs 11, et la guerre 
continua. Çim 


durant les derniğres ann&es 
li& leurs incursions et un mo- 
mâöme : c'est en raison de 
archives retrouv6es sont 
ie par des copies de docu- 

ui 


göuyernaik.le pays 
du Nord, a dü reprendrella capitale, et il est arrivâ | *esas-icem 
A maftriser le pöril. Du İnoins 8'en vante-t-il dans ((İşinaslı 


pour deux gönârations. 
Sur le troisiğme front, le plus dangereux, Muva- 


Sayfa :68 


* 
, 


4 / * * Okunamadı 
Sx 
> 5 talla avajt 6l6 plus heureüx. Dans le trait& avec le 
N yi roi de Kizxadna, on voit gue les Harri proprement 
, dits restaienbdes voisins hargneux. Mais le Mitanni 
#tait rattach& AMempire, nous İ'avons vu, au moment 
de la bataille de Kadesh, et, d'une manidre gönrale, 
Muvatalla avait fait reculer, dans ces parages, la 
puissance assyrienne, On peut en croire letömoignage 


de son adversaire, le roi Adadnirari 1. , 
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Hayfa :68 


Celui-ci avait #6, aux environs de 1300, en guerre 

» avecleroi cossâen Nazimaruttas. 1ls'en &taitbien tirâ, 

et un traitö heureux avait reculö sa frontiğre du Sud. 

Mais il faut croire gu'il ne lui resta plus assez de 

forces pour maintenir celle du Nord-Ouest. Dans 

les nombreux documents gu'il a laisses â Assur et 

— ailleurs, pendant la seconde partie de son rögne, 

Okunamadı les provinces gu'il occupait d'abord du cölö de VEu- 

phrate disparaissent. Lorsgue Adadnirari I mourut 

« vers 1275, on est done fondö â croire gu'elles avaient 

öchapp& â VAssyrie, et, de fait, nous verrons 8€s 
successeurs obligös de les reprendre. 


» 


Hattusil HI. 


Hattusil IlI &tait döjâ un homme mür lorsgu'il 
parvint au tröne dans des conjonctures difficiles. 


La guerre contre l'Egypte se rolongeait, avec ou 
8 ptions, röpercussions en &taient 


tâcheuses. L'Amurru avait trahi, il avait fallu döpor- 
ter au pays de Hatti son roi Bentâsina. Si la Cilicie 
resta fidöle,nous savons gueles pays plus â 1'Ouest se 
dötachörent. Enfin, tout n'est certainement pas rodo- 
montades danslestriomphes gue cslöbre Ramsös Li. 
Pour la premiöre fois depuis longtemps, des armdes 


Sayfa :69 


&gyptiennes reparurent dans la Syrie du Nord, voire 
aux bords de !'Euphrate. Nous pouvons done croire 
le Pharaon guand il affirme gue ce fut (vers 1270) 
un ambassadeur hittite gul vint lui demander la 
psix; il est vrai gue la prösence, A ses cöLes, de ıme6- 
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Sayfa :69 


sagers 6gyptiens prouve gue la n&gociation avait 6t& 
döjâ amorc&e. Il en sortit le trait& cöldbre gue nous 
avons retrouv& en deux exemplaires, "un hi6rogiy- 
phigue â Thâbes, I'autre cun&iforme â Boghaz-Keui. 


Les clauses d'alliance offensive et döfensive repa- 
raissent. dans tousles trait&s hittites. Plus originalan 
sont les clauses d'extradition des &migrâs, avec pro- 
messe d'amnistie pour ceux gui seront ainsi rendus. 
soit â TEgypte, soit aux Hittites, 


Sayfa 67 
IMısır hükümdarı) 1. Seti her şeyden önce 119. Sülalenin) kurucu- 
- Suydu. Onun yerine geçen Il. Ramses daha atılgan bir karaktere sa- 
” hipti. Hükümdarlığının V. yılında, (yaklaşık olarak (M.Ö) 1290) ka- 
rarlı bir biçimde Hititlilerin üzerine yürümüştü. Onlarla Kadeş'te kar- 
şılaşmıştı. 

Hititli komutanların kurnazlığı, Il. Ramses'i bir anda sinirlendirmiş 
ve Pentaur saray erkânından olan şairin ölümsüzleştirdiği yiğitlikle 
işin içinden sıyrılmıştı. Bu kahramanlık bizim, Teb şehrinde Hitit or- 
dusunda özgün tasvirleri elde etmemizi sağlamıştır. Yenik komu- 
tanın kim olduğu bize söylenmemiş, ancak Boğazköy belgeleri, 
imparatorluğu yönetenin yine Muvatalla olduğunun doğrulan- 
masını sağlamıştır. Bu belgelerden biri doğrudan bu savaş ile ilgili 
gibi görünmektedir. Bu, Il. Ramses'in kâtiplerinin betimledikleri ka- 
dar kesin sonuca götürmeyen bir savaş olmuştu ve devam etmişti. 

Muvatalla, kuzey düşmanı tarafından yenilgiye uğratılmıştı. Bu 
hükümdarlığın son yılları boyunca Gasga'lar, akınlarını arttırdılar ve 
hatta bir süre Hattuşaş'ı bile işgâl ettiler. Kuzey ülkesini yöneten 
Hattuşili, başkenti yeniden geri almak zorunda kaldı ve (böyleliklel 
tehlikeyi önlemeyi başardı. Hattuşili, kardeşinin yerine geçtiği za- 
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man halkına hitaben yaptığı büyük söylevinde, en azından bu du- 
rumdan ötürü övünüyor muydu? Belki de (bu konudal ona güvene- 
biliriz. Zira Gasga tehlikesi, iki nesli birbirinden ayırmış gibi görün- 
mektedir. 


(sayfa 681 
Muvatalla, cephelerin en tehlikesi olan üçüncü cephede mutlu 


olmuştu. Kizzuvatna kralı ile yapılan antlaşmada gerçek anlamda 
söylenmesi gerekirse, Hurrilerin hırçın komşular oldukları görülmek- 
tedir. Fakat daha önce gördüğümüz gibi Kadeş Savaşı sırasında Mi- 
tanni Devleti imparatorluğa bağlanmıştı. Genel anlamda Muvatalla, 
bu yörelerde Asur gücünü geri püskürtmüştü. Muvatalla'nın düşma- 
ni olan kral 1. Adadnirari'nin bu konuda anlattıklarına güvenebiliriz. 

Yaklaşık (M.Ö. 1300 yıllarında |. Adadnirari, Cos Kralı Nazimarut- 
tas ile savaşmıştı. Bu savaştan galip çıkan |. Adadnirari, kârlı bir ant- 
laşma ile güney sınırını genişletmişti. Ancak, kuzeybatı sınırını elde 
tutmak için artık yeteri kadar askeri gücünün kalmadığının düşünül- 
mesi gerekir. Hükümdarlığının ikinci dönemi boyunca, Asur ve baş- 
ka yerlerde bıraktığı sayısız belgelere göre ilk olarak, Fırat nehrinin 
civarlarında ele geçirdiği illerin yok olduğu görülmektedir. 1. Adadni- 
rari, IM.ÖJ 1275 yılına doğru öldüğü zaman, Asur'un bu illeri kay- 
bettiği düşüncesi doğrudur ve zaten Idaha sonral haleflerinin bu il- 
leri geri almak zorunda kaldıklarını göreceğiz. 

Hattuşili ill 

Il. Hattuşili, zor şartlarda tahta çıktığında yorgun bir insandı. Mı- 
sıra karşı yapılan savaş durmaksızın devam ediyordu ve bu sava- 
şın etkileri üzücüydü. Amurru, Ihanedanlığıl ihanet etmişti. Amurru 
Hanedanlığı'nın kralı Bentösina'yı Hatti ülkesine sürgün olarak gön- 
dermek gerekmişti. Her ne kadar Klikya Ikrallığıl sadık kalmışsa da 
daha batıdaki ülkelerin Hattuşili'den ayrıldıklarını biliyoruz. Sonuç 
olarak, Il. Ramses'in yücelitiği zaferlerde hiçbir şey kesinlikte uydur- 
ma değildir. (sayfa 69) Uzun zamandan beri ilk kez Mısır orduları, 
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| 

| 4 Kuzey Suriye'de hatta Fırat'ın kıyılarında bile görünmüşlerdi. Bu yüz- 
i den Firavun'un söylediğine göre Hitit elçisinin gelip kendisinden ba- 
rış talep ettiğine inanmalıyız. Firavun'un yanındaki Mısır elçilerinin 
varlığı, görüşmenin daha önceden başlamış olduğunu kanıtlamak- 
tadır. (Bu görüşmenin sonucundal Biri Teb şehrinde hiyeroglif şek- 
linde, diğeri ise Boğazköy'de çivi yazısı şeklinde yazılan iki örne- 
ğini bulduğumuz ünlü antlaşma ortaya çıkmıştır. Saldırı ve savun- 
ma ittifakının hükümleri, tüm Hitit antlaşmalarında yeniden ortaya 
çıkmaktadır. Bunlardan en ilginç olanları, af vaadiyle ya Mısır'a ya 
da Hitif'e iade edilecek olan göçmenlerin, geri gönderilmesi hüküm- 
leridir. 
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